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КОМИ КЫВ ТУЯЛӦМ 

ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

 

 

 

 

 

УДК 811.511.132 

 

Е.А. Цыпанов, И.А. Плосков  

 

Коми гижöд кыв да сылöн вужъяс (нормаяса кывлы 100 во) 

Коми литературный язык и его истоки 

(нормированному языку 100 лет) 

 

В статье раскрывается тема нормированного коми языка с точки зрения хроно-

логии письменной традиции у коми-зырян. В этом году исполняется столетие со време-

ни создания нормативной основы современного коми литературного языка, однако 

предпосылки его создания закладывались в течение всего XIX столетия. Основное вни-

мание в работе уделяется выявлению сущности письменной традиции XIX в., так как 

крупных работ по этому периоду развития языка в коми лингвистике еще нет.  

Ключевые слова: финно-угорские языки, коми язык, хронология письменности, 

письменная традиция XIX в., истоки литературного языка, основы современного лите-

ратурного языка  

 

Öнiя коми гижöд кыв подулалöмсянь таво тырö стöч 100 во. Тайö ыджыд 

лоöмторйыслысь тöдчанлунсö зэв сьöкыд донъявны öти кывйöн да öтырышъя. 

Гижöд кыв сöвмö оз тыртöминын да оз öдйö, вочасöн. Тайö уджыс кутшöмакö 

кывкöрталö коми гижан традициялысь чужöм-сöвмöмсö. Туялан гижöдын кык 

юкöн, öтиыс сетö темаыслысь öтувъя серпас, мöдыс – содтöдыс – артмöдö XIX 

нэмся некöн на йöзöдлытöм текст чукöр, кодi петкöдлö сэкся уна сикаса коми 

гижан кывсö, öнiя гижöд кывлысь вужъяссö. Став текстсö ас кадö уна аркивысь 

чукöртöма миян вöвлöм уджъёртным Иван Александрович Плосков, фольклорист 

да кывтуялысь. Öти сайын шуа сылы тайö зэв колана да ыджыд уджсьыс ыджыд 

аттьö.  

Быд войтырлöн эм кывъя ловбур (культура), сiйö кык сикаса: вомгора 

культура да гижöда культура. Вомгора культура – тайö йöзкостса сёрни, сёрни-

сикасъяс, фольклор (мойдъяс, сьыланкывъяс, бöрдöдчанкывъяс, вöвлöмторъяс, 

нöдкывъяс да с.в.). Быд войтырсикаслöн тайö медваж да подув ловбур. Такöд 

öттшöтш унджык войтырыслöн цивилизация поскöд кайигöн сöвмö гижан куль-

тура, сы отсöгöн да сы подув вылын сiйö пырö мукöд войтыръяс костö кыдзи 

асшöр, велöдчöм, мукöд войтырсикаскöд öти тшупöдын сулалысь нация. Вомго-

ра культурасянь гижан ловбурö вуджöмыс быд войтырлöн зэв тöдчанатор, öд та-

сянь сöвмö сылöн велöдчöмыс, вежöра йöзлöн (интеллигенциялöн) быдмöмыс, 
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дзоньнас нациялöн асвежöртöм содöмыс. Та сайын войтырлöн йöзкост олöмын, 

история-вылöмын аскиа луныс.  

Гижан ловбурö вуджöмыс подуласьö коми гижöд чужöм-сöвмöмö. Гижöд 

артмöмыс, гижöд кывлöн быдмöмыс оз век петавлы войтырлöн асвыя 

сöвмöмысь, сiйö тшöкыдджыка вуджлывлö мукöд, гырысьджык да вылынджык 

тшупöдын олысь войтыръяссянь. Со мый та йылысь гижö Эва Тулуз: «Гижöд 

сöвмö оз пытшкöсса коланлун вöсна, а ортсыса помкаясысь: медводз, уна сикас 

кристиана вичкояслöн финн-угоръяслысь эскöмсö венны видлöм понда, сэсся 

нин сы вöсна, мый быд торъя финн-угор войтыр кылö коланлун босьтны 

йöзкотырса олöмысь сылы лöсялана ассьыс ин» [1, c. 72]. 

Мусярын эм зэв уна кыв. Туялысьяс оз сетны стöч лыдпассö, чайтöны кыв 

лыдсö 2500-сянь 6000-öдз. Помкаыс кыв да сёрнисикас костын торъялöмын, öд 

уна посни кыв сьöкыд торйöдны орччöн бергаланаясысь. Миян Евразияын 

кывйыс медся этша, ёна унджык кыв юргö Африкаын (Сахара лыаа 

тшöтшкöсiнсянь лунвывлань) – 2000 кыв, Лунвывса Америкаын – 3000 гöгöр 

кыв, Индонезияын – 660, Индияын, медуна войтыра да кывъя канмуын, югрö 

1652 кыв, Австралияын 500–600. Россияын торйöдöны 150 гöгöр кыв, абу сэтшöм 

и уна, кöть вель тшöкыда позьö кывлыны, ыштöкö пö миян канму медся уна 

кывъя да с.в. 2002-öд во кежлö Россия Федерацияын вöлi вынсьöдöма 27 каналан 

кыв, на лыдысь сизимыс Дагестанын олысь войтыръяслöн [2, с. 18–19]. Роч кыв 

кыдзи каналан кыв бöръя лыдпасас тшöтш пырö. 

Уна сюрс во сайын став кывйыс вöлöма сöмын вомгора, гижöд кывъяс абу 

вöлöмны, да дерт жö, кывлöн некутшöм инöда статус йылысь сёрни эз вермы ло-

ны. Гижöд кыв чужö сöвмöм йöзкотырын нин, а уджкабалаясö вынсьöдöм статус 

лоö сöмын канму тэчаса йöзкотырын. Дерт, важ канмуясын век вынавлiс öти 

либö кык кыв, налысь статуссö кутiсны веськöдлысь-юралысьяс да вичкоса арки-

рейяс. Саръяс да императоръяс мыджсьылiсны медыджыд да медвыналана вой-

тыръяслöн кыв либö классическöй, важысянь бура тöдса гижöд кыв вылö. Шуам, 

Римса империяын вынавлöма латынь, Россия империяын – роч кыв.  

Колö зумыда торйöдны кык гöгöрвоантор: гижöд либö гижан кыв да 

гижöд кыв, нормируйтöм либö литературнöй кыв. Медводдзаыс пасйö шыпасъяс 

отсöгöн лöсьöдöм быдсяма текст, тшöкыда войтыр кывлöн тайö медводдза 

гижöмторъяс, найö абу нормируйтöмаöсь. Тайö тшöтш вермас лоны диалектöн 

гижöмторъяс, сораса кыв, рочöн просторечие, кодi роч кывъя öтуввезйын 

тшöкыда паныдасьлö. Гижöд кыв, нормируйтöм кыв – тайö дзик мöдтор. Татчö 

колö сетны сылысь стöч дефинициясö: «Язык литературный (язык стандартный) 

англ. literary language, исп. lengua literaria. Образцовый, нормализованный язык, 

нормы которого воспринимаются как «правильные» и общеобязательные и кото-

рый противопоставляется диалектам и просторечию» [3, с. 53–54]. Мöд зэв тöд-

чанатор – нормаяссö гижöд кывлы век урчитöны йöзкотырса сёрнитчöм поду-

лын, мöд ногöн кö, торъя йöзлöн, кывйöн вöдитчысьяс, туялысьяс, велöдысьяс, 

вуджöдчысьяслöн сёрнитчöмöн, öти кывйö воöмöн. Татшöм ногöн, гижöд кывсö 

артмöдö да сöвмöдö коллектив, а оз торъя öтка йöз. 
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Коми гижöд кывлысь, кыдзи и мукöдъяслысь тшöтш, торйöдöны татшöм 

аслыспöлöслунъяс: нормаясö кутчысьöм, найöс лöсьöдлöм-торйöдöм, уна функ-

ция олöмö пöртöм, стильяс вылö юксьöм, вомгора да гижан пертасъяс [4, с. 233]. 

Та дорö быть колö содтыны гижöд кывлысь нöшта öти аслыспöлöслун – вылыс 

статус, сытöг нормируйтöм кывлöн йöзкотырын доныс овлö зэв ичöт.  

Кывлысь статуссö урчитö торъя нырвизя кыв кансям (политика), ачыс сiйö 

пырö паськыдджыкторйö – войтыръяс вылö веськöдöм кансямö. Кыв политикаыс 

оз век овлы канмуын бергалысь кывъяс дорö бурногса, тшöкыда сiйö дорйö öти 

кыв да öтдортö, оз сет сöвмыны, «пöдтö» мукöд кывъяс. Шуам, сардырся Рос-

сияын кыдзи ыджыд империяын кыв политикаыс лэптö-дорйö вöлi сöмын роч 

кыв, мукöд кывсö кутö вöлi чорыд дом помын, эз кö кöртвомын. Весигтö уна 

миллиона сёрнитыся кывъяс вöлiны увтыртöмаöсь, шуам, украина, казах, узбек, 

тотара кывъяс, финн-угор миян кывъяс йылысь татчö позьö и не гаравны. Та 

вöсна гöгöрвоана, мый 1917-öд вося кыкнан революциясö пöся ошкисны став 

россияса войтырыс. Мездлун ваян, кыв да культура сöвман кадколастнас буретш 

лоины 20-öд воясыс вöвлöм империяса уна войтырлы, тшöтш комилы. 20-öд во-

ясö Сöвет муын уна кывлы лои вынсьöдöма торъя статус. Коми кыв лои каналан 

кывйöн рочкöд öттшöтш Коми автономия обласьт котыртöм мысти, 1924-öд 

воын Сöветъяслöн обласьтса IV öтчукöртчöм дырйи. Та бöрын Зырянизация 

нуöдан комиссия лöсьöдiс“Инструкция по введению коми языка в государствен-

ные и общественные учреждения, предприятия и организации автономной обла-

сти Коми” торъя индöдалан кабала. Тайö уджкабалаыс бергалöма сэкся кывъяс 

йылысь оланпас туйын. 

Стöчмöдам медводз, мый сэтшöмыс кывлöн статусыс? Кывлöн статус – 

сiйö, öти-кö, йöзкотырын инöда сэтшöм урчитöмтор, кодöс вынсьöдöны векджык 

канмуса оланподулö, кывъяс йылысь оланпасö, мукöд торъя уджкабалаö, мöд-кö, 

статусыс – тайö кывлöн йöз пöвстын бергалан тшупöдыс. Сiйö быттьöкö кык 

бана, тайö и кабалаясын урчитöм, и кывлöн йöзкотырын сыöн вöдитчöм подув 

вылын овлана тыдалана торъяланлун.  

Кывлöн инöда статусыс зэв топыда йитчöма сылöн педагогика статускöд. 

Сiйöс тшöтш урчитлöны инöда документъясын, шуам кывъяс йылысь оланпасын, 

йöзöс велöдöм йылысь оланпасын, велöдан министерствоса уджкабалаясын. 

Велöдан да педагогика статусыс векджык овлö куим сикас: 1) школаын велöдан 

да челядьöс быдтан кыв; 2) мукöд предметъяс пöвстын кыдзи öти велöдантор; 

3) суйöрсайса кыв либö «классика кыв», шуам важ грек, латынь, важславяна  

да с.в. 

Дзоньнас кутшöмкö кывлöн йöзöс велöдöмын бергалöмыс медся зумыда, 

медбура петкöдлö индöм кывлысь йöзкотырса статуссö, сылысь водзö вылö 

аскиалунсö. Аслыспöлöс аксиома эм: «школаса кыв – аскиа лунлöн кыв».  

Йöзöс велöдан овмöсын кывйöн вöдитчöмсö серпасалöны кык нырвизьын: 

1) велöдöмлöн тшупöд серти торйöдöны кывйöн вöдитчöмсö: а) шко- 

лаöдзса тшупöдын; б) ичöт школаын; в) шöр школаын; г) вылыс школаын; 
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2) педагогикаса да велöдан функцияяс серти торйöдöны: а) челядьöс 

пестуйтан-быдтан, велöдан, школаын öтувъя мероприятиеяс нуöдан кыв; 

б) öткымын урчитöм предмет велöдан кыв (унджык та йылысь [5, с. 225–220]). 

Коми кыв öнiя кадö бергалö йöзöс велöдöмын школаöдзса, ичöт школа да 

шöр школа тшупöдын кыдзи урчитöм предмет велöдан кыв, öнi комиöн велöдöны 

коми кыв да литература. Татшöм статусыс артмис кольöм нэмся 70–80-öд воясын 

нин да бöръя кадколастö эз вежсьы, вылöджык эз кай. Бурторнас лои сöмын 

каналан кыв велöдöмлысь паськöдöм роч кывъя уджтаса школаясын. 

Татшöмторйыс некыдзи оз лöсяв каналан кыв статуслы. 70-öд вояс шöрöдз 

кымын велöдан да педагогика статусыс коми кывлöн вöлi тöдчымöн вылынджык 

на, сэки дзик комиöн велöдлiсны ичöт школаын на, а 50-öд воясын ставсö комиöн 

велöдöны вöлi сизимöд-кöкъямысöд классъясöдз. 

Дзоньнас войтырлы сиöм кансямыс, политикаыс овлö кык сикас: уни-

тарнöй да демократическöй. Унитарнöйыс лöсялö тоталитаризм сяма йöзкотыр-

лы, демократическöйыс – восьса йöзкотырлы, кöнi öткодя вылö донъялöны канму 

войтыръяслысь кывъяс да сетöны налы торъя статус, сiйöс видзана гарантияяс да 

сöвмыны бур позянлунъяс могмöдöмöн. Миян канмуын дай республикааным 

дзоньнас кыв ситуацияыс гудыр: öти-кö, официальнöя быттьöкö канмуным 

шусьö демократияа муöн, збыльысьсö жö быдлунъя кыв политикаыс тадзи шуны 

Россияöс некыдзи на оз лэдз, öд посниджык войтыръяслöн кывъясыс век на 

дженьыдик дом вылынöсь: кöть на пиысь уналöн эм оланпаса, инöда статус, 

збыльысьсö олöмас найö бергалöны омöля на. Коми кывным тшöтш татшöм 

тшупöдын. Та вöсна öтувъя гижöд кывнымлысь инöда да быдлунъя статуссö колö 

кыпöдны на.  

Мöд зэв тöдчанатор – коми гижан традициялöн хронология, кодi петкöдлö 

шыпасъясöн гижанноглысь чужöмсö, вежсьöмсö, сöвмöмсö история кад серти. 

 

Коми гижан кывлöн медшöр кадколастъяс 

1. Важ коми гижöд кыв кад (XIV нэмсянь XVII нэмöдз). 

2. XVIII нэмся вичко коми кыв. 

3. Унаногса гижан кыв кад (XIX нэм заводитчöмсянь XX нэм панасöдз). 

4. Öнiя гижöд кыв кадколаст (1918-öд восянь талунöдз). 

Тайö неыджыд гижöдас немся ог кöсйöй став кадколастъяссö пыдiа поду-

лавны да вынсьöдны ыджыд материалöн, тайöс вöчöма нин уна небöгын да 

статтяын. Шуам, медводдза тшупöд йылысь – важ коми гижöд кыв кад йылысь – 

гижöма уна тöдчана удж, со кöть наысь кыкыс Илля Васьлöн нималана моногра-

фияыс [6] да 2002-вося уджаным миян И.А. Плосковкöд вель ыджыд юкöн эм [7, 

с. 13–31]. XIX нэмся гижан кыв да текстъяс, кывкудъяс йылысь сiдзжö йöзöдöма 

вель уна торъя удж, сöмын найö неыджыд йöрышаöсь, а ыджыд да öтувтана 

небöг кывтуялысьяс пöвстысь та йылысь некод на эз дасьтыв. Мöдарö на, 

кутшöмсюрö кывкöртöдöн тайö кадколастса гижан кыв йылысь ми ньöти абу 

сöглас (та йылысь лоö пасйöма водзö). Öнiя гижöд кыв чужöмлöн эм стöч кадко-

ласт, тайö 1918-öд вося моз тöлысь, кор Емдiн сиктö чукöртчывлöмаöсь Устьсы-
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сольскса да Емдiнса уездъясысь велöдысьяс. Найö чорыд вензьöм бöрын воöмны 

öти кывйö да öтсöгласöн урчитöмаöсь öтувъя гижöд кывлы В.А. Молодцовöн 

лöсьöдöм анбур да подув сёрнисикас – сыктывкарбердса диалект [8, с. 8–9]. Тайö 

ловъя сёрнисикасыслöн аслыспöлöс сёрниыс и лои пуктöма нормируйтöм кыв 

подулас. Тöдчана тайö лоöмторйыс вöлöма коми автономия котыртöмысь куим 

воöн водзджык.  

Тайö кадпасыс зэв тöдчана дзоньнас коми йöзлöн ловбур сöвмöмлы, öд та 

бöрын ыджыд öдöн кутiс сöвмыны (стöчджыка кö шуны, кутiсны сöвмöдны) ас 

коми серпаса литература, комиöн школаын велöдöм, газет-журнал, сьылан да 

йöктан котыръяс, театр нырвизь. 1918-öд восö литератураын унаысь пасйылiсны 

да казьтывлiсны. Гижöд кыв артмöдысь-сöвмöдысьясысь öти Илля Вась 1967-öд 

вося йирым тöлысь 31-öд лунö «Югыд туй» газетын йöзöдöма «50 во коми ли-

тературнöй кывлы» стаття, кытчö зэв стöча пасйöма: «Стöча висьтавны ми, 

дерт, ог вермöй, ёна-ö ыджыд вöлi революцияöдзса коми гижöдыс. Позьö сöмын 

шуны, мый сэки коми йöзлöн эз вöв öтласа (единöй) литературнöй кыв: гижлiсны 

уна сикас алфавитöн, уна сяма орфография серти, разнöй диалектъяс вылын: 

Эжва катыд и Эжва кывтыд сёрниöн, Изьваса сёрни ног и Сыктыв сёрниöн… 

Орфография йылысь нинöм и сёрнитны: кодi кыдзи кужис, сiдзи и гижис. Öтласа 

коми литературнöй кыв артмис да сöвмис Октябрьскöй революция бöрын. 50 во 

чöжöн вель ёна вежласисны алфавит и графика (шыяс гижанног). Вежласис и 

орфография, но омöльджыка. А кывлöн нормаыс, грамматикаыс пöшти эз вежсьы 

[9, с. 67].  

Тайö видзöдласыс XIX нэмся гижан кыв вылö вынсялiс зэв дыр, таö кутчы-

сям тшöтш ми. Г.Г. Бараксанов аслас 1964-öд вося небöгас тадзи жö донъялö: 

«О создании же до революции единого литературного языка говорить не прихо-

дится» [8, с. 7]. Мöд неыджыд уджын, препринтын, тайö жö туялысьыс не-

кутшöм анализ вöчтöг юöртö нин мöдтор: мый кутшöмкö подув öтувъя гижöд 

кывлы вöлi вöчöма XIX нэмö: «Таким образом, к XX веку не только графика (в 

двух вариантах), но и диалектная основа и орфография коми литературного язы-

ка в общих чертах оформились» [10, с. 6]. Некутшöм туясьöмöн тайö кыв-

кöртöдсö Г.Г. Бараксанов абу подулалöма, эз гижлы тайö тема сертиыс сэсся 

водзö дзик нинöм. Уна во мысти аслас монографияас В.М. Лудыкова кывйысь-

кывйö вайöдö Г.Г. Бараксановлысь кывъяссö аслас небöгас, збыльтор пыдди сетö 

[11, с. 74, 134], кöть и ыстысьтöг. Коми графикасö, быдсяма шыпасъяса гижанно-

гсö аслас вель ыджыд гижöдын тыр-бура бöръя кадö туялöма Г.В. Пунегова. XIX 

нэмся гижан текстъяс подув вылын сiйö пасйö со мый: «Несмотря на большие 

усилия в создании письменных традиций коми языка XIX в. все попытки созда-

ния единых графических и орфографических норм литературного коми языка до 

Октябрьской революции оказались безуспешными» [12, с. 76]. 

Г.Г. Бараксановлысь татшöм «повтöм» видзöдлассö некутшöм кыв матери-

алöн оз вынсьöд, весиг некытысь он аддзы öти сикаса анбур, гижанног, öти сёр-

нисикаса подув. Тырмымöн сюсьджыка видзöдлыны тайö статтяпомса 
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содтöдсьыс вайöдöм текстъяссö. Вайöдам татчö кык комиöдöм евангелльöлысь 

нимсö öткодялöм могысь. Со найö: 

Мiњнъ Господьлöнъ Iисусъ Христослöнъ свњтöй Євангєлiє Матθєйсянь. 

Донвылö Россiйскöй Библєйскöй Общєствоысь. – Санктпєтєрбургъ: Типо-

графiњынъ Ник. Грєчьлöнъ, 1823.  

Мijан Господ’лöн Jiсус Крiстослöн Вежа Бурjуöр Матвеjс’ан’. Коми кыл 

вылö выл’ыс’ пуктыс Г.С. Лыткин. – Питiр: Академиjа науклöн Кiс’тöма гiжтан-

пас öктан iнын, 1882.  

Весигтö «Коми кыв» кывбур ветлöдлö вöлi некымын списокын дзик торъ-

ялана гижанногöн (вайöдöма тшöтш содтöдын). А мый збыльысьсö вöлöма XIX 

нэмын, кутшöм туйын бергалiс сэки коми гижан кывйыс? 

Колö медводз шуны, мый коми гижан кыв став сэкся чужтысьыс вöлöма 

зэв енбиа да зiль, вежöра йöз, найö ас кöсйöмöн вуджöдлöмаöсь рочысь ен 

небöгъяс, серпаса гижöдъяс да с.в. Тайö вöлi ыджыд интеллектуалъяслöн кад. Но 

такöд öттшöтш на костын эз вöвлы некутшöм кöсйöм öтувтны вынъяс, воны öти 

кывйö, кыдзи гижны, кутшöм подув вылын. Мöдарö на, Коми муысь вель ылын 

олысьяс (Вежа-Петыркарын, Вöлöгдаын, Верныйын), найö тшöкыда 

вензьылöмаöсь да весиг зыксьылöмны, норасьöмны öта-мöд выланыс гижöм-

торъяссö лёкöдiг. Шуам, П.И. Савваитов ассьыс грамматика ки помысь гижöдсö 

ыстывлöма Усть-Сысольскса вежаайяслы донъявны, но найö унатор пасйöмаöсь 

тырмытöмтор туйын, медводз графикасö, да абу ошкöмаöсь йöзöдны. Дай ачыс 

П.И. Савваитовыс аслас лёк донкывъяснас тупкöма туйсö Г.С. Лыткинöн да уна 

мукöдöн вуджöдöм небöглы, абу ошкöма йöзöдны. Кыдзи пасйö аслас статтяын 

А.И. Терюков, П.И. Савваитов 1881-öд воын шыöдчöма весиг Святейшöй Сино-

дысь обер-прокурор К.П. Победоносцев дорö, медым бöръяыс оз лэдз йöзöдны 

Ёгушöн комиöдöм «Литургии Иоанна Златоуста» небöгсö [13, с. 234]. Тайö 

вайöдöма сэтчöдз, мый XIX нэм помын комиöдöм вичко небöг йöзöдны 

дугдöмаöсь дзикöдз. Тöдса, мый и Иван Куратов вöлöма зэв ёсь кывъя, уна 

уджъёртлысь гижöдъяссö донъявлöма лёк ногöн. Ачыс вöлi гижö кывбуръяссö 

весиг сэки нин вöвлытöм ногöн: вежлöг суффиксъяссö эмакыв бердын гижлöма 

торйöн, а эмакывъяссö ыджыд шыпассянь (видзöд содтöдысь). Öти кывйöн кö, 

быдöн гижöма ас ног да чайтлöма ас гижан кывсö эталонöн, ыштылöма пуктыны 

ас гижанногсö литературнöй кыв туйö. Татшöм разi-пели гижöм текстъяссö позяс 

аддзыны статтяпомса содтöдысь. 

Эз артмы öтувъя гижöд кыв и сы понда тшöтш, мый тайö эз ковлы сэки ни 

империяса шöр веськöдлöмлы, ни Коми муын уездъясса юралысьяслы. Сэки ко-

ми кыв збыльысь вöлöма дзик ковтöм, Илля Вась кывъяс серти «пон кывйöн» пö 

нимтылöмны. Вайöдам татчö сöмын öти видлöг. 1909-öд воын К.Ф. Жаков 

шыöдчылöма Усть-Сысольскса земствоö корöмöн лишöдны сылы сьöм комиöн 

газет йöзöдöм вылö, но меставывса ыджыдъяс нинöм абу сетöмаöсь нималана 

туялысьлы, профессорлы [14, c. 124]. Та дорö нöшта содтам, мый Йирымса рево-

люцияöдз ни öти школаын абу велöдлöмаöсь коми кыв. Содтыны та дорö сэсся 

немтор. 
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Тайöс ставсö урчитöмöн нöшта на содö тöдчанлуныс 1918-öд вося моз 

тöлысся лоöмторйыслы, кодöс ми пасъям таво. Öтувъя либö öтласа гижöд кыв-

ным сöвмöдiс став коми кыльтурасö, туялöмсö, йöзöс велöдöмсö, дзоньнас вой-

тырлысь асвежöртöмсö. Позьö шуны, öнiя сьöкыд кадö, кор бара пондiс Рос-

сияын ёнмыны рочмöдан нырвизь, 100 воа гижöд кывным кольö ас культураын 

медъён бастионöн. Сiйöс колö ёнмöдны да дорйыны. 

 

СОДТÖД 

 

XIX НЭМЫН ГИЖАЛÖМ ШУСЬÖГЪЯС ДА НÖДКЫВЪЯС 

 

Тэ Комi öксы кодj, вылын. 

Тэнад мудер’ыд асдор’сjыд водзjджiк чjужöма. 

Сiнтöм – уна адзjö, пелjтöм – уна кылö. 

Кучöм вуж’jiс, сечöм i бадj’ыс. 

Вакывтыв’мысjт, ва паныд сынны сjöкыд’нiн бöртi лоö. 

Мачj оз iнмы копырчjан jурö. 

Лjок jöз вöрöт’öн оз вермыны кутны Jенлысj милöсjт. 

Рысj лiбö jöв’ва, кодыс кö лоö’ жö. 

Jен’кöд эн jуксjы (либö) Jен’кöд эн косjасj. 

Jен’кö оз гымышт, свjат-свjат он шу. 

Jен’тöг нi порог дорöдзj. 

Мöсква’ын керасjöны, а татчjö чjаг’jыс лэбзjö-усjö. 

Куiм гöн, да век пасj. 

Куiм пелjöс, да аслам керка. 

Чiпан öтiк тусjöн кокалö, да вѓк пöталö. 

Вöл’ыс бöжтöм, додj’ыс вожтöм. 

Чjуркi-будi, мед оз вом’дзjасj. 

Мышку’ö шiбiтан, водзjö усj’ас. 

Мелi куканj кык мам’öс нjонjалö, а лjок’ыс i öтiк’öс оз адзjыл. 

Сjортнi да jöл косjасjöмаöсj, сjортнiыс jöлсö вермас. 

Порсjлöн моj оз чjужлы. 

Азjпелjса jöлпелjсакöд косjасjöны, jöлпелjсаыс вермас. 

Панj’öн панjöдан, воропнас тоjлан. 

Повтöм, öксы мöс кодj. 

Муса вок – кöдзjыд рок. 

Аслам кijыс мырдjic. 

Кытчjö мунан, сетысj i локтан. 

Ылöджiк вöрö мунан, унджiк пес адзjан. 

Мый корсjан, сijö i адзjан. 

Кык кырныш кос черi нöбалöны (– сjор). 

Мам’ыс пукачj, а пi’ыс бергачj (– пэчjкан). 

Пукар, пукар пычкын сjоjкар, сjоjкар пычкын эзысj-зарнijа (– пачj лом-

тысjöм). 
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Öтiк лагунын кык сiкас сур (– колjк). 

Те дiнö i ме дiнö сiбöдöма, а некод оз адзi (– нiм). 

Кык вок пуксjасны кöмасjны, öтiк вок jен’кола гöгöр’ыс кычовтас, а мöд 

вок век гöрд кумачjа гач’jа (– пачj ломтысjöм, – би да чын). 

Iчет зон’jас вiж шапкаа’jас (– iстöг’jас). 

Керка пелjöсын нjанj краj (– тöлысj). 

 

(Чукöртысьыс абу тöдса кодi, дасьтöма ставнас кыксё карточкаысь унджык. 

Перööн гижöм материалсö видзöны Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь 

гижöдъяс юкöнын, XVII О. 65.) 

 

С.Е. МЕЛЬНИКОВЛÖН ГИЖÖДЪЯСЫСЬ 

 

…Шыр кывтэ катэ, 

Качjа кöjа пыжэн, 

Ур бöж зыбйен, 

Моj лопта пелысэн, 

Кыр кöч дорсö сыныштас, 

Лыа дорсö зыбjыштас. 

Кöч локтэ – вöз’iсе: 

«Шырö, Шырö муса чой! 

Вын тай мичаа силан: 

Лэдз тэ менö пыжад» – 

«Ог лэдз, ог! 

Менам пыжеj iчет, – 

Вöjтан; 

Челядес сёян…» 

«Гöн йылэн пуксишта, лэдз!» 

«Пукси iнö»… 

 

(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVII 

F., 111 №, 236–237 л.б., П.И. Савваитов фондысь). 

 

… Дуда, Дуда! Кыче ветлын? 

– Кöса дорны. 

– Мыйес (мыйла) тэд кöса? 

– Турун ытшкыны. 

– Мыйес (мыйла) тэныд турун? 

– Мöскöс вердны. 

– Мыйес (мыйла) тэд мöссö? 

– Йöл лысьтыны. 

– Мыйес (мыйла) йöлсö? 

– Челядьöс вердны… 
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(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVII 

F., 247 №, 18–19 л.б., П.И. Савваитов фондысь.) 

 

Мойдкыл 

– Бобэ, бобэ, кытчэ ветлiн? 

– Чожэ гуэ ветли. 

– Мый сёин-jюин? 

– Выjа нянь сёи. 

– Меным колинэ? 

– Коли. 

– Кытъсэ пуктiн? 

– Чэгэс понэ пуктi. 

– Кэнi нэ, абы тай? 

– Сед понмыд тай сёэма. 

– Кэн сед понмыс? 

– Почес костэ джагалэма. 

– Кэн почесыс? 

– Биэн сотьсэма. 

– Кэн биыс? 

– Ваэн кусэма. 

– Кэн ваыс? 

– Эш джуньгема. 

– Кэн эшкыс? 

– Ыбе каема. 

– Кэн ыбыс? 

– Шыр пырэдэма. 

– Кэн шырыс? 

– Налькjэ шедэма. 

– Кэн налькjыс? 

– Черэн кералэма. 

– Кэн черыс? 

– Изъэн налема. 

– Кэн изъыс? 

– Саридз модöрэ тупыль-тапыль мынэма петшöр пиэ. 

– Кэн петшöрыс? 

– Дас кык вэла-чаня вартэдлэмаэсь да буш-баш вэчемаэсь. Эти чиби 

иджас кока. Мэд чиби турын кока. Коймэд кэрт кока. Нёлед пу кока. Витэд zаль 

кока. Квайтэд кланнич кока. Сизимэд крусталь кока. Какъямысэд ыргэн кока. 

Экмысэд тыл кэрт кока. Дасэд езысь кока. Дас этикэд зарни кока. Дас кыкэд 

жемчуг кока. 

– Дас коймэд? 

– Сымда и вэли. 
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(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVII 

F., 111 №, 156–157 л.б., П.И. Савваитов фондысь.) 

 

Мойдкыл 

Олас вылас сар гозъя. Ниалэн вэлi куим пи да этик ныл. И ниа вэзйысьны 

пондасны гуляйтны. И кор ледзисны (лэдзисны) ниаэс, мунiсны да мунiсны да 

мунiсны да эзысь кыдз воис. Сэки мед ыджыд вокыс пондас вэзйысьны: «Муса 

вокъяс, муса сочэй, ледзэ (лэдзэ) ме каа езысь (эзысь) кыдз вылэ да лэдзалышта 

езысьсö (эзысьсö)». Вокъяс и соч шуэны: «Эн кай, эн кай, муса вокнымэй, – 

сибдан сэтчань». Сiйö (шуö): «Ог сибды». И каис, каис да и сибдiс. Сiйöс и ко-

лисны вокъясыс. Мунiсны да мунiсны да зарни кыдз воис. Бара пондiс вэзйысьны 

шöркос вок: «Муса вокэй, муса сочэй, ме каа зарнисэ лэдзны». – «Эн кай, эн кай, 

– и тэ сибдан сэтчань». – «Ог сибды». И каис. Лэдзис, лэдзис, да лэччынысö 

пондiс да и сибдiс. Бöрдiсны, бöрдiсны соча-вока да и колисны. Мунiсны да 

мунiсны да жемчуг кыдз воис. Сэки пондiс и ичöт вок вöзйысьны: «Муса сочэй, 

ме каа кыдз вылас да лэдзышта жемчугсö». – «эн кай, эн кай, муса вокöй. Тэ 

сибдан, ме мый понда керны?» – «Ог сибды». 

И каис. Каис да жемчугсö лэдзис да лэдзис да и сибдiс. Сэки лоис öтнас 

нин Марья Саревна. Дыр бöрдiс коньöр, да лоис жö кольны. Сэк нылэнькаанöй 

öтнас нин мунiс. Мунiс да мунiс да керкаяс пондiсны тыдавны. Сэтöн вöлi Сар-

ство. Сарлöн вöлiс керкаыс ыджыд да шань. Крыльчи пос улас кымыньтэма сур-

пуан чан. Чан улас и пырис нылыс дай пондiс сьылны: 

«Кукку, Сар пиянъяс! 

Менам куим вок вöлi, 

Да öтик вок эз ло. 

Öтик вок менам 

Эзысь кыдз вылын. 

Мöд вок менам 

Зарни кыдз вылын. 

Коймöд вок менам 

Жемчуг кыдз вылын. 

Кар дзольэн дзольасэны. 

Шэлк мачэн мачасьöны». 

Сар пиянъяс кылiсны, мый кутшöмкö ныл мичаа сьылö, -- лöсьöдчисны 

корсьны: код воклы пö сюрö – сылы и баба вылö. Сэки ыджыд вокыс петас да 

корсяс да корсяс да корсяс дай оз аддзы. И пырас. – Бара Сар ныл пондiс сьыл-

ны: 

«Кукку, Сар пиянъяс! 

Менам куим вок вöлi, 

Да öтик вок ез(эз) ло. 

Öтик вок менам 

Эзысь кыдз вылын. 

Мöд вок менам 



13 

Зарни кыдз вылын. 

Коймöд вок менам 

Жемчуг кыдз вылын. 

Кар дзольэн дзольасэны 

Шэлк мачöн мачасьöны». 

Сэки шöркос вок петас да кутас корсьны. Корсяс да корсяс да корсяс да и 

сiйö оз аддзы. И кор пырас, бара пондас сьылны Марья Саревна: 

«Кукку, Сар пиянъяс! 

Менам куим вок вöлi…» (да водзö). 

Сэки петас мед ичöт вокыс. Корсяс, корсяс да и аддзас. Сыкöд и вен-

чайтчас Сар ныл – и öнi олöны вылöны. 

 

(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVII 

F., 111 №, 153 л.б., П.И. Савваитов фондысь.) 

 

Петук, кань да руч 

Керкаын олöны петук да кань. Кань пондас мунны пес керавны и шуö пе-

туклы: 

– Петукэ, петукэ! Ме муна, а тэ изки пельöсысь эн пет, – руч воая, да 

тэнэ нуас. 

Петук шуö: 

– Ог, муса чой! Ме пыра изки костас, ог пет. 

Кань мунас. 

Руч воас да шуас: 

– Петукэ, петукэ! Пет, ме тэнэ верда: анкычен, шыдэсэн и кэнтусен. 

Руч шыбитас китыр кэнтусj, петук и петас. Руч петукэс кватитас и 

пышйедас. – Петук пондас сивны-бöрдны: 

Канеj, канеj муса чой! 

Менэ ручид пышйедыс: 

Няйт нюрöдыс, 

Чöдъя-пувъя ягöдыс, 

Лыска понольöдыс. 

Кань кылас. Чер шибитас, вучыс-вуче четчавны пондас, – ручес суас, ручес 

гыжъялас, петукэс мырддяс. Гортас ваедас, изки пельöсö чjобас. 

Кань кутас мунны мöд лун пес керавны и шуö петуклы: 

– Петукэ, петукэ! Ме муна, а тэ изки пелесысь эн пет: руч воас, да тэнэ 

нуас. 

Кань мунас. 

Руч воас да шуас: 

– Петукэ, петукэ! Пет, ме тэнэ верда: анкычен, щыдэсэн и кэнтусен. 

Руч шибитас китыр шыдэс, петук и петас. Руч петукес кватитас и 

пышйедас. Петук пондас сивны-бöрдны: 

– Канеj, канеj муса чой! 
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Менэ ручид пышйедыс: 

Няйт нюрöдыс, 

Чöдъя-пувъя ягöдыс, 

Лыска понольöдыс. 

Кань кылас, чер шибитас, вучыс-вуче четчавны пондас, – ручес суас, ручес 

гыжъялас, петукэс мырддяс, гортас ваедас, изки пельöсö чjобас. 

Кань кутас мунны коймöд лун пес керавны и шуö петуклы: 

– Петукэ, петукэ! Ме муна, а тэ изки пельöсысь эн пет; руч воас да тэнэ нуас. 

Петук шуö: 

– Ог, муса чой! Ме пыра изки костас, ог пет. 

Кань мунас. Руч воас да шуас: 

– Петукэ, петукэ! Пет, ме тэнэ верда: анкычен, шыдэсэн и кэнтусен. 

Руч шибитас китыр анкычj, петук и петас. 

Руч петук кватитас и пышйедас. Петук пондас сивны-бöрдны: 

– Канеj, канеj, муса чой! 

Мэнэ ручид пышйöдыс: 

Няйт нюрöдыс, 

Чöдъя-пувъя ягöдыс, 

Лыска понольöдыс. 

Кань тая здук эз вермы кывны; воис гортас – петук абу. Бöрдыс, да 

бöрдыс сы вöсна, ессе да и ачiс сэтысj пышйас. 

 

(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVII 

F., 111 №, 237–238 л.б., П.И. Савваитов фондысь.)  

 

Вöвлöмтор 

Мунiсны öтпыр тыра додьясöн кык мужик: Иван да Кирö, тöдтöм дерев-

ня Никольскöjе, тöдтöм туjед (jарманга вылö). Иванлöн вöлы вöв шань, а 

Кирöлöн омöлик. Иван и колис Кирööс верс кык мында, рöдтö Иван да котöртö и 

Кирö вылын сералö. Со воис Иван кык туйвеж дiнö: видзöдлас, туйвежын и 

сюръя сувтöдöма, пасйöмöн, кутшöм туй кытчö мунö: код туедыс пö колö мун-

ны. Видзедлiс сюръя вылö и шуис: «А, а! И сюръя-пö сувтöдöмаась, да мый ме-

ным сэтысь? Кужи-кö веськö лыддьыны, аддзи веськö, кытчö колö мунны; а кор 

лыддьыны ог куж, мый и сюръясьыс! А юавны некодлысь!» 

Арталас, Арталас Иван да бергöдчас шуйга туйвежас, гашкö пö и веська-

ла. Поводнöй кад мысьт, сэтчö жö воис и Кирö омöль вöв вылас, сiдзи жö сувтiс 

и пондiс думайтны (код туйыс пö нуöдö ярманга вылö), а jуавны некодлысь; вид-

зедлiс сюръя вылö, а сэнi и гижöма: веськыд вылас Никольскöjе. Кирö лыддис да 

шуис аймамлы пасибö, мый ная велöдiсны сiйöс лыддьыны. Кирö мöдöдчис весь-

кыд кивыв и веськыда (öти здукöн) воис Никольскöй, и ставыс верс кык вöлöма 

сюръя дiнсянь. Воис Кирö, вöв лэдзис, шыбитыштiс сылы турун, ачыс сёис, да и 

пукалö мужикъяскöд да сёрнитö, кутшöма ньöбасьöны и вузасьöны, и видзöдö, 

оз-ö лок Иван,но сы йылысь некод ни эз кывлы, ни эз аддзыв сiйöс. Со Кирö и 
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эштöдiс став могъяссö ассьыс, вузасис и ньöбасис, пажнайтыс и ужнайтыс, да 

узьны водыгас бара на петiс видзöдлыны, кытчö лои сылöн соседыс. Видзöдö и 

аддзö, локтö Иван дзик мöдарсянь, да и вöлыс чотны кутöма, кыт сiя и кыт-

шлалöма, и ачыс мудзöма, да и вöлыслöн öдва лолыс колема, и кыкнаныс тшыгъ-

ялöмаöсь. А кор юалiс Иван Кирöлысь, кыдзи сiя туй вылö веськалiс, сэки юрсö 

öшöдiс да и шуис: «Нинöм сьöлöмын кутны, оз позь овны велöдчытöг; тэ, Кирö, 

велöдышт менö, а ме сы пыдди и ачым тэд мыйкö кера; мукöд дырйи куль пызь 

теад доддьысь ас доддьын нуа». 

 

(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVII 

F., 347 №, 26–27 л.б., П.И. Савваитов фондысь.) 

 

 

СЕРПАСА ГИЖÖДЪЯС 

 

Иван Куратов 

 

Коми кыл (зырянская песня) 

 

Коми кыл мэ тöда, 

Ыджыдъ торъ оз шуна; 

Тöда ме i сыjе, 

Оз i сöрна уна. 

Таjе кыл мем дона, 

Небыд, мiчjа, гора – 

Вунöдас Jен мыжöс, 

Кодыр сыjен кора. 

Таjе муса кылöн 

Чоj-вок сjорнiтöны, 

Таjе кылöн меным 

Аj-мам бур сijöны. 

Таjе кыл ме кыллы 

Аслам лjулjу дынын; 

Сыjе менам вунас 

Сöмын дзебанiнын. 

Таjе кыллысj мiчсö 

Сjöлöмöн ме кыллы, 

I ме мед водзj сыjен 

Нjöжöнiка сjылы. 

Таjе кылöн мукöд 

Горажiка сjылас, 

Сjо кызj сjурс пелj сэкi 

Уна буртор кылас. 
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(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVII 

F., 247 №, 24 л.б., П.И. Савваитов фондысь; И.Куратов йылысь, кыдзи кывбуралысь йы-

лысь, немтор абу пасйöма.) 

 

Коми кылъ 

Коми кылъ мэ тэда, 

Ыджэдъ торъ озъ шуна, 

Тöда мэ и сiйö – 

Озъ и сöрна уна. 

 

Тайö кылъ мэмъ дона, 

Небыдъ, мича, гора – 

Вунöдасъ Jенъ мыжöсъ, 

Кодыръ сiйöн кора! 

 

Тайö муса кылъ öн 

Чой-вокъ сёрнитöны, 

Тайö кылъ öнъ менымъ 

Ай-мамъ бурсиöны. 

 

Тайö кылъ мэ кыллы 

Асламъ люлю динынъ, 

Сiйö мэнамъ вунасъ 

Сöмын дзжэбанынъ-ынъ! 

 

Тайö кылъ лысь мичьсö 

Сöлöмъ öнъ мэ кылы – 

И мэ мэдводзь сыöнъ 

Нöжонiйка сылы. 

 

Тайö кылъ öнъ мукодъ 

Горожыка сьыласъ – 

Со кызь сюрсъ пель сэки 

Уна бурторъ кыласъ! 

 

(Босьтöма Н.А. Иваницкийлöн «Из Вологды на Печору. Путевые заметки» (1881–

1882) гижöдысь, Роч география котырса аркивысь, 70 Р., 1 оп., 50 №, 42–50 л.б.; И. Кура-

товöс сэтчö абу пасйöма, гижöма со мый: «Песня эта вышла не из народа, она сочинена, 

но принята народом и поётся».) 

 

Коми кыл 

…Таjö Кыл мэ кыллi 

Аслам Лjулjу дiнын; 
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Сijö мэ на’м вунас 

Сöмын Дзjэбанiн ын! 

 

Тайö Кыл лысj Мiчj’с ä’ 

Сjöлöм öн мэ кылi – 

I мэ мэдводзj сы öн 

Нjöж’jöнiка сjылi… 

 

Таjö Кыл öн Мукöд 

Горажыка сjылас – 

Сjо кызj Сjурс Пэлj сэкi 

Уна Буртор кылас! 

 

(Босьтöма “История коми литературы” (Сыктывкар, 1980) небöгса II томысь, 38 л.б.) 

 

ЁГУШ (Георгий Лыткин) 

 

Куч, Кал’а, Курöг 

(с’ама с’орни) 

 

Öтч’ыд коркö кал’а адз’ис Курöгöс, – 

Шуö сылы: «Муса вокö! Зарни jурö! 

Кучöм мич’а тенад сынан, вын эбöс. 

Мыл’а бара он те пукс’ы каjjас Сарö? 

Сöмын колö теныд шуны: “Мед сiдз лоö!…” 

Кучöс дз’игны отсöд сета, кыдз’ верма…” 

– Вай те коктö, муса ч’оjö! 

Бура-шан’а пыр олам. – 

Кучлыс’ бордсö чöчкöртам… – 

Кок куч’кисны, кыв с’етiсны, 

Кыдз’i колö окасисны. 

Гажлун пыдд’i пас чупiсны. 

Регыд наjö ч’укартчiсны, 

Ч’оjа-вока сэк мöдiсны, 

Гырыс’ пыжöн ва кывтiсны 

Асыв вылö, Куч му дорö. 

С’öд вöр шöрын сус пу вылын 

Ас поз дiнас Куч пукалö, 

Ч’укл’а нырсö весалö… 

     1855 вося август 29 

 

(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVII 

F., 111 №, 280 л.б., П.И. Савваитов фондысь.) 
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Петр Распутинъ 

 

Jансöдч’öм 

Мiч’а ч’ужöм, дона сiнjас, 

Адз’ыс’ламö ловjöн кор? 

Мiян костö лоö ваjас, 

Пемыд вöрjас, гырыс’ шор. 

Тэкöд вöлi долыд овны, 

Гажöн кол’ис лун i воj. 

Бурдöдасö тетöг öнi 

Менс’ым кодкö с’öлöм доj? 

Текöд вöлi долыд зарнi, 

Те мем с’етiн мелi кыв. 

Öнi лан’тас гажа с’орнi, 

Тенс’ид гöлöс ог нiн кыв! 

Этачöма гöлöс шогс’ö, 

Кыдз нö кол’л’а туj помтö? 

Адз’ан, сiнва шорöн кiс’с’ö – 

Эн жö вунöд менö те! 

Пöра воiс jансöдч’ыны, 

Прöстi, прöстi! Муса друг! 

Дз’он’öн вiдз’а теныд овны, 

Бур удж вылö сiа шуд. 

Эн жö шогс’ö, зарнi сiн’jас, 

Адз’ыс’амö регыд мi, 

Бара воас гажа лун’jас, – 

Öнi меным те бур сi. 

 

(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVII 

F., 111 №, 280–281 л.б., П.И. Савваитов фондысь.) 

 

Медводза псалом 

Маjбыр сыjö, кодлöн кок оз кежав 

Л’ок jöз костö с’öртны омöл’ кыв, 

I оз кодi омöл’ туjö петав 

I кöн мортöс дз’угны панс’ö тыв; 

Но Jен шуöм кыв’jö ас’сö кöртö 

I бур вöсна сылöн сöмын шог, 

Аслас нэмын лун воj бурö пöртö 

I дум сылöн овны пыр Jен’ног. 

Пу моз, кодi кiс’мöм вотас ваjö 

I оз кодi корjöн регыд кел’д, 
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Сыjа сiдз’ жö öтн’ыв бурвыв каjö, 

Эштö ставын, i оз нiнöм энд. 

Мöдног овлö омöл’jаслöн: 

Бур удж вöсна налöн абу шог, 

I став удж’jас сэчöмjаслöн 

Тöвныр вылын кыдзи кокни jог. 

I сiдз’ грекаjаслы вес’кыд’jаскöд 

Öтвыв сувтны оз ус’ некор пуд, 

Кыв вор сетны сöстöм’jаскöд 

Оз поз’ некыдз’, вос’с’ас вес’кыд суд. 

Jен вöд тöдас вес’кыд’jаслыс’ нiмjас 

I л’ок iнö наjöс оз нiн с’уj, 

Пеж’jас вылö оз i чöвтлы сiнjас, 

Помöдз’ гартас налыс’ омöл’ туj. 

 

(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVII 

F., 111 №, 281 л.б., П.И. Савваитов фондысь.) 

 

 

ПАЛАЛЕЙ КАЛЕÖН ГИЖÖМ ЛЕГЕНДАЯС 

 

…Мем (пъ) ур оз шед некыдз. Лунтыр ме пъ ветли. Ътiк ур пон увтис. 

Лыjли сиес jона пъ. Ез-пъ меным ус’. Ме чукъсти (пъ), лок-пъ, лешакъj, мем лыj. 

Локтис-пъ морт, чужъм-пъ меным ез петкъдлы, чужъм-пъ ег адзi. Ыджыд-пъ, 

зев ыджыд морт, с’ъд, дукъса, пищал’а. Воiс пъ, пiщал’ пъ чургъдис i клоп-пъ 

лыiс, урыд i усi. Бос’т-пъ, д’ад’ъ, урсъ. Мортыс муныс. Ме пъ ур лептi i лазjе 

с’уi. Мортыс i шуiс ылыс’ан’, те пъ вис’тав Кокл’а-Макл’алы, воjна вылын нi-съ 

вiiсны търыт. Ме-пъ локта i думаjта, код пъ сечъм Кокл’а-Макл’ыыс? Ме вовi, 

пусiм, с’оjны кутим i ур кул’ны пуксi и шуi воклы, ме таjе ачым ег на лыj. Вок 

куjлъ нар вылын. 

– Мун пъ вешji, ачыд пъ ен лыj. 

– Лешак пъ лыiс. 

Вокыд оз верит. – Сесс’а пъ i шуiс, те пъ вiс’тав Кокл’а-Макл’алъ, воjна 

вылын пъ пiсъ вiiсны. Мем-пъ коди Кокл’а-Макл’аыс. 

– Мен, тен кодкъ мыjкъ век вiс’талъ, – сiе шуiс. 

Джоджыс сувтлыс, быдсън jiркъдз i ъдзессъ нуiс: пы–ы–ыр пъ… Мыjен-пъ 

ывалаас петис, пыр-пъ сидзi нуiс. 

Оз-пъ ков jортчыны върjасад. Керкаыд-пъ гажтъм въли, ъни пъ гажа лоi. 

Кокл’а-Макл’аыс i олъма джодж улас i сие пъ пышjема. 

 

(Гижöма XIX нэм помын, босьтöма Россияса география котырса аркивысь, 53 р., 1 

оп., 118 №, 13–14 л.б.) 
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JIР-КАП 

Jiр-кап въли нiмыс. Сие вълъм пръмышлjаjтъ. Сесс’а вълъм пожъм jылыс’ 

уръс пыдji увтъ. А урыс абу-пъ пуас. Ътiк лун, мъд лун бара увтъ. Ур пуас абу. 

Бара сие сидз’ коле мъд лун. I коjмъд лун петны кутис, бара увтъ пон. 

Jiр-кап мунас да, пу-съ тышкыштас чернад. Кырсjыс i четчыштас. Сесс’а 

сетыс’ i вiр пондис петны пусjыс. 

Сесс’а сие i арталъ, мыj съ тасс’ ме i въча. Сесс’а керыштас i вiр петъ 

пусjыс. Ме пъ лыз’ татыс’ въча. Лыз’ сие въчас, лыз’ ачыс i нуъ, кытче арталъ, 

сетче нуъ. Тол’къ лыз’ къмалигас шапка съ лыз’ вылас пуктас, мед оз мун. Мыjен 

шапка бос’тис, лыз’ лыjны быд’тъ мунны пондас. 

Сесс’а сылън н’екучъм звер эз мынлы сылыс’ – кър кът’, рыс’ кът’, руч 

кът’, мыj адзис, сие i кыjис. Чери кыjны ветлис Сим доръдз’ (Сим-ты та-

тыс’ан’ 300 верст), пачломтысjыген мунъ, пач ваjмiгън воас бър. 

Выiм колдунiча. Сыкъд заклад вартасны. Комын кър-пъ выiм, те пъ ес’къ 

комынсъ регыд кыjан, да комынътiкъдыс лъз кыса сиjес он вермы. – Ме пъ вер-

ма, шуъ Jiр-кап. Кълдунiча шуъ – он вермы. 

Кыjны кър-тъ пондас Jiр-кап. 

Комын кър-тъ регыд i кыjас – Jiр-капыд. I комынътикъдыд i оз с’ур i дыр. 

Вътчас, i вътчас, i бъртi суас-жъ. Сесс’а i суас – да качаъ пъртчыс’ас кърыд, 

сесс’а i лебны пондас. Jiр-кап бедд’jен кучкас, бордjыд i чегъ, лебзiныд оз вермы. 

Кълдунiча асс’ыс нывсъ кърад пъртас. Jiр-капыд нывсъ вiiс кача-кър пыд’ji. Jiр-

кап н’ар ji вывти шул’скъптас, вуджас. 

Мъд jъма вълъма. Jъма шуъ т’еткаыдлы (Jiр-капыслън): сие пъ зэв кокнi 

да, въjе, колъ пъ сjъктъдны.  

Н’амъд мыс’калъм, петалас, мед с’ъктъ. Сесс’а i с’ъкыд лоъ. Сим дорад 

сие бара вуджны пондас черiла мунны. С’ъктъ-да, ътi лыз’-пълыс jiас i пырас, 

чегъ jiыс да, мъд лыз’ пълыс, кокнас н’ечыштас, лыз’ыс мырас пырас, тушаыс 

въjе ваад. 

 

(Босьтöма Россияса география котырса аркивысь, 53 р., 1 оп., 118 №, 8–9 л.б.; П. 

Жаков ъ шыпасöн тайö гижöдас пасйö коми ö шы.) 

 

 

М. КОСАРЕВÖН ГИЖÖМТОРЪЯСЫСЬ 

 

Кочь, ёкты, ёкты!    Зайчик пляши, пляши! 

Мича, чяча рожанас;   Хорошенький ты лицем-то; 

Гозъ моль-кодь синнасъ;  Парочка бусочек точно твои глазки; 

Корсь листъ-кодь пельнас;  Которым веником парятся, на 

      листочки того походят твои ушки; 

Шелкъ тупыль-кодь юрнас!  Головка-то твоя, как шелковый 

       клубочек! 
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___________________ 

Ён зеро     Бог дождит. 

Мужик горо: –    Мужик пашет: – 

Токо-то воро.    Чуть-чуть шевелится. 

Кытчи пырны?    Куда зайти? 

Коля пiй-о пырны.   Буде к Коле в пазуху зайдти. 

– «Пыри, пыри, пыри!»   – «Зашел, зашел, зашел!» 

 

(Босьтöма Киров обласьтса каналан аркивысь, 170 ф., 1 оп., 130 д., 47, 50 л.б.; 

гижöма лунвывса комилысь, öнiя Лузберд районса инъясысь.) 

 

 

ВИЧКО ГИЖÖДЪЯС 

 

Тэядъ Аркирейство! 

Зэвъ буръ Бать Мiянъ! 

 

Тая Ыджидъ лунъ, кодыр давъ лоис небесаэнъ и ясли престолэнъ Медъ вы-

лынъ олысь Енлэнъ, коръ кынэмись зэвъ сöстэмъ Нывлэнъ петысъ мувылэ Енъ, – 

тая лунъ выимъ гажа лунъ. Öны Господь локтэ лэдзны ставъ мортэсъ ная 

грmхъясысь. Öны Царъ коле ассисъ царство и локтэ восьтны небеснэй öдзесъ. 

Веськида тая лунъ эм зэв гажа лунъ. Но мый кутамъ керны? Мiянъ томъ 

сjöлэмъ нöшта озъ верми паныдавны тая лунъ, кыдзь колэ. Код дорö же 

котöртамъ, кодэсъ медводзинъ пöздравитамъ тая гажа лунэнъ, и код пычкинъ 

пондамъ корсьны сы бур велэтчемъ, кодэнъ медъ веське вермимъ, кыдзь колэ, 

паныдавны локтысь небесаясысь Господесъ? Кодъ дынö, Тэиськиндзи, и кодэсъ, 

абуке Тэнэ, зэвъ бур Бать! Тэкедъ сöминъ мiянъ томъ сjöлöмъ вермасъ паныдав-

ны тая Ыджидъ лунъ, кыдзь колэ. 

Медъ жö ваедасъ мiянэсъ Спасъ дъинö гажа югъялэм Тэнадъ чю-

жемълэнъ, кыдзь кодзувъ ваедысъ тöдысьясэсъ. Тэнадъ бур керанъясыдъ медъ 

велэдасны мiянэсъ, мый колэ вайны выльчужемъ Кагалы. Тэнад зарниа вомыдъ 

медъ висьталасъ мiянлы юасьысьяслы абу Иродъ-кодя, а тöдысьясъкодя, кöны 

эмъ выльчужемъ Jудейскей Царъ, воим вöдъ юрбитны Сылы. 

Афанасiй Моторин 

 

(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVII 

F., 111 №, 134 л.б., П.И. Савваитов фондысь.) 

 

 

ВУДЖÖДÖМЪЯСЫСЬ ЮКÖНЪЯС 

 

 Быдсяма сарсво, коды jуксiсъ ачiсъ аскежасъ, пустö лоö; i быдсjама каръ, лiбö 

керка, коды jуксiсъ ачiсъ аскежасъ, оз султъ. 
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Всякое царство, разделившееся само в себе, опустеет; и всякий город или 

дом, разделившийся сам в себе, не устоит. 

 

 Небеснöj Батj чöктö асласъ шондылы лэдзны jугыдъ омöлjjасъ вылö j буръjасъ 

вылö, i зэрны весjкыда олысjjас вылö i омöлjа олысjjасъ вылö. 

Отец Небесный велит восходить солнцу своему над злыми и над добрыми 

и насылает дождь на праведных и неправедных. 

 

 Тijан шудаöсj сiнъjасъ, мыj адзены. 

Ваши блаженны очи, что видят. 

 

 Тырмасъ быдсjама лунлы асласъ мырсемъ. 

Довольно для каждого дня своей заботы. 

 

 Пырö дзескыдъ öдзесъjасöдъ: сыпонда мыj пасjкыдъ ööдзесъjасъ нуöдöны 

омöлj вылö. 

Входите тесными воротами: потому что широкие ворота ведутъ в погибель. 

 

 Некодъ озъ пукты вылj дöмасъ важъ пасjкöмö. 

Никто не пришивает новой заплаты к старой одежде. 

 

 Jiсусöсъ сетысны Понтijскöj Пiлатлы iгемонлы. 

Jiсуса предали Понтiйскому Пилату игемону. 

 

 Jессеj чjужтысъ Давiд сарjöс. 

Jессеj родил Давида царя. 

 

 Эн ползi босjтны ассiдъ гöтыръ Марijаöсъ. 

Не бойся принять жену твою Марию. 

 

 Лэдзjмысjтöн jöзöс пырiсъ пыжö, i вуджмысjтöнъ воiс чjужанъ муö. 

Отпустив народ, он вошел в лодку, и переплыв, прибыл в родную землю. 

 

 Те вiдзалылад ’малтъ ассiд jуръ i мысjкы ассiдъ чjужöмъ. 

Постясь, ты помажь голову твою и умой лицо твое. 

 

(Босьтöма Россияса национальнöй небöгкудса ки помысь гижöдъяс юкöнысь, XVI 

Q., 25 №, 34–42 л.б., П.И. Савваитов фондысь.) 
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ЕВАНГЕЛЛЬÖЯСЫСЬ 

 

Татчö сетам орччöн öти неыджыд текст – Матьвей серти Бур юöрысь, 13-öд 

юрпасысь 1–9 визьяс, наын юöртанторсö нимтылöны нöшта «Кöдзысь», тайö Ис-

услöн паськыда тöдса велöдана висьт. 
 

(1823-öд вося А. Шергинöн вуджöдöм Евангелльöысь, 35-öд лист бокысь.) 

 

Д а с к о й м ö д ъ ю р ъ 

1 Сыњ жє лёнö пєтысъ Iисёсъ гортысь пёкалысъ морєдорынъ. 

2 И чюкöртсисны Сыдынö ёна jöзъ, мый Сылы лои пыжвылö кайны и пёк-

сины, а быдсöнъ jöзъ сёлалысъ вадорынъ. 

3 И вєлöдысь нањöсъ ёна притчњњсöнъ и шёисъ: со пєты кöдзись кöдзны. 

4 И коръ кöдзисъ сыњ, мёкöдъ ёси тёйдорö и вöисны птицањсъ и кокалыс-

ны сыєсъ. 

5 Мёкöдъ ёси изъєсьинö, кöны эча вöлы мё, и пыръ пєталысъ, сыпонда, мый 

эзъ вöвъ пыдынъ мёпычкынъ. 

6 Шонды жарсњнь жє сотчисъ, и кыдзи вöлы вёжтöмъ, косьмисъ. 

7 Мёкöдъ ёси лєжнöгъпычкö и быдмысъ лєжнöгъ и лњпкодысъ сыєсъ. 

8 Мыкодъ жє ёси бёръ мёвылö и ваисъ плöдъ: коды сjôмыда, коды квай-

тымынъмыда и коды комынъмыда. 

9 Кодлöнъ эмъ пєльњсъ кывзыны, мєдъ кывзасъ.  
 

(1882-öд вося Ёгушöн (Г.С. Лыткинöн) вуджöдöм Матьвей серти Евагелльöысь, 28-öд 

лист бокысь.) 

 

XIII. Д а с к о j м ö д j у р. 

1 Сы лунö керкаыс’ Jiсус петыс сес’с’а ты дорын пукс’ыс. 

2 Сы дынö ч’укöртс’ыс уна jöз, мыj-нö Сыö пыжö пырыс, пукс’ыс; jöз-нö 

вадорын сулалыс. 

3 Наjаöс нöдкылjасöн уна велöдыс, шуыс: со, кöдз’ыс’ кöдз’ны петыс. 

4 Кор сыö кöдзыс, туj дорö öтi ус’ы: каjjас воысны, кöjдыс кокалысны. 

5 Мукöд-нö ус’ы iзjаса iнö, кöн муыс еча вöлы; пырыс’пыр петыс, сы понда 

мыj му ез вöл джуджыд. 

6 Кор-рö шонды jугдöдс’ыс, сыö сотс’ыс; сы понда мыj вужтöм вöлы, 

кос’мыс. 

7 Мукöд-нö лежнöг пычкö ус’ы; лежнöг быдмыс, сыöс л’апкöдыс. 

8 Мукöд-нö бур мувылö ус’ы сес’с’а вотöс ваjыс: öтi с’омыда, мöд квай-

тымынмыда, мукöд комынмыда. 

9 Кодлöн пел’jас ем кылзыны, мед кылас!
*
 

 

(1882-öд вося Н.А. Поповöн комиöдöм, Ф.Й. Видеман профессорöн редактируйтöм 

перым-коми кывъя Евангелльöысь, 27–28-öд лист бокъясысь.) 

____________________________ 
*
 Öнiя коми дж да дз шыпастэчасъяс пыдди Г.С. Лыткин гижлöма аслыспöлöс шыпасъ-

ясöн, сэтчö быттьö öтлаасьöмны кыкнан шыпасыс, дз пасйылöма нöшта ’ небзьöдан апо-

строфöн. Компьютерын татшöм шыпасъяс абутöм вöсна гижим öнiя гижанног серти нин.  



24 

XIII Юр. 

1 Петтöнас сыя вунö керкуысь Iисус пуксем ты дорын. 

2 Чюкöртчем сы дынö уна отир, сыдзь мыся сыя пырöм пыжö, пуксем; а 

быдöс отир сувавöм ва-дорын. 

3 И вевöтöм ныес уна притчяезöн шуыкöн: то, кöдзявысь петöм кöдзьны. 

4 Кöр сыя кöдзем, мукöд усем туй дорö, и воктöмась кайес, кокавöмась сые. 

5 Мукöд усем изъесь местаезö, кытöн не уна вöвы му, и сы чясö петöм, сы 

понда мый эз вöв пыдын муын. 

6 Кöр жö петöм шонды, сотчем, и кыдзь эз вöв вужыс сывöн, косьмöм. 

7 Мукöд усем йöнö, и быдмöм йöн, пöдтöм сые. 

8 Мукöд усем бур муö, ваем пвод, öтык дас дас мымда, а мöдык квать дас, 

мукöд куим дас мымда. 

9 Кинвöн эм пельес кывзыны, ась кывзö. 
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Е.А. Игушев  

 

Талунъя гижӧда коми кывйын индан-асалан категорияӧн вӧдитчӧм  

Об использовании посессивных форм в произведениях коми периодической 

печати и художественной литературы 

 

В статье на примерах из коми периодической печати и художественной литера-

туры рассматривается использование грамматической категории посессивности, яв-

ляющейся специфической категорией не только современных финно-угорских (ураль-

ских), но и алтайских языков. Коми билингвы в письменной речи часто пренебрегают 

правильным использованием посессивных форм коми языка под влиянием стереотипов 

русской речи, что приводит к искажению смысла высказывания и к стилистическим 

ошибкам. 

Ключевые слова: посессивная категория, лично-притяжательные суффиксы, 

финно-угорские языки, стилистические оттенки, падежные формы. 

  

Урал-алтай кыв котырын, кытчӧ пырӧ и коми кыв, эм индан-асалан грам-

матика категория, кодi абу индоевропейскӧй кывъясын, тшӧтш и рочын.  

Индан-асалан категориянас финн-угор кывъясын, торйöн нин удмурт, ма-

ри, венгр, йöгра кывъясын, ёнджыка вӧдитчӧны комиын дорысь. Тайӧс ми казя-

лам, кутам кӧ ӧткодявны коми да рӧдвуж кывъя сёрникузяяс, шуам: к. Пызан вы-

лын карандаш эм; удм. Ӝӧк вылын карандашез вань (пызан вылын карандашыс 

эм). Удмурт карса либӧ сиктса туй кузя мунiгӧн керка стенъясысь аддзан юӧрта-

на пӧвъяс вылысь гижӧдъяс, кӧнi синмад шыбитчӧны индан-асалан морфемаяса 

эмакывъяс: Ижкарлэн 11-эти № -о школаэз (Ижевскса 11 №-а школаыс); Спорт 

дiськут вузкаронниэз (спортивнӧй паськӧм вузаланiныс). Комиӧн ми велалӧмӧн 

шуам: Менам пи да ныв эм. И огӧ содтӧй индан-асалан морфемаяссӧ эмакывъяс 

дiнас, кодъясӧн ми пасъям ассьыным челядьнымӧс. Удмурт кывйын быть 

содтӧны посессивнӧй суффиксъяссӧ, видлöг пыдди: Соослэн куинь пизы вал но 

одӥг нылзы [2, c. 102] (налöн куим пиныс да öти нывныс вӧлi). Венгр кывйын 

тшӧтш пасьыда вӧдитчӧны индан-асалан категорияӧн, шуам: Télem Debrecenben 

(тöлӧй Дебрецен карын); Medveének a keleti finnugor népek irodalmának kistükre [1, 

c. 3] (ош сьылӧм – асыввывса ичӧт лыда финн-угор войтыр литературалӧн 

ичӧтик рӧмпӧштаныс). Манси кывйöн шуасны: Мāкем āт -муса чужан муӧйлӧн 

кӧрыс [5, c. 107] ( муса чужан мулöн кöрыс). Сiдз жӧ и мукӧд финн-угор кывйын. 

Ми ставöн кöсъям, медым вомъёртным гöгöрвоис сёрнинымöс. Та вöсна 

мöвпнымöс юöртiгöн зiлям мыджсьыны чужан кывлöн оланподувъяс вылö. 

Тшöкыда чужан кывнымлöн оланподувъяс дзугсьöны роч кыв оланподувъяс 

тöдчöм улын. Миян пиысь кызвыныс бура тöдӧ роч кыв. И тайö вайöдö оз сöмын 

ковтöм рöм артмöмö, но и корсюрö юöртанторсö дзугöмö.  

Торйöн нин тайö тыдовтчö асалан суффиксъясöн вöдитчöмын. Водзын 

вӧлi нин пасйӧма, мый роч кывйын татшöм суффиксъясыс абуöсь. На пыдди 
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сэнi вöдитчöны нимвежтасъясöн. Коми морт кö мöвпалö роч ног, сэки сiйö оз 

зiль вöдитчыны индан-асалан суффиксъясӧн, а вежö сiйöс нимвежтасöн, роч 

кывйын моз. И сэки юöртöмыс воштö ассьыс нюдзлунсö, лоö уна кывъяöн. 

Сiдз, «Юрган» телеканалын роч реклама «курение разрушает ваше здоровье» 

комиöдöны «куритчöм тшыкöдö тiянлысь дзоньвидзалун». Комиöнджык да 

дженьыдджыка лоö «куритчöм тшыкöдö дзоньвидзалуннытӧ». Вомгора да 

гижöда сёрниын тшӧкыда уна лыд вылö индысь -ныс суффикс вежöны öтка лыд 

вылö индысь -ыс суффиксӧн. Тайö вайöдö юöртöмыслысь вежöртассö 

дзугöмöдз, шуам: Гажъялiгас пö шома юраясыд тшöкыда тышкасьöны. Гижöд 

сертиыс позьö гöгöрвоны, мый кодкö öтнас гажъялö, а шома юраясыс тыш-

касьöны. Сiдзкö, гажъялiгаc пыдди быть колö гижны гажъялiганыс кыв форма. 

Мекöд тшöтшъяяслы весьшöрö висьтавнысö: пель пырыс лэдзасны сёрнику-

зяын тшöтшъяяс кывйыс сулалö уна лыд формаын, сiдзкö, пель пырыс 

кывтэчассӧ колö вежны пель пырныс вылö.  

Юркарса Печать керка коридор стенö öшöдöмаöсь фотосерпасъяс, на улö 

вöчöмаöсь гижöдъяс, кöнi тыдовтчö тшöтш асалан суффиксъясöн кикурöда 

вöдитчöмыс, шуам: Светлана Малькова да Денис Рассыхаев гозъя, Виктор Са-

вин нима драмтеатрын ворсысьяс, челядьыскöд. Гозъялöн кö челядьыс öтласа, 

сiдзкö, колö гижны челядьныскöд. Дмитрий да Екатерина Мылко Артём 

пиыскöд. Шуда семья. Танi гозъялöн öтласа овныс, и нимтöмаöсь найöс шудаöн. 

Но пиныс пыдди гижöма пиыс.  

Индан-асалан морфемаясӧн кыдзсюрӧ вӧдитчӧмлаыс дзугсьӧ юӧртӧмыслӧн 

вежӧртасыс. Татшöм шыбӧльяс подуласьöны юöртöмсö рочысь кывйысь кывйӧ 

комиöдöм вылö. Роч кывйын посессивнöй категорияыс абу, сiйöн и коми вариан-

тас сорлалöма юöртысьыс öтка да уна лыда индан-асалан морта формаяссö. 

Индан-асалан категорияӧн вöдитчӧмын талунъя худжествоа гижӧдъясын 

тшӧтш жӧ тыдовтчылӧны шыбӧлитӧмъяс, видлöг пыдди: Дзик нин голя помӧдз 

воны кутiс тiян кыскалӧмыд! [4, c. 7]. Колана -ныд суффикс пыдди автор 

вӧдитчӧ -ыд суффиксӧн. Став бур верӧсыс гортын олӧны, мыйкӧ керка дорас 

либӧ пытшкас удж аддзӧны [4, c. 8]. Колана керка дораныс, керка пытшканыс 

кыв тэчас пыдди вайӧдӧма керка дорас либӧ пытшкас öтка лыда асалан форма. 

Василей да Виталей ӧдсӧ чинтӧны жӧ [4, c. 13]. Колана ӧднысӧ пыдди гижӧма 

ӧдсӧ форма. Нывбабаяслӧн кывйыс эз кут сюрны [4, c. 16]. Танi кывйыс кыв 

формасӧ колӧ вежны кывныс формаӧн, ӧд сёрниыс мунӧ кык морт йылысь, а оз 

ӧти йылысь, сiдзкö, быть колö вöдитчыны уна лыд вылö индысь суффиксöн. 

Митрей Дарьялӧн да Танялӧн весиг верӧсъяс вылас лӧгалӧмыс здукӧн сылӧ [4, 

с.17]. Верӧсъяс вылас пыдди коминас колӧ шуны верӧсъяс выланыс, тадзикӧн 

сӧгласуйтны эмакывсӧ кывбӧрыскӧд. Кывбöрыс босьтö уна лыда асалан суф-

фикссö. Куим ош водӧмаӧсь, мудзӧмаӧсь шӧйтiгас да узьӧны [4, c. 18]. Шӧйтiгас 

мудзны вермӧ ӧти ош, а куим ош йылысь кор мунӧ сёрниыс, колӧ кадакывбердсӧ 

сувтӧдны уна лыда формаӧ шӧйтiганыс. Час, мися, тайӧ ыджыд пожӧмсӧ вы-

лас пӧрӧда [4, c. 18]. Сёрниыс мунӧ куим ош вылӧ пожӧм пу пӧрӧдӧм йылысь. 

Вылас кыв пыдди тайӧ контекстас вӧзйысьӧ выланыс кывбӧр, медым сӧгласуйт-
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ны уна лыда эмакывсӧ колана формаа релятивнӧй лексемаӧн. Кывбöрсö быть 

колö сувтöдны уна лыда асалан формаö. Сэсся йӧткыштi пожӧмтӧ на вылӧ, ку-

имнанныс ловсӧ пӧльыштicны [4, c. 18]. Тайӧ контекстас ловсӧ кыв форма быть 

колӧ вежны ловнысӧ вылӧ, ӧд быд ошлӧн эм аслас лов, а абу ӧти ӧтласа лов куим 

ош вылӧ. Вӧралысьяс сувтӧны, пищальяссӧ киас босьталӧны [4, c. 19]. Танi 

индан-асалӧмсӧ петкӧдлӧмын авторсӧ бара шыбöлитӧма. Ми кутам тӧд выланым, 

мый быд вӧралысьлӧн сӧмын ӧти пищаль. Сiдзкӧ, -яс суффиксыс тайӧ контекстас 

ковтӧм, ӧд сытӧг нин гӧгӧрвоана, мый пищальыс куим, куим вӧралысь кӧ 

ӧтлаынӧсь. Пищальяссӧ кыв форма пыдди колӧ гижны пищальнысӧ, кодi 

дженьыдика да стӧча тӧдчӧдӧ: быд вӧралысь босьтӧ аслас киӧ сӧмын ассьыс ӧти 

пищальсӧ, а оз тшöтш ёртъясыслысь. Индан-асалан -ныс суффиксыс сӧгласуйтӧ 

лыд формаын вылын индӧм эмакывъяссӧ. Со кыдзи кияссӧ паськӧдӧмӧн локтӧны 

[4, c. 20]. 

Медым эз дзугсьы юӧртӧмыслӧн вежӧртасыс, татчӧс контекстысь кияссӧ 

кыв формасӧ быть колӧ вежны кинысӧ форма вылӧ. Морт вир-яйлысь гоз 

тӧдчӧдысь эмтор нимтысь кывъяс комиын, кыдзи и мукӧд финн-угор кывъясын, 

пыр сулалӧны ӧтка лыд формаын. Шуам кӧ ми ки, тӧд выланым кутам кык ки, 

шуам кӧ кок, тӧд выланым кутам кык кок. Кӧсъям кӧ тӧдчӧдны, мый висьталам 

ог гознан ки либӧ гознан кок, либӧ гознан син, гознан пель йылысь, сэки вӧдитчам 

пӧв стӧчмӧдан кывйӧн: ки пӧв, кок пӧв, син пӧв, борд пӧв (лэбачлӧн), пулi пӧв 

(пемӧслӧн лопатка пӧв) да с.в. Уна лыда -яс суффикстӧгыс юӧртӧмыс артмӧ 

вежöраным мӧрччанаджыкӧн да дженьыдджыкӧн. Посессивнöй (индан-асалан) 

категорияыслöн эм ыджыд позянлун тöдчöдны юöртöмсö стиль боксянь. 

Вайӧдӧм видлӧгъясысь тыдовтчӧ, мый индан-асалан категория вӧчӧ коми 

кывнымӧс оз сӧмын аслыссикасӧн, но и чужан кывъя сёрнинымӧс кывзысьлы 

вежӧрас мӧрччанаӧн. Кикурöдöн тайö грамматика категориянас вöдитчöмыс, 

кодi артмö роч кывйöн мöвпалöм подув вылас, воштö юöртӧмыслысь ловрусӧ. 
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Коми да роч кывъясын атрибутивнöй кывберд 

Атрибутивное имя прилагательное в коми и русском языках 

 

Статья посвящена анализу имени прилагательного в функции необособленного и 

обособленного определения типологически и генетически неродственных коми и русском 

языках. Выявлены сходные и отличительные черты адъективного определения в сопо-

ставляемых языках. 

Ключевые слова: коми язык, русский язык, синтаксис, имя прилагательное, типо-

логия. 

 

Кывбердлы кыдз кывсикаслы лöсялö признак вежöртас. Тайö вежöрта-

сыскöд топыда йитчöма и сёрникузяын сылöн синтаксическöй тöдчанлуныс: адъ-

ективнöй кывъясыс гöгöрвоöдöны предмет нимтысь эмакывъяс, лоöны налöн 

определениеöн, кывбердыс тшöкыда босьтö и предикативнöй функция, сёрнику-

зяын лоö нима сказуемöйöн.  

Коми да роч кывйын атрибутивнöй функцияыс лоö кывбердлöн подув 

функцияöн. Кыкнан öтлааститан кывъяс определениеыс петкöдлö предметлысь 

признак, тöдчöдö определительнöй отношениеяс, лоö субстантивнöй кыв дiнö 

йитчысь членöн. Определениеыслöн аслыспöлöслуныс тыдовтчö субстанцио-

нальнöй понятие гöгöрвоöдöмысь, стöчмöдöмысь либö донъялöмысь. Сылöн 

кыдз сёрникузя членлöн асшöрлуныс абу, сёрникузяас оз вермы лоны определя-

емöй кывтöгыс. Гöгöровöдана кывнас овлывлö предмет вылö индысь быдсикас 

членыс, кадакыв-сказуемöй кындзи, а коми кывйын определениыслöн аслы-

спöлöслуныс тыдовтчö сыысь, мый сiйö вермас лоны весиг эмакывйысь артмöм 

кадакыв-сказуемöй бердын: еджыд чышъянасьны, выль пальтоасьны, выль 

öчкиасьны, мича ковтаасьны.  

Определение пыдди мунiгöн кывбердыс гöгöрвоöдö эмакывйöн нимтöм 

предмет, тöдчöдö сылы лöсялана признаксö, векньöдö предмет вежöртаса поня-

тиесö, торйöдö колана предметсö татшöм жö мукöд предметысь. Кывберд-

определениеыс сёрникузяын зэв коланаöн лоö эмакывйöн нимтöм предметлысь 

стöч вежöртассö петкöдлöм могысь, субстантивнöй кывйыслысь колана, стöч се-

мантикасö позьö аддзыны сöмын кывбердкöд йитöдысь: тулыс – водз тулыс, 

шоныд тулыс, войвыса тулыс, кöдзыд тулыс, сёр тулыс; морт – бур морт, зiль 

морт, пöрысь морт, олöма морт, дыш морт, вежöра морт, шань морт, скöр 

морт, рам морт, том морт; гожöм – шоныд гожöм, кöдзыд гожöм, зэра 

гожöм, кос гожöм, жар гожöм да с.в. Роч кывйын кывбердыслöн татшöм жö 

коланлуныс: весна – ранняя весна, тёплая весна, северная весна, холодная весна, 

поздняя весна; человек – хороший человек, трудолюбивый человек, старый чело-

век, пожилой человек, злой человек, скромный человек, молодой человек, умный 
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человек, добрый человек, ленивый человек; лето – теплое лето, холодное лето, 

дождливое лето, сухое лето, жаркое лето да с.в.  

Атрибутивнöй кывбердыс петкöдлö предметыслысь признаксö кад вылö 

видзöдтöг, сёрни здуксö тöд вылын куттöг. Сiйö синтаксис да шуанног сертиыс 

зэв дзескыда йитчö эмакывйыскöд, зависитö сыысь. Определениеыс да определя-

емöй кывйыс петкöдлöны öтувъя понятие.  

Коми кывйын определениенас вермасны лоны и качественнöй, и относи-

тельнöй кывбердъяс. Качественнöй кывберд-определениеясыс ловъя либö ловтöм 

предметъясыслысь признакъяссö петкöдлöны веськыда, найö индöны предметлöн 

сэтшöм признак вылö, кодöс аддзам, кылам, чувствуйтам, найö тöдчöдöны морт-

лысь, ловъя ловлысь ортсысса, физическöй признакъяс, пытшкöсса да ортсыса 

свойствояс, качествояс, гöгöрвоöдöны найöс рöм, ыджда, пертас сертиыс, кöр, 

температура сертиыс да с.в. Татшöм адъективнöй определениеясыс торйöдöны 

колана предметсö татшöм жö мукöд предметысь, векньöдöны эмакывнас нимтöм 

понятиеыслысь вежöртассö, а сiдзжö вермöны сетны предметыслы содтöд харак-

теристика, тшöкыда – донъялан характеристика: Бадьяс вомöн, видзьяс вывтi 

Джуджыд керöс дортi Паськыд Эжва лöня кывтö, Посни гынас ворсö (В. Лыт-

кин); Пемыд кымöр пытшкын Мурзiс чорыд гым (В. Лыткин); Нюръяс шöрын 

сулалiсны ляпкыд козъяс да кыдзьяс (Я. Рочев); Мунö нюмъялö, мича ныв йылысь 

нимкодясигтыр гажа мöвпалö (В. Лыткин); Мича ва дорын, гажа ю дорын 

Джуджыд ньыв пуяс, Мича коз пуяс лöня быдмисны (В. Лыткин); Шойччы, дона 

мем морт, коли сьöд пемыд вой (В. Чисталев).  

Определение пыдди мунысь качественнöй кывбердыс вермас лоны не 

сöмын подув формаас, но и öткодялан да медвылыс тшупöд формаясын: Думысь 

бурджык да мичаджык олöм лöсьöдöм ради олi-мырси (И. Торопов); Став 

прöстджык кадсö йöзыс чукöртiсны тшак да вотöс (В. Юхнин); Дiюр сиктö 

воим медзiль кöзяйкаяс чеччигöн (И. Коданев).  

Определение пыддиыс тшöкыда мунöны и относительнöй кывбердъяс, 

наöн коми кыв зэв озыр. Найöс позьö артмöдны став эмакывйысь, тшöтш и зэв 

уна рочысь пырöмъясысь. Относительнöй кывбердъясыслöн овлö уна сикас 

вежöртас; найö петкöдлöны предметлысь, ловъя ловлысь мöд предмет, материал, 

ин, действие, предмет состав да с.в. отношение серти уна сикас признак. Опреде-

ление пыдди мунысь -а,-я, -ся, -ов суффикса относительнöй кывбердъяс опреде-

ляемöй кывйыслы сетöны кад серти признак: Гожся кадö, Мича лунö Кокни 

сьöлöм вылын; Небыд тöвру, дзоридз уна… (В. Лыкин); Войся сьöд чышъянсö 

шыбитiс вöр. Гож полик быдлаын ворсö (Ф.Щербаков); Тувсов шондi лэччö 

сёрöн. Дыр оз унмовсь Коми му (А. Ульянов).  

– Са суффикса относительнöй кывберд-определение тöдчöдö предметыс-

лысь ин серти признаксö: Вöрса пемöсъясыдлы быдöнлы сьöкыд овны, дона пи. 

Аслыныс колö перйыны кынöмпöт… (И. Торопов); Война йылысь сёрнисянь найö 

вуджисны сиктса олöм йылысь сёрниясö (Я. Рочев); Син водзын на гортса зык 

(А. Ульянов).  
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Коми кывйын ёна сöвмöма -а суффикса зэв аслыссяма относительнöй 

кывберд-определение. Сiйö индö эмлун, асалöм серти признак вылö, тöдчöдö, 

мый определяемöй кывнас нимтöм предметыслöн эм мöд предметыс, асалö сыöн, 

вермö гöгöрвоöдны предметсö, состав, содержание, материал сертиыс, тöдчöдны, 

мыйысь артмöма предметыс: Кыпыд видзьясыд, дзоридза виддзыд лöня вöзйöны 

мичлунсö мем (В. Мальцев); Мыйöн чуткасьысь лежнöг аслас вожъяс вылас 

öшöдас гöрдоват рöма дзоридзьяс, гыча тыясын заводитчас шума олöм: пась-

кыд сьöмъяса укшаль черияс заводитасны кульмыны (И. Коданев). 

Определение функцияын тшöкыдöсь и -тöм суффикса относительнöй 

кывбердъяс. Найö петкöдлöны, мый предметыслы мöд предмет дiнас отношение 

сертиыс качествоыс, свойствоыс оз лöсяв, мый предметъяскостса отношениеяссö 

соссьöма: Лöсталö тöлысь джын öтнас, Пыдöстöм енэжтi мунiг (В. Лыткин); 

Ыджыд да бур сьöлöма вöлöма и (Тян). Керкатö пö тшупны отсалö мукöдлы, 

батьтöм челядьлы прöмыссö тшöтш юкышталö (И. Торопов). 

Определение пыдди мунысь татшöм кывберда (-а, -са, -ся, -тöм суффиксъ-

ясöн артмöм) сёрникузяясыс коми кывйын зэв аслыссямаöсь, наын тыдовтчö зэв 

ыджыд юöртöм, петкöдлöны паськыд мöвп, татшöм кывбердыс сюрöса эма-

кывйыскöд артмöдöны сёрникузя пытшкас аслыссяма торъя подув, шöркывъя да 

отглагольнöй эмакывъя тэчасъяс моз. Сёрникузяыс тэчас сертиыс лоö прöстöй, а 

вежöртасыс зэв ыджыд: И сэки Расов аддзис телегаа вöлöс (А. Лыюров); Гыма 

зэрыд дыр оз зэр (Шусьöг); Самовара тшайыд чöскыд; Пелыся во – кузь ар пом; 

– Дашкö, инö тшöтш кайла тэкöд, Öндрейöвич? – Шуис Пилат Иван. – Орденъ-

яса пинжакöс гортысь корла да… (И. Торопов). Татшöм определениеясыслысь 

вежöртассö петкöдлöм могысь роч кывйын зэв тшöкыда колöны причастнöй обо-

ротöн петкöдлöм определениеяс либö весиг определительнöй предикативнöй 

юкöнъяс, сэки роч кывйын артмöны нин сложнöй сёрникузяяс. Коми относи-

тельнöй кывберд-определениесö вежöртассö вежтöг, торктöг роч вылас тшöкыда 

оз позь вуджöдны относительнöй кывбердöн жö: Эн повзьы, Вера. Эстöнi пияна 

ош (В. Юхнин) «Не пугайся, Вера. Там медведица, у которой есть медвежата». 

Тайö сёрникузяысь пияна кывбердсö оз позь вуджöдны роч вылас и предложнöй 

эмакывйöн, сылöн сэки вежöртасыс лоö мöд – «ош пияныскöд»; Юръяндзим нин 

коймöдысьтö сёйны-юны, но сойбордйöд нуöдöмöн, пуксьöдiсны да, бара на вед 

веськалi клеенкаа пызан саяс (В. Безносиков) «Очень стыдно уже третий раз 

пить-есть, но когда посадили, отведя за руки, еще раз попал за стол, покрытый 

клеёнкой»; Лöддза-номъя воыд – бур во, – примета сылöн (Тима Вень) «Год, ко-

гда много оводов и комаров, – хороший год, – примета у него»; А чера уджыд 

эбöстö на кыскö (Г. Юшков) «А от работы, которую нужно выполнять с помо-

щью топора, силы убывают (букв. топориная работа силы тянет); Рытнас Лена, 

Саша да батьыс пукалiсны телевизора вежöсын (П. Шахов) «Вечером Лена, 

Саша и их отец сидели в комнате, в которой был телевизор»; И ньöти оштöм 

вöр-ваыд абу жö вöр-ва (Г. Юшков) «И природа, в которой совсем нет медведей, 

это ведь не природа».  
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– Öсь суффикса относительнöй кывбердöн петкöдлöм определение 

тöдчöдö, мый кывберднас нимтöм признакыс предметыслöн зэв уна, тайö каче-

ствоыс зэв ёна лöсялö предметыслы, сiйö петкöдлö предметъяскостса ортсыса 

отношениеяссö: Абу öд кокни котöртны нюйтöсь верöтя бокöдыд гöгйöдзыд 

гöленя сапöгъяснад (В. Безносиков); Лöсьыд и патера веськалiс Михаил Коноплё-

влы: бусöсь туйысь бокын, ва дорын, лöнинын (В. Безносиков); Ипатей дядь 

пельпом вылас дöмасöсь пасьшойсö чöвтöмöн, шапкатöм, дзурликасис-пырис 

ывлаысь, пуксис джек вылö… (Я. Рочев); Синва кодь Сойва котöртö изйöсь, 

чукыльöсь туйöд, кытшлалö кöджъяс гöгöр, надзмылö да бергалö джуджыд 

йиръясын (И. Пыстин).  

Кадакывйысь -са суффиксöн артмöм относительнöй адъективнöй кывъяс 

определение пыддиыс мунiгöн тöдчöдöны предметлысь состояние сертиыс при-

знаксö: Восьса öшинь дорын пукалi, Тайö öшинь керыштлi, Муса Комилань 

(И. Куратов); Куньса синъяс водзас сувтiс Вералöн мыгöрыс, сылöн шогсьысь 

чужöмыс (В. Юхнин); И Педьö восьса синъясöн куйлiс вöрзьöдчывтöг 

(Б. Шахов); Сувтса турунсö ва босьтö (В. Безносиков).  

Эмакывйысь артмöм относительнöй кывбердъясыслöн кольö предметыскöд 

йитöдыс, сы вöсна татшöм определениеыслöн тшöкыда овлö аслас определение, 

унаысь сiйö лоö быть колана. Относительнöй кывберд водзас вермас лоны öти 

либö некымын зависитысь кыв, сэки ставнас определениеыс сложнöйджык нин 

понятие петкöдлö, предметсö стöчджыка гöгöрвоöдö, артмö сложнöй кывтэчас: 

Гриш мыссьытöдз войдöр петалiс сараяс, восьтылiс звöз öдзöссö да видзöдлiс 

кыр йыв уличалань, дзирдалысь шпиля кöлöкöльня вылö (П. Доронин); Еджыд 

шапкаа Из сайысь кыа подувтi быйкнитiс асъя шондi, öзъян югöръяснас койы-

штiс ытваöн бушуйтчан Печора сёрт вылö асъя унмöн чöсмасян Мылдiн сикт 

вылö (П. Доронин); Абу зэв гöгöрвоана, мыйла збыльысь выль воысьяслы буретш 

тайöд местаыс воис сьöлöм выланыс, кор Мылва мöдлапöлöс зумыд кыркöтша 

джуджыд слудаа яг бокыс та дорысь вöлi некымын пöв бурджык (П. Доронин).  

Коми кывйын эмöсь и рочысь пырöм дженьыд форма кывбердъяс: стрöг, 

здоров, рад, удал, крут, блед да с.в. Роч кывйын найö вермасны лоны сöмын ска-

зуемöйöн, оз вермыны босьтны определениелысь функциясö. Коми кывйö пырöм 

бöрын налöн синтаксическöй функцияыс паськалö, быдсикас кывберд моз найö 

сёрникузяын вермöны лоны и определениеöн, и сöмын сказуемöйöн. Определе-

ние пыддиыс мунiгöн найö некыдз оз вежласьны, сюрöса эмакыв дiнас йитчöны 

примыкание йитöдöн, сулалöны эмакыв водзас: А здоров солдатыд вед и воюйтö 

ёнджыка, сё морö (И. Торопов); Делянка вылын тожö сярвидзисны лым шапкаа 

чипасъяс, найöс югдöдiс тöлысьлöн блед югöр (В. Юхнин); А крут берегъяс ми-

чаöсь (Я. Рочев); Сэсся удал зон моззымнитiс кокнас, чеччыштiс вылань и мöдiс 

йöктыны (кöч) (И. Коданев); Смел йöз дiнын кö быдман, и ачыд смел лоан 

(Шусьöг); Блед кыа бöрся кайö югыд шондi, И кöнкö кылö вöвлöн гöрдлöм шы 

(В. Власов). Роч кывйын атрибутивнöй функциясö босьтöны сöмын полнöй 

кывбердъяс, найö ладмöдчöны определяемöй эмакывйыскöд: здоровый солдат, 



32 

здоровые солдаты, здоровым солдатам, смелый человек, смелому человеку, сме-

лым человеком, смелые люди, смелым людям, бледная заря, бледной зари да с.в.  

Роч кывйын кывбердыслöн подув синтаксическöй функцияыс сiдзжö опре-

делениеясыс юксьöны сöгласуйтöма да сöгласуйттöмъяс вылö. Сöгласуйтöм 

определениеяснас медся тшöкыда лоöны качественнöй да относительнöй 

кывбердъяс. Татшöм определениеясыс сюрöса эмакывйыс моз жö вежласьöны, а 

öтка лыдын – и род серти: Наступили тёплые весенние дни. Было тихое летнее 

утро. На вершине пологого холма, сверху донизу покрытого только что зацвет-

шею рожью, виднелась небольшая деревенька. К этой деревеньке, по узкой про-

селочной дорожке, шла молодая женщина (И. Тургенев).  

Качественнöй кывбердъясöн петкöдлöм определениеясыс вермöны индыны 

предметъяслöн, йöзлöн, ловъя ловъяслöн, явлениеяслöн уна сикас признак вылö. 

Найö сетöны предметыслы пространственнöй признак, ыджда серти, предмет 

пертас серти признак: Широкое окно было открыто настежь. От леса к речке 

вела узенькая тропинка. Кругом, по высокой, зыбкой ржи, переливаясь то сереб-

ристо-зелёной, то красноватой рябью, с мягким шелестом бежали длинные вол-

ны; в вышине звенели жаворонки (И. Тургенев); признакъяс, кодъясöс ми аддзам, 

кылам, чувствуйтам чувство органъясöн: Над рекой поднимался холодный туман. 

Начнёт самого себя бранить, с грязью себя смешивает – ну, думаешь, теперь на 

свет божий глядеть не станет. Какое! Повеселеет даже, словно горькой водкой 

себя потчевал (И. Тургенев); сетöны рöм серти признак: Редкие серые остовы 

громадных деревьев высились какими-то унылыми призраками над низкой порос-

лью кустов (И. Тургенев). Увидев Александру Павловну, он тотчас же остано-

вил лошадь и обернулся к ней лицом. Широкое, без румянца, с небольшими блед-

но-серыми глазами и белесоватыми усами, оно подходило под цвет его одежды 

(И. Тургенев); Под ногами шуршали красные, жёлтые, зелёные листья; 

петкöдлöны йöзлысь, ловъя ловлысь физическöй, ортсыса признакъяс: В саду 

гуляли стройные молодые девушки. Моей подруге нравятся высокие, сильные 

юноши, занимающиеся спортом; Прекрасно поет эта маленькая птичка, да 

мукöд пöлöс признак. 

Относительнöй кывбердöн петкöдлöм определениеясыс коми кывйын моз 

жö предметъясыслысь признакъяссö петкöдлöны оз веськыда, а мукöд предмет, 

кад, ин дiнö да с.в. отношение пыр. Относительнöй кывберд-определениеыс 

гöгöрвоöдö предметыслысь признаксö материал серти: Сегодня мама сврила мо-

лочный кисель. На высоком берегу стоит красивый деревянный дом; ин серти: 

Во всех городских и сельских школах начались экзамены. Приятно дышать чи-

стым деревенским воздухом; Мы шли по узенькой лесной тропинке; кад серти: 

Елена дружелюбно встретила Берсенева, уже не в саду, а в гостиной, и тотчас 

же, почти нетерпеливо, возобновила вчерашний разговор (И. Тургенев); Я 

надолго запомню наш сегодняшний разговор; Над лесом медленно поднималось 

утреннее солнце. Люблю смотреть вечерний закат; морт дiнö отношение серти 

признак: Где-то рядом послышался детский смех, да с.в. 
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Роч кывйын согласованнöй определениенас вермас лоны и притяжательнöй 

кывберд. Татшöм определениеыс петкöдлö принадлежность серти признак: Ма-

мино сердце очень доброе; Лаврецкий нашёл весь тёткин скарб в целости 

(И. Тургенев); Бабушкины варежки очень тёплые и мягкие.  

Роч кывйын öткодялан тшупöда кывберд тшöтш вермö мунны определение 

пыдди, сiйö артмöдö согласуйттöм определение: Я познакомилась с девушкой 

старше меня. Я читаю книгу интереснее твоей. События важнее ещё не было в 

моей жизни; Холоднее весны ещё не было в последние годы. Сöгласуйттöм опре-

делениенас вермасны лоны и родительнöй падежа морта нимвежтасъяс, роди-

тельнöй да творительнöй падежа предлогтöм эмакывъяс, став косвеннöй падежа 

предлога эмакывъяс, урчитанъяс, кадакывлöн неопределённöй форма.  

Сёрникузяын кывберд-определениеыс гöгöрвоöдö предмет вежöртаса эма-

кывйöн петкöдлöм членöс, а сылöн вермас лоны быдсикас синтаксическöй функ-

ция; предмет нимтысь эмакывйыс овлывлö сёрникузяын подлежащöйöн, допол-

нениöн, нима сказуемöйöн, обстоятельствоöн, весиг определениеöн. Сiдзкö, 

кывберд-определениеыс коми да роч кывйын вермö йитчыны став сюрöса и сод-

тана член дiнö, вермö гöгöрвоöдны, стöчмöдны быдсикас членлысь вежöртассö. 

Коми кывйын атрибутивнöй кывйыслöн аслыспöлöслуныс тыдовтчö сыысь, мый 

сiйö вермö йитчыны весиг кадакывъяс дiнö да кутшöмсюрö ногакыв дiнö: Пöчыс 

шурöба на пöрччысис, вежис паськöмсö, шоныд ковтаасис и дзик пушкыртчöм 

пышкай кодь лоис (В. Безносиков); Пасьтала вöлi вышивайтöм дöрöмöс, сьöд 

ной гачася, кромöвöй сапöгъясöй зеркалö моз югъялöны. Пета мир туй шöрö, 

гудöкöн базöбта – нывъясыд туйбокса керкаясысь резöны-петöны (В. Безноси-

ков); Асъя биасигъяс кежлö бöр лоа гортын (В. Юхнин); Рытъя лысьтысиг-

кежлö колö вайны турунсö. Тэ менö эн дивит, господин доктор. А миянлы колö 

тэрмасьны. Асъя чеччавтöдз колö локны гортö (В. Юхнин).  

Предметлысь качествосö, свойствосö тöдчöдöм могысь öти и сiйö жö атри-

бутивнöй кывйыс вермö кыкысь шусьыны. Найö кыкнанныс вермасны лоны 

нимтан вежлöг формаын либö воддзаыс – петан вежлöгын, а бöрынджык сула-

лысьыс – нимтан вежлöгын: Эжва гыыс сувтö паныд, Пансьö чорыд-чорыд кось 

(В. Лыткин); Каньыд куйлö рузум вылын, Синсö читкыртöма, сьылö. Сьылöм 

мелi-мелi сылöн (В. Лыткин); А помтöм-пыдöстöм енэж йирксянь бара на югзьö 

меным вылö ыджыд лым чир кодь мичасьыс-мича кодзув (И. Торопов); Пуяслöн 

вуджöръясыс сöстöмысь-сöстöм лым вылас сэтшöм ясыда рисуйтчöмаöсь 

(И. Торопов); Кос яла яг вылын сулалöны кызсьыс-кыз пожöмъяс (А. Лыюров). 

Кыкысь шуöм кывбердысь артмöм определениеыс вермас лоны и роч кывйын: 

Кончилась холодная-прехолодная зима, впереди весна. На холодном-холодном 

небе сверкают яркие звезды. 

Коми кывйын определениеыс вермö петкöдлыны öтвыв босьтöм кык при-

знак, кодъяс öттшöтш кык боксянь гöгöрвоöдöны предметсö. Татшöм определе-

ниеыс ёна стöчмöдö-векньöдö эмакывнас нимтöм предметыслысь вежöртассö. 

Сiйö артмö кык кывбердысь, кодъяс костын подчинительнöй йитöдыс абу, найö 

сюрöса кыв дорас йитчöны кыдз öтувъя компонент, öтувъя предметыслысь öту-
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въя признак петкöдлöны, шуигас на костын абу коставлöмыс, налы оз лöсяв 

лыддьöдлана шуанног, кыдз öтсяма членъяс костын. Татшöм определениеыс 

артмö: а) кык качественнöй кывбердысь: Пемыд-кöдзыд ывлаас петан шоныд 

баракысь да пырысь-пырсö повзьöмöн чайтсьö, мый талун, буракö, дзикöдз нин 

турдан милöсть тöдтöм ывла вылас (И. Торопов); Мичаник-гöгрöсiник гöтырöй 

математика велöдö (И. Торопов); И гöтырсянь сэтшöм мелi-шоныд письмöяс 

воалiсны воча (И. Торопов); …и со нин гуджгö-пырö бритва лезвие кодь вöсньы-

дик, да векньыдик пилаыс небыд-гöгрöс пуö (И. Торопов); б) качественнöй да от-

носительнöй кывбердысь: Вылiсянь, пемыд-пыдöстöм енэжсянь, индалiс миянлы 

туйнымöс дзирдалысь лым чир кодь еджыд-югыд кодзув (И. Торопов); в) кык 

относительнöй кывбердысь: Öнi гожöм. Кöдзыд тöв бöрын да зэра – лымъя ту-

лыс бöрын лöсьыд жö миян войвылын гожöмыс (В. Чисталев); А енэжтас весь-

тас сэтшöм ясыда тöдчис мылькйöсь-лайковöсь вöрыслöн визьыс. Зэв югыдiнö 

лэччис шондiыс, сiдзкö, аски бара на лоас гажа лун (И. Торопов); Сiйö Öньыс 

медводз казялöма ёль гöгöрсьыс дозмöра-сьöлаа ягъяссö да писькöдöма чöс 

туйсö (И. Торопов). Роч гижöд кывйын татшöм атрибутивнöй тэчасъясыс оз па-

ныдасьлыны. 

Коми кывйын предмет качестволысь, свойстволысь вежöртассö тöдчöдöм 

могысь определениеыс вермö артмыны öткодь вежöртаса либö матын вежöртаса 

кык кывбердысь. Найö артмöдöны шуанног серти да вежöртас боксяньыс öтувъ-

ялун, налы оз лöсяв лыддьöдлана шуанног, найö оз торъявны коставлöмöн, кыдз 

öтсяма членъяс: И шуа сылы: Примит ыджыд айö, Веж парма шöрысь, Ылi 

муысь тэд Ме ыджыд, ыджыд аттьö татчö вайи И большевистскöй Биа-пöсь 

привет (В. Елькин); Но сэк жö сiйö некыдз оз вермы вунöдны дона-муса Пась-

кыд Ягыс йылысь, кытысь сылы быть лои бöрыньтчыны (И. Торопов); Но воöд-

чис сэки татшöм коньöрнас дона-муса поз дорöдзыс да со кытöн муртса эз 

пезьды (И. Торопов); А ыджыд паськыд ягсö гöгöрыс кытшовтöны васöд веж 

нюръяс. Сэсся и петiсны жö найö кыпыд-гажа Биасеръя дiнö (И. Торопов).  

Коми кывйын кывбердыс оз ладмöдчы сюрöса эмакывйыскöд, сы дорö 

йитчö примыкание подчинение йитöдöн, сулалö пыр определяемöй кыв водзас: 

муса чой, муса чойяс, муса чойлы, муса чойсянь, муса чойяслы, муса чойяссянь 

да с.в. Коми кывйын определение пыдди мунысь кывбердыслöн примыкание 

йитöднас йитчöмыс воöма зэв важысянь нин, уральскöй подув кывсянь на. 

Татшöм йитöднас атрибутивнöй кывбердыс йитчö öнiя мукöд рöдвуж кывйын, 

шуам венгр, мари, мордва да мукöд кывйын.  

Коми и роч кывъясын определениеыс вермас лоны торйöдöмаöн. Кыкнан 

öтлааститан кывъяс татшöм определение пыддиыс медся тшöкыда мунöны 

кывбердъяс. Торйöдöмнас лоö прöстöй сёрникузяысь торъя кыв, кыв чукöр 

вежöртас да шуанногнас торйöдöм. Татшöм определениеыс петкöдлö предметыс-

лысь сэтшöм признак, кодi лöсялö предметыслы сёрнитiгас, индö ловъя либö 

ловтöм предметлöн кутшöмкö аслыспöлöслун вылö. Торйöдтöм определениеыс 

векньöдö эмакывнас нимтöм предметыслысь вежöртассö, торйöдö предметсö 

мукöд татшöм жö предметысь, субстантивнöй кывйыскöд артмöдöны öтувъя по-
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нятие: Тöвся лун зэв дженьыд; Зимний день очень короткий; Мича каръяс эмöсь 

войвылын; На севере есть красивые города. Торйöдöм определениеыслöн 

татшöм функцияыс абу, сiйö оз векньöд определяемöй кывйыслысь вежöртассö, 

сюрöса кывйыскöд оз артмöд öтувъя понятиесö, öтувъя тэчасыс оз ло. Обосо-

битöм определениеыс торъялö сюрöса определяемöй кывсьыс, сiйö торъялö шу-

анногнас, иннас. Сiйö сулалö субстантивнöй кыв бöрас, сылöн йитöдыс сюрöса 

кывйыскöд абу зэв топыд. Обособитöм определениеыс лоö относительнöя 

асшöрöн, сёрникузяын сылöн синтаксическöй позицияыс слаб: Воис тöв, кöдзыд; 

Наступила зима, холодная.  

Торйöдöмыс грамматическöя петкöдлыссьö торйöдана шуанногöн, инвер-

сияöн, коставлöмöн. Определяемöй кывйыскöд торйöдöм определениеясыс оз 

артмöдны öтувъя синтагмасö. Татшöм определениеыс ачыс артмöдö торъя син-

тагма. Та йылысь медводз юöртö коставлöмыс, шуанногыс. Торйöдöм член вод-

зас коставлöмыс кыскö кывзысьыслысь вниманиесö, сетö коставлöмбöрса (пау-

забöрса) обособитöм членыслы торъя тöдчанлун; коставлöмъяснас артмö торъя 

ритм, торйöдiгас определениеыс босьтö логическöй ударение, а сiдзкö, кыскö 

кывзысьыслысь вниманиесö медся тöдчана, колана синтагма вылас, кодöс колö 

торйöдны сёрнитысьыслöн могъяс сертиыс. Определениесö торйöдöны, сёрни-

тысьыслы кö колö стöчджыка, тырвыйöджык висьтавны мöвпсö, колö кö 

торйöдны, тöдчöдны предметъясыслы, явлениеясыслы лöсялана признакъяссö, 

стöчмöдны, гöгöрвоöдны сёрникузяса кутшöмкö членлысь вежöртассö, кыскыны 

призак вылас пельсадьсö. Торйöдöм определениеыслы пыр лöсялö содтöд 

вежöртас, содтöд юöртöм. Найö öтувтöны атрибутивнöй синтаксическöй 

вежöртас да полупредикативность (содтöд юöртöм) вежöртас: Керка войвывла-

дорсяньыс öти пельöсын быдмис льöм пу – паськыд вожъяса да уна веж коръяса 

(В. Напалков); На северной стороне дома росла черемуха, с широкими ветвями и 

пушистая.  

Определениесö определяемöй кывсьыс позьö торйöдны, йитöдыс кö на ко-

стын абу вывтi дзескыд. Мыйöн сюрöса кыв да определение костас йитöдыс 

слабджык, абуджык топыд, сiйöн кокньыдджыка позьö торйöдны определениесö 

сюрöса эмакывсьыс. Та вöсна торйöдöм определениеясыс овлöны медсясö 

сэтшöм субстантивнöй кывъяслöн, кодъяс оз быть корны атрибутивнöй кывъяс-

сö, кодъяс определениетöгыс тырвыйö гöгöрвоанаöсь, налöн эм асшöр вежöртас: 

Улын, джуджыд гурантi гажаа жургö-визувтö шор, век на тувсовъя нога ота 

да варов (Г. Фёдоров); Локтас ид му дорас Йöрш Ёгор, сувтас, видзöдö долыд 

синмöн, кыдзи небыдик тöвру улын копрасьö идйыс, чим веж да мича 

(Г. Фёдоров); Зэв лёк тод, вутшкöсь да сiмöм ваа, гудыр-гадыр пöрöм пуяса, кузя 

нюжалiс рытыввывсянь асыввылö (Г. Юшков); Вералан сынöд вевдорын öтка 

руд кымöр, векни да кузьмöс, веглясис, некодарö эз вешйы (Г. Юшков); Неожи-

данно полил дождь, крупный, теплый; Из лесу принесли ёлку, пушистую, зеле-

ную; На небе сверкают звезды, холодные, яркие.  

Кыкнан кывъяс пыр торйöдсьöны определениеяс, йитчöны кö найö соб-

ственнöй нимъяс дорö: Киас ыджыд сумкаа, Машö джöмдалiг вöтчис шофёр 
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бöрся (В. Напалков); Кокнялöм сьöлöмöн, нюмъялыштан чужöма, бöр восьлалiс 

Павел (Г. Юшков); Пемыдöн нин поткöдчис Самарин, голякылан йизьöм тошка, 

гыöртöм винтовкаа, кок пидзöсъясас нöйтчан шынеля (Г. Юшков); Сэки и пы-

рис котлопунктö Куштанов, мыськöм чужöма, но уджалан паськöма на 

(Г. Юшков); Поздно вечером пришел Иван с работы, усталый; Прибежала Ма-

ша, радостная и счастливая.  

Нимвежтасöн петкöдлöм член дiнö йитчысь определениеяс пыр лоöны 

торйöдöмаöн: Найö, томöсь да ёнöсь, зiля уджалöм бöрын долыда сялькöдчисны 

ваын (Г. Фёдоров); Тонö, яг нöрысöд, кодъяскö лэччöны, нопъяöсь (В. Савин); 

Сьöкыд нопъя, тапсьöдiс сiйö керка дiнö, кöнi олiсны пöчöяс (Г. Юшков); Она, 

бледная, стояла возле окна; Усталая, я повалилась на кровать; Они, молодые и 

сильные, радуются жизни.  

Торйöдöм определениеясыс кö тöдчöдöны предметыслысь признаксö кад 

вылö видзöдтöг, кад сетрти торйöдтöг, то торйöдöмаясыс оз петкöдлыны предме-

тыслы пыр лöсялана признак, найö босьтöны кад вежöртас, петкöдлöны предме-

тыслы сёрнитiгас, сёрни здукас, лöсялана признак: Илья Яковлевич ачыс бöра 

улöс вылын жö пукалiс, кыпыд руа, читкырасис-нюмъялiс, аслас ёсь видзöдласöн 

вочаалiс быд пырысьöс (Б. Шахов); Петiс шондi асывлунвылын, гö-öрд (В. Чи-

сталев); Тайö вöлi Яким гöтыр. Сы бöрся вöтчö ачыс Якимыс, ыджыд да ён, ош 

моз варгыльтö (Г. Фёдоров); Она, бледная, неподвижная, как статуя, стоит и 

ловит взглядом каждый его шаг (А. Чехов).  

Обособитöм определениеыс торъялö обособиттöмсьыс и йитöднас. Обосо-

биттöм определениеыс йитчö сöмын сюрöса эмакыв дорас, обособитöм опреде-

лениеыслöн шöр йитöдыс определяемöй кывйыскöд жö, медсясö йитчö сюрöса 

эмакыв дорас, но сылöн эм содтöд йитöд, кадакывйыскöд йитöд. Татшöм опреде-

лениеыс петкöдлö оз прöста признак, предметыслы пыр лöсялана признак, а 

предметыслы торъя кадö лöсялана признак, признакыс йитчö торъя кадкöд, та 

боксянь определениеыс матысмö сказуемöй дiнö. Татшöм определениеыслы 

лöсялö ыджыдджык асшöрлун.  

Коми кывйын торйöдтöм кывберд-определениеыс некор оз вежлась, грам-

матическöя оз ладмöдчы сюрöса кывйыскöд, пыр сулалö öтка лыда нимтан 

вежлöг формаын, а торйöдöмаыс вермö босьтны уна лыда -öсь суффикс, сюрöса 

кывйыс кö сулалö уна лыдын. Таын сiйö матыстчö предикативнöй функцияа 

кывберд дорö: Ю мöдар берегас вугралöны козъяс, гырысьöсь, кузь тошкаöсь 

(М. Игнатов); И со бара гылалöны коръяс, кельыдвижöсь, югыдвижöсь, гöрдöсь 

(А. Лыюров). Торйöдöм определение пыдди мунысь кывбердыс вермö босьтны и 

вежлöг суффиксъяс. Торйöдöм адъективнöй определениеыс кö йитчö керан 

вежлöга веськыд дополнение дорö, то сiйö ладмöдчö определямöй кывйыскöд 

вежлöгын: Ми, со, важ пу гöрйöн на гöрам, а сiйö кöрт плуг лöсьöдiс, кок-

ньöдикöс да лöсьыдикöс (Г. Федоров); Вöч меным выль норт, кузьджыкöс 

(Г. Юшков); Локтан салдатсьыд да, уна öшиня керка стрöитам, Прокö Мить-

лöн серти на мичаджыкöс (В. Напалков); Мöдарсянь кö, вöлi любö: сылысь 

Верасö, сэтшöм мичаникöс да лöсьыдикöс, быдöн ошкöны (И. Изъюров).  
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Сюрöса эмакывйыслöн кö эм индан-асалан суффикс, то сiйöс босьтö 

торйöдöм определение пыдди мунысь кывбердыс: Ноддя дорын жö ковмис сэсся 

узьлыны Ардальонлы. Бур, мый кос козйыс, сувтсаыс и пöрöмаыс, быдлаын ты-

далiс, да кокниа шедiс пескыс (Г. Юшков); Гыпкис-кылiс взрыв. Порода торъяс-

ыс, гырысьыс и посниыс, швачкысялiсны пыкöдъясö, пескылясьыштiсны на, 

быттьö ловъяöсь, усьöм бöрас (Г. Юшков).  

Роч кывйын торйöдöм определение функцияас кывбердыс сюрöса 

кывйыскöд ладмöдчö: Молодой человек, смелый и решительный, быстро шел по 

вечерней улице. Утром обильно выпала роса, холодная и прозрачная.  

Коми и роч кывйын торйöдöманас пырджык овлö паськöдöм определение: 

Пельöс сайысь мыччысис Öрин, гöрд чутъяса лöз дöра сарапана, вышивайтöм 

водз дöраа, кузь руд кöсаа, а сы бöрын – Лида (Г. Горчаков); Неыджыд эрд, лым 

увсьыс ветыштöм вутшъяса, чутöн-чутöн вижöдiс шондiлöн кизьöриник югöр 

улын (Г. Юшков); роч кывйын: Молодые девушки, всегда очень веселые, сегодня 

были чем-то взволнованы; Она подала ему руки, холодные от мороза. Но мыйöн 

унджык öтка определениеыс, сiйöн унджык подув эм сiйöс торйöдöмыслöн: Бара 

Яков посводзын палялiс Ревекка: улысас йöра куысь мыръя ноп, векни да кузьмöс, 

нортöн кыскалан (Г. Юшков); Вöр сайсянь ньöжйöникöн гöгыльтчис-мыччысис 

шондi – ыджыд, гöрд, кöдзыд (С. Раевский); Все это были для нас одни слова, 

пожалуй, даже понятия, заманчивые, прекрасные, но разбросанные, разъеди-

ненные (И. Тургенев).  

Сiзкö, коми и роч кывйын кывбердыс вермö лоны серникузяса содтана 

юкöдöн – определениеöн, а сiдзжö и торйöдöм определениеöн. Коми кывйын ат-

рибутивнöй функцияас тшöкыда овлö относительнöй кывберд, мый озджык 

лöсяв роч кывлы. Орччöдана кывъясас атрибутивнöй кывбердыс торъялö сюрöса 

кыв дорас подчинение йитöднас. Роч кывйын торйöдтöм определение пыдди му-

нысь кывбердыс, а сiдзжö и торйöдöм определение функцияас ладмöдчö сюрöса 

кывйыскöд, коми кывйын торйöдтöм определение функцияас кывбердыс примы-

кайтö сюрöса кыв дорас, а торйöдöм определение-кывбердыс заводитö нин 

ладмöдчыны, сöвмö мöд сикас йитöд, но тайö йитöдыс тыдовтчö нин сёрникузя 

тшупöдын.  
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О.И. Некрасова 

 

Коми -иг, перым коми -ик ногакыв формалöн öти петкöдчöм йылысь  

(ареальнöй туялöм) 

Об одном проявлении коми деепричастий на -иг, коми-пермяцких  

на -ик (ареальный аспект) 

 

В статье описываются случаи употребления деепричастий на -ик в словосочета-

ниях с существительным пора «время» в атрибутивной функции, обнаруженные в одном 

из южных диалектов коми-пермяцкого языка. Подобное редкое явление – атрибутивное 

употребление деепричастий на -иг, вместо причастий на -ан других диалектов, с суще-

ствительным пöра «время» в коми-зырянском языке зафиксировано лишь в летском го-

воре коми-зырянского языка в середине прошлого века. Опираясь на исследования по при-

частиям и вербальным именам существительным, автор статьи считает, что в соче-

таниях с существительным к-з. пöра образования на -ан, выступающие в качестве ат-

рибута, следует относить не к причастиям, а к именам действия со значением «мо-

мент действия», «время действия», следовательно, деепричастия на -иг, заменяющие их 

в летском говоре и в примерах из южных диалектов коми-пермяцкого языка, также вы-

ступают в качестве имен действия с аналогичным значением, а не причастий, что еще 

раз подтверждает их происхождение от отглагольных имен. Кроме того, проявление 

деепричастий в атрибутивной функции следует относить к общекоми явлениям (в аре-

альном аспекте). 

Ключевые слова: коми язык, коми-пермяцкий язык, диалектология, ареальный ас-

пект, деепричастие, причастие, вербальное имя. 

 

Перым кыв чукöрö пырысь кывъяс зэв тöдчанаöсь озыра сöвмöм ногакыв 

суффиксъясöн, медъёна нин зыряна-коми кыв. Гижöдын сёрниыс кутас мунны 

сöмын зырян-коми да перым-коми кывъясын -иг/ -ик ногакыв суффикса фор-

малöн öти петкöдчöм йылысь, кодöс эз на вöв некöн пасйöма и кодi паныдасис 

миянлы дзик тöдтöг. Тайö мытшöдсö позьö пыртны ареальнöй туясьöм лыдö. 

-K-овöй -иг, -ик, -ку суффиксъяса ногакывъяс зэв аслыссямаöсь, паны-

дасьлöны сöмын зырян-коми, перым-коми да удмурт кывъясын да диалектъясын, 

суффиксъяс артмöмаöсь öти öшмöсысь [4, с. 301–304]. Кывтуялысьяс чайтöм 

серти, найö кутöны генетическöй йитöд урал кадся эмакыв артмöдан суффиксъ-

яскöд [6, с. 23]. Медсясö зырян-коми кывйын тайö йитöдъясыс ёна на тöдчöны, 

öд -иг формаа ногакывъяс сэнi эмакывъяс моз жö вермöны сибöдны лыд вылö 

индысь -яс суффикс да öткымын (кöть и кынмöм нин) вежлöг суффикс, индан-

асалан суффиксъяс, урчитсьыны кывбердöн. Тайöн найö ёна мунöны кадакывъ-

ясысь артмöм эмакывъяслань, кодъяс «öтар боксянь вежласьöны эмакывъяс моз: 

сибöдöны -яс уна лыда суффикс да индан-асалан суффиксъяс, вежлöгасьöны, 

вöдитчöны кывбöръясöн, а мöдар боксяньыс, ас пытшкас кутöны кадакывлысь 

признакъяссö: индöны действие мунанног да залог вылö, вермöны веськöдлыны 

мукöд кывъясöн. <…> кутöны ас пытшканыс предикативнöй признак, вермöны 
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петкöдлыны дзонь мöвп» [3, с. 28]. Öнiя кадö кадакывйысь артмöм эмакывъяслöн 

да ногакывъяслöн (и -k-öвöйяслöн тшöтш) грамматика вежöртасыс торъялö, 

шöркывкöд да кывподкöд öттшöтш ногакыв пырö кадакыв формаяс лыдö, сёрни-

кузяын ногакывъяс петкöдлöны содтöд керöм-вöчöмсö, урчитöны глагол да сы-

лысь формаяс, вермасны урчитны тшöтш и кадакывйысь артмöм эмакывъяс. 

Миянöс чуймöдicны сёрнисикасъяс туялан уджъясын вайöдöм летка сёрни-

сикасысь примеръяс [5, с. 486; 1, с. 152], кöнi -иг-а ногакывлöн сямыс (призна-

кыс) мунö шöркывлань, кывтэчасъяс, кöнi -иг формаа ногакыв петкöдчö урчи-

тысь (определение) туйын мукöд сёрнисикасъясса -ан либö -öм формаа 

шöркывъяс пыдди пöра кывкöд: уджалiг пöра, ср. скр. уджалан пöра, зэриг пöра, 

ср., скр. зэран пöра. Стöчджыка кö, чуймöдiсны перым-коми кыв вылö вуджöдöм 

«З. Лилина Миян вевотiсь Ленин / Перевод на коми-пермяцкий язык 

Д.С.Шипицина. М.: Центриздат, 1925» неыджыд небöгысь сюрöм видлöгъяс. 

Тайö небöгыс вöлöм вуджöдöма Лилина, Злата Ионовна. Наш учитель Ленин: 

Книжка для детей / З. Лилина. – Ленинград: Гос. изд-во, 1924. 24 с. небöгысь. 

(Вöлöмкö, вуджöдлöмаöсь небöгсö и зыряна-коми кыв вылö: З. Лилина Миянöс 

велöдысь Ленин: челядьлы нига / З. Лилина; роч вылысь лöсьöдiс И. И. Оботуров. 

Мöскуа: СССР-са йöзъяслöн шöрса нига лэдзанiн, 1925. 17 л. б. (Ленин нига 

чукöр)). 

З. Лилиналöн гижöдыс сиöма В.И. Ленинлöн ичöтдыр серпасалöмлы. Ву-

джöдчысьнас индöма Д.С. Шипицин. Перым-коми кывйö вуджöдöм небöгысь 

тыдовтчö, мый вуджöдчан кыв подувнас босьтöма кутшöмкö лунвыв, л шытöм 

(вэöвöй) сёрнисикас, дерт, кöнкö, кудымкарса-иньваса, тайöс колö на стöчмöдны, 

текстсö йöзöдöма В.А. Молодцовöн лöсьöдöм шрифтöн. Тайö небöгас миянлы 

медводдзаысь паныдасисны -ик формаа видлöгъяс, кодъясöс позьö орччöдны вы-

лынджык казьтылöм нин 1961 вося «Сравнительный словарь коми-зырянских 

диалектов» кывчукöрын летка сёрнисикасысь вайöдöм пöра кыв вылö примеръ-

яскöд: -ик-а ногакывлöн сямыс (признакыс) тшöтш мунö шöркывлань, кывтэча-

сас -ик формаа ногакыв петкöдчö урчитысь (определение) туйын пора кывкöд, 

видлöг вылö: 

<…> сiя кöр пукавö шковаын вевöтчик пора, сек кывзö и оз ыжмав [2, с. 

4]; Володя кужвис миянöс öтваавны, кöр байитiк ли пораö собраннёын ли, орсiк 

пораö и быдваын кытöн бы ми эг вöвö [2, с. 16–17]. 

Оригиналъясыс татшöм: 
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Примеръяс петкöдлöны, мый летка сёрнисикаын паныдасьлысь -иг нога-

кывлöн пöра эмакывкöд петкöдчöмлы лöсялö дзик жö сэтшöм петкöдчöм перым-

коми лунвыв вэöвöй сёрнисикасын. Позьö чайтны, мый 1961 вося ССКЗД кыв-

чукöр лöсьöдысьяслы, Т.И. Жилиналы, М.А. Сахаровалы, В.А. Сорвачевалы, 

мойвиис аддзыны да пасйыны гежöда паныдасьлысь, абу ёна паськалöм (пасйöма 

сöмын летка сёрнисикасын) петкöдчöм, кор -иг форма петкöдчö кыдз шöркыв-

урчитысь пöра эмакыв бердын. 1985 воын лэдзöм луза-летка сёрнисикаслы сиöм 

монографияын тайö петкöдчöмсö абу индöма. Вермас лоны, мый луза-летка йöз 

сёрниын сiйö оз нин паныдасьлы. Перым-коми сёрнисикасъяс туялысьяс, и 

Р.М. Баталова тшöтш, сiдзжö некöн оз казьтывны ногакыв -ик + пора кывтэчасъ-

яс. Кутам тöд вылын, мый миянлы сюрöм перым-коми примеръясыс – 1925 

восяöсь. Сэкся кадö некод на перым-коми сёрнисикасъяс системнöя, кыв наука 

подув вылын эз чукöрт ни эз туяв (колян нэмся 20-öд вояс помын – 1928 воын) – 

сöмын на котыртiсны зыряна-коми сёрнисикасъясысь материал чукöртöм кузя 

удж да неуна перым-комиясысь. Уджсö босьтчис нуöдны «Комиссия по собира-

нию коми словаря и изучению диалектов коми языка». Перым-коми сёрниси-

касъяс паськыда туялöм заводитчис да кутiс сöвмыны сöмын колян нэмся 50-60-

öд воясö. Тыдалö, и сiдз гежöда паныдасьлысь петкöдчöмыс, вöвлiс кö сiйö лун-

выв перым-коми сёрнисикасъясын быттьö, удитiс нин бырны-вошны, и сёрниси-

кас туялысьяс (Р.М. Баталова да мукöд) ветымынöд-квайтымынöд воясö да 

сёрöнджык сiйöс эз нин «суны» (öд 20-öд вояссянь коли 30–40 во). 

Мöд-кö, збыльысь кö перым-коми сёрнисикасъясын пора кывкöд -ик- нога-

кывъя тэчасъяс бергавлiсны. Артмö, мый тайö явлениеыс абу сöмын летка сёрни-

сикасын йöршитчöма вöлi. Сiдзкö тайö öтувъя коми (общекоми) явление -ик/-иг 

формалöн зэв важся аслыспöлöс петкöдчöм, сы вöсна мый летка сёрнисикас да 

перым-коми лунвыв сёрнисикасъяс абу орччаöсь. 

Е.А. Цыпанов шöркывъяс туялöмлы сиöм монографияас петкöдлö, мый 

коми кыв туялан уджъясын кадакывйысь артмöм -ан формаа эмакывъяс да -ан 

формаа шöркывъяс тшöкыда видлавсьöны öтвыв, сорöн, либö -ан-а формаяс тор-

калöмöн серпасавсьöны кыдз шöркывъяс татшöмсяма кывтэчасъясын, кыдзи 

гöран кад, олан гаж, кöть эськö найöс колö лыддьыны кадакывйысь артмöм эма-

кывъясöн (вербальные имена существительные). Сiдз жö чайтлöма и Д.Р. Фокош-

Фукс [8, с. 25, 26, 27, 30]. Татшöм кывтэчасъясас, кыдз югдан кад, мунан лун, 

вундан пöра да с.в., -ан формаа петкöдчöмсö индöм туялысьяс лыддьöны оз 

шöркывйöн, а кадакывйысь артмöм эмакывйöн, кодлöн вежöртасыс индö 

керöмыслысь урчитан кадсö [9, с. 77–81], кад вылö индысь атрибут туйын 

петкöдчысь эмакыв (кыдз югдан кад, мöс лысьтан кад) [8, с. 30]. Сiдзкö, тайö 

видзöдласъяссö тöд вылын кутöмöн позьö чайтны, мый и ССКЗД кывчукöрын 

индöм летка сёрнисикасысь петкöдчöм («в летском говоре наличны случаи упо-

требления деепричастия с суффиксом -иг вместо причастия с суффиксом -ан дру-

гих говоров в позиции определения, напр., уджалiг пöра лет., уджалан пöра скр. 

«рабочее время» <…>»), и перым-коми кывйысь примеръясын сёрниыс мунö оз  
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-ан шöркыв, а -ан формаа эмакыв йылысь, код пыдди петкöдчö -иг/-ик формаа 

ногакыв атрибут (урчитысь, определение) функцияын. 

Гижöдын туялöм петкöдчöмыс нöшта öтчыдысь петкöдлö да ёнмöдö ту-

ялысьяслысь мöвп, мый -иг/-ик ногакывяслöн вужйыс мунö кадакыв нимъяссянь 

(Verbalnomina), а пöра (пк. пора) кывкöд кывтэчасын -иг/-ик-а форма петкöдчö 

эмакыв, а оз шöркыв туйын, атрибут (урчитысь) функцияын. Кывтэчасъясыс – 

öтувъя коми (общекоми) явление. 

Дженьдöдöмъяс: 

Скр. – сыктывбердса сёрнисикас 

Лет. – летка сёрнисикас 
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Г.В. Пунегова 

 

Коми серпаса гижöдъясын вомъёрт сёрни аслыспöлöслун 

Просодика речи героев в коми художественных произведениях 

 

В работе рассмотрены средства выражения и обозначения интонации в коми ху-

дожественном тексте. Описаны лексические, фонетические и графические средства, с 

помощью которых в тексте художественного произведения находят отражение от-

дельные компоненты интонации персонажей, такие как темп речи, пауза в звучании, 

длительность и интенсивность звука, просодический тембр, ритм, мелодика. 

Ключевые слова: коми язык, речь персонажа, просодика, авторские ремарки, пау-

за, темп речи, интенсивность, тембр, мелодика, длительность. 

 

Коми серпаса литература зэв озыра да уна нога петкöдлö геройяслысь сёр-

нисö, налысь юрган горсö, синтагмаяслысь либö сёрни шыяслысь кадын кузь-

тасö, öдсö, шыладсö, сёрни ритмсö, тонсö. Тадзи миян водзын воссьö просодикаа 

аслыспöлöслуныс. Сiйö тыдовтчö персонаж ёрта сёрниын, а сiдзжö гижысь кывъ-

ясын, сiдз шусяна автор ремаркаясын, кöнi донъявсьö ловъя йöзкост сёрниыс 

гижöдын. Просодикаа татшöм туялöмыс коми лингвистикаын кольö на 

видлавтöмöн-донъявтöмöн, эмöсь сöмын дженьыдик пасйöдъяс наука торъя 

гижöдъясын [14; 5 да мукöд]. Ыджыд да аслыспöлöс материалыс сетö позянлун 

шуны, мый тайö зэв озыр öшмöс, код серти позьö донъявны кыв просодикасö да 

наукаöн тöдчöдны-вынсьöдны коми вомгора сёрнилы лöсяланлунъяс. Гижöдын 

шуанногсö позьö петкöдлыны кыдзи кывворöн, сiдзи и графика торъя средствояс 

пыр. Та боксянь позьö казявны гижысьяслысь торъя средствоясöн вöдитчöмын 

сямсö да авторлы лöсялан стильсö. Мукöддырйи геройыслысь гöлöссö да тонсö 

петкöдлöм могысь вöдитчöны и шрифт торйöдöмöн, торъякывъяс слогъяс вылö 

юклöмöн либö öтсяма шыпасъяс öттшöтш некымынысь вайöдöмöн. 

Сёрни коставлöм (пауза) 

Гижöдын морт сёрни аслыспöлöслунсö петкöдлігöн вöдитчöны «здук 

мысти», «недыр мысти», «дыр мысти», «чöв олöм бöрын» да с.в. 

коставлöмыслысь кад урчитан тэчасъясöн: – Ме чайтлі жö, да, тыдалö, абу 

сиöма, – ышловзис Галя, сэсся недыр мысти содтіс: – Кадыс эськö эм на да [6, 

с. 106]. 

Мукöддырйи серпаса гижöдъясын герой сёрниысь торъякывъяс 

тöдчöдöмöн шуöмыс, сьöрсьöн-бöрсьöн гöгöрвоöдöмыс лоö ясыд и кад 

гöгöрвоöдан тэчасъястöг. Сёрни коставлöмсö петкöдлöм могысь ёрта сёрниö 

пыртöны уначута пас, шуам: – Тöрыт аддзи… Харбей… и тіянöс… гöгöрвои: 

Ярей-ю. Катыдас… эм руда… метр кыксё… öти ногыс. Вот, – öдва разьсисны 

шамыртчöм чуньясыс, и кисьыс палатка джоджö уси из. – Ещö мöд… зептын 

[6, c. 183]. 
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Уначута отсöгöн гижысьяс зільöны петкöдлыны персонажыслысь эмоцияа 

уна сикас аскылöм, шуам: 

– падъялана, эскытöм: – Но… этiйö… комын гöгöр лоас… – эскытöма 

шуис Пикон [24, с. 325]; 

– виччысьтöм повзяна, весьöпöрана: – Энлыв, Рита. – шуи ме, – Ноко, вай-

лы меным сійö чöлассö. – А мый?.. – сылöн гöлöсыс джöмдыліс [24, с. 101]; 

– усьöм руа, жугыль, зумыш либö шог, лёк аскылöм (асьсö мыжаöн 

чайтігöн): – Ті жö нёльöн мунлінныд? – Да, нёльöн… Öтиöс воштім нюрын, – 

дыр мысти вочавидзис Бойко [6, c. 156]; 

– кыпыд руа, чига да повтöма асьсö кутіг: Куш сылöн и кылö лэчыд 

гöлöсыс: – Но, босьтам!.. Кыскö, топöдö! Ак, семь-восемь!.. [28, с. 196]; 

– дивитана серамöн петкöдлöм шуанног: – Милöсть!.. Хы!.. Оз ков… Не 

надо… – сибдöм, крут гöлöсöн вочавидзис офицерлöн мелi кывъяслы [15, 

с. 286]; 

– эскöдана, горöн тöдчöдана-торйöдана шуанног: – Тайö абу öшыбка, а 

тайö.., – ыджыд дойысь моз мурöстiс Самарин, – … гусьöн пурöм! [33, с. 141], 

да мукöд. 

Сёрниын дженьыд коставлöмыс вермö сідзжö петкöдлыны и надзмöдан 

шуанногсö воча ёрт дорö шыöдчигöн да сы бöрын уначута пас пуктігöн. Тадзи 

гижысьыс индö геройыслысь аслыспöлöс шуанногсö оз сöмын графикаа торъя 

средствояснас, но и ёрта сёрни реплика бöрын гижысь кывъясöн гöгöрвоöдöмнас, 

видлöг пыдди: – Митрей… сувтыштлы… – надзöник корис Öстап [8, с. 263]. 

Коставлöмыс торйöдö ёрткостса сёрнисö торъя синтагмаяс вылö, но 

öттшöтш йитö, öтувтö персонажъяс костын воча шуöмсö öтувъя мöвп артмöдöм 

могысь. Гижöдын уна чута пасöн петкöдлöм коставлöмыс торъялö, öти-кö, пер-

сонаж юöрас, сэк синтагмаясын паузаыс ичöтджык, и, мöд-кö, воча шуöмъясас, 

репликаясас, кор сёрниö пырö мöд герой, костыс сэк овлö кузьджык, шуам: 

– Ок-ок-ок!.. – вийсьö Роза. – Мый öні меным кернысö?.. 

– Ме нö мый тöда… [24, c. 463]. 

Синтагмаяскостса уначута паслöн выныс смыслöвöй быдсяма рöм 

тöдчöдöмын. Чута пас бöрын сулалысь торъякыв вылö усьö тöдчана роль герой 

сёрниын шöр мöвп петкöдлігöн да торъякыв пытшкöсса вежöртас серти морт ас-

кылöм да сылысь шуанног вежöртігöн, шуам: – Гриша, миянöс… лыйласны?! – 

повзьöмöн вашнитiс Микайлö дядь [17, с. 71]. Контекст серти мукöддырйи 

позьö вежöртны, мый шöр мöвпыс вермö усьны синтагмапытшса кыкнан юкöн 

вылас, чута пасыс сэк вынсьöдö кыкнан юкöныслысь тöдчанлунсö, петкöдлö 

налысь коланлунсö, шуам: Йöз костысь водзö петiс Вась Наста да, Иван вылö 

дзоргöмöн, гораа, лэчыд гöлöсöн шуис: – Ме… медводз пыра бригадаö… [19, с. 

178]. Ас ногöн гижысьяс петкöдлöны геройлысь шуанногсö сьöктöдан тэчаса 

сёрникузяясын, öтар боксяньыс синтагмаяссö юклöмöн, чута пасöн торйöдöмöн, 

мöдар боксяньыс сёрникузяса торъякывъяс вылö тöдчöдöмöн, на вылö 

лыддьысьлысь пельсадьсö, вниманиесö кыскöмöн, шуам: Сiйö сувтiс паныд да 

нюмъялöмöн, кывъяссö ньылалöмöн кутiс шуавны: – Елена… Васильевна… 
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лок… лок… кöсйысис да, мися, оз-ö ылöдлы, а пола нин вöлi, дыр эн лок да… 

Пöрччысь, прöйдит пыдiас… [15, с. 276–277]. 

Гижысьлöн аслыспöлöс вöдитчан торъя приёмöн вермö лоны уна йöзлысь 

сёрнисö öти репликаас петкöдлöм, та дырйи уначута пасыс горöдан либö юалан 

шуанногöн öттшöтш буретш и вермö торйöдны гижöдас сійö либö мöд мортлысь 

сёрнисö: – Зэв бур ним!.. Шань!.. Шогмана!.. Сулалö сэтшöм нимтö и сетны! – 

öта-мöд вежмöнысь чукöстчисны собраниевывса йöз гора кекеначигтырйи [20, 

с. 20]. 

Позьö шуны, мый гижысьяс уначута пасöн вöдитчигöн зільöны: 1) шуанно-

гöн тöдчöдны геройлысь аскылöмсö, налысь русö, тöждсö, майшасьöм дырйи ко-

лана кыв аддзöм-шуöмсö; 2) кыскыны лыддьысьлысь пельсадьнысö чута пас 

бöрын торйöдöм синтагма вылö, сылöн торъя вежöртас вылö; 3) петкöдлыны 

висьталантор дорö ассьыныс видзöдлассö, субъективносьтсö; 4) тöдчöдны, мый 

гижöдсö оз позь öткодявны лыддьöдлöм торъякывъясöн, кодъяс контексттöг оз 

тöдчöдны экспрессиясö, а гижöд пытшкас тырöны смыслöвöй быдсяма рöмнас, 

сетöны налы тöдчана вын. 

Сёрни öд (темп). Морт вомгора сёрниыс (торъя шыяс, слогъяс, кывъяс, 

кывтэчасъяс) торъялö шуан öднас. Йитчöма тайö быд мортлöн сёрни аслы-

спöлöслуннас, а сідзжö налöн эмоциональнöй состояние да сёрни ситуациянас, 

вöдитчан сёрни стильнас. Вомгора ловъя сёрни дорысь, кöні тыр-бура петкöдчö 

сёрнилöн öдыс сылöн юргöм пыр, серпаса гижöдъясын герой сёрнилысь öдсö 

гижысьыс зільö петкöдлыны реплика дорö вайöдöмöн шуанногсö донъялан ас 

(автор) кывъясöн, пырджык сёрни донъялана кадакывъясöн, урчитанъясöн, дзонь 

тэчасъясöн. 

Мукöддырйи геройсö тыр-бура петкöдлöм могысь гижысьяс зільöны вось-

тыны налысь ловрусö, морт дорö отношениесö и сёрни пыр, кодöс кужöмöн, ас 

ногöн петкöдлöма автор кывъясöн, тшöкыда геройлысь гöлöссö, сылысь шуанно-

гсö донъялöмöн, шуам: – Аттьö шу батьыдлы, Николай Петровичлы, но ме сы-

лысь Анна Николаевнасö вежны ог сяммы. Мамтö ме бура тöдлі… Водз тай 

кувсис, коньöрöй, вöльнöй светас сылы эськö овны да овны на, – тэрыба, 

нетшкысь гöлöсöн висьтасис Пиля Катя [26, с. 66]. – Мыйла ператив лавкаысь 

став бур тöварнас да сёяннас Трöшколöн сват-братыс юксьöны, а миянлы, ош 

моз, певнымöс нёняв?! – тэрыб кывъя Öкулина сяргис-висьталіс аслас пель-

öссянь [27, с. 118]. Междугороднöйысь телефонисткаыс корис муртса 

виччысьлыны, и здук-мöд мысти нин кылiс сук, ньöжмыд гöлöс: – Ме тiянöс 

кывза [33, с. 303]. 

Наука туялöмъясын подулалöма-эскöдöма, мый тэрыбджык сёрни öдыс 

артмö гласнöй да согласнöй шыяс кузьтанас дженьдаммöм вöсна (арталöны мил-

лисекундаясöн), ньöжмыд сёрни öдлы медсясö лöсялö гласнöйяслöн кузьджыка 

шуöмыс, торйöн нин личкöм (ударение) улö веськалöм гласнöйяс [3; 9; 10 да 

мукöд]. Гласнöйяслöн кузьтаыс вермö торъявны и шуанног сикасысь, та серти 

Л.В. Бондарко пасйö: «длительность (гласного) максимальна при интонации вы-

деленности и минимальна при интонации незавершенности» [3, с. 166]. 
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Гижöдысь, дерт, сьöкыдджык торйöдны сёрни öдсö, но геройяс сёрниысь позьö 

казявны, кутшöм шуанногöн сійöс петкöдлöма. Унджыкысьсö та вылö индöны 

гыжысьлöн сёрни донъялана кадакывъяс, шуам: а) тэрыб öда шуанног: – Сiйö 

тан ныр кутысьыс! – сапкис-шуис Ардальон, мамсö на пановтiс воча кывнас 

[33, с. 233]. – Оз ков мен йöзыдлöн! – нетшыштчис Туркин [33, с. 259]. – Ме ог 

сiйöс юав. Гортад кыдзи, ме юавны кöсйи. – Гортын кыдз кöть, тэд делöыс 

ичöт, – крапкис Зинаида да лöдсыштiс на нöшта, – бабаяслысь юав, висьта-

ласны [12, с. 198]; б) ньöжмыд öда шуанног: – Дерт, бара ме мыжа, – дольы-

штiс Куштанов [33, с. 255]; в) юöртана, нинöмöн торъявтöм шуанног: – Тэныд 

вот шедö комыс, – гарыштiс сэсся [33, с. 342]. – Сюрим, дона ёрт, – шуис 

öтиыс. – Да. Öнi он нин пышйы, – кыв видзис мöдыс [28, с. 249], да мукöд. Сёрни 

öдсö тöдчöдан кадакывъяслысь бергалöмсö позьö казявны метафораа либö öтко-

дялан тэчасъясысь. Найö петкöдлöны пемöсъяслысь, гут-гаглысь либö лэбачьяс-

лысь быдсяма шысö да вермöны индыны сёрнитысьыслысь морт дорö йитöдсö, 

отношениесö, сетны сылы эмоция донсö, сэки тыдовтчö пемöсъяслы лöсялана 

торъяланлунлöн морт вылö вуджöмыс, шуам: Ю дорын кургисны ныла-зонма. 

Гажаа тёльгöны челядь да мукöд. Бöръя видлöгъясын абу тэрыб, надз öда шу-

анногсö öткодялöма гулюяслöн кургöмнас да лэбачьяслöн тёльгöм-сьылöмнас, ас 

пытшканыс найö нуöны «мелi, шань, мыла сёрни» да «ватолитана, тёльöдчана, 

шань сёрни» вежöртас, коді буретш и лöсялö ньöжмыд öда керöм серпасалöмлы. 

Художествоа гижöдын ёрткостса сёрни шуанноглысь öдсö серпасалігöн 

медтшöкыда вöдитчöны темп вылö индысь «öдйö», «тэрыба», «кыпыда», «ла-

бутнöя», «надзöн», «дышпырысь», «лöня», «зумыша», «нуртöма» да мукöд ур-

читанöн: – Бура шойччинныд? – юаліс гöсть. – Öтик луныс тырмис? – Шойччим 

тай, – тэрыба вочавидзис Анюта… [1, с. 11]. Мукöддырйи сёрни öдсö 

петкöдлігöн маркируйтöны оз сöмын веськыда та вылö индысь торъякывъяс-

урчитанъяс, но и горалун, ярскöблун, гöлöс чорыдлун пасйысь «чилзыны», 

«чирöстны», «бырскöбтыны», «пыльсмунны», «крапкыны», «ыпмунны», 

«ырöстны», «ярскöбтыны» да мукöд кадакывъяс, найö петкöдлöны сёрни шуан-

ноглысь тэрыб öдсö: – Энлы на эськö тэ! – чирöстiс [33, с. 52]; – Да ланьт нин, 

сöтана бугыль! – чилзö эшкын увсянь Лёнька [24, с. 60]; Первой быттьöкö юр 

вежöрысь мыйкö вунöм корсис, сэсся друг сёрни коласö бырскöбтiс: – А тöдан-

ныд, мый ме тöда? [4, с. 140]. 

Шуанногын сійö либö мöд юöртантор юкöнъяслöн тöдчанлун серти сёрни 

öдыс нуö паныд сувтöдана тöдчана мог. Медтöдчана, медколана, медшöр юöр 

нуысь торъякывъяс либö синтагмаяс тыдовтчöны ньöж öда шуанногöн, на вылö 

усьö медшöр смыслöвöй юöрыс, коді кыскö кывзысьлысь пельсадьсö. Сёрникузя-

са мукöд юкöнъяс, кодъяс нуöны содтöд юöр, а сідзжö пыртана кывъяс либö 

тэчасъяс торъялöны тэрыб öдöн. Геройлысь шуан öдсö гижöд пыр тöдмавны он 

вермы, юргöм абутöм понда. Юргана сёрниын моз жö гижöд пыр позьö казявны, 

мый дженьыд юкöна тэчасъясын, медсясö прöст сёрникузяясын геройлöн шуан 

öдыс стöч, ясыд да лöнь. 
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Сёрни шылöн кадын кузьта (длительность) 

Синтагмаын сёрни шыяслысь кузьтасö серпасалöм могысь донъялöны ты-

рвыйö синтагмалысь öдсö либö синтагмаын торйöдан шылысь кадын кузьтасö. 

Эксперимента туялöмын сійöс арталöны юргана сёрни гижöд подув вылын се-

кундаас сюрса юкöнъясын – миллисекундаясын (мс). Шы кузьтасö кылöм пыр 

донъявны он вермы, сöмын тöдса, мый торъякыв личкöмувса гласнöйыс мукöд 

шыяс дорысь пыр кузьджык, торйöн нин тайö петкöдчö, Л.В. Бондарко серти, 

синтагмаа личкöм улö веськалöм торъякывъясын. Туялысь сідзжö казялöма и 

мукöд гласнöяслысь кузьджыка юргöмсö, мый йылысь аслас уджын сійö пасйö: 

«заударные гласные в абсолютном конце предложения также имеют очень боль-

шую длительность, которая часто бывает даже больше, чем длительность удар-

ного гласного, не несущего синтагматического ударения» [3, с. 165–166]. Зэв то-

пыда тайö йитчöма шуанногкöд, сылöн сикаскöд. Серпаса гижöдын геройяслысь 

шуанног петкöдчöмсö позьö тöдмавны автор кывъясысь, мукöддырйи гласнöйяс-

лысь кузя шуöмсö найö зільöны тшöтш петкöдлыны кыка шыпасöн да кывпель 

(слогъяс) вылö юклöмöн. Со, шуам, юалана шуанногöн петкöдлöм тэчасъяс, 

кодъяс оз öтмоза вежöртны сёрнитан горсö: 

1) – Эг öмöй нин шулы? – нурбыльтiс Стакей. 

– Мый? – шöйöвоштысьлiс Виринея, быттьö эз на вежöрт [33, с. 35]. 

2) – Мы-ый? – кыдзи тай пон бöрвыв увтыштлö, воча горöдiс Самарин 

[33, с. 187]. 

3) – Мы-ый?! – повзис Зук Ёгор [19, с. 181]. 

Сёрни шыяслöн шöркост кузьтаыс медводдза видлöгас лöсялö нинöмöн абу 

торйöдöм, помалан мöвпа юалöм синтагмаыслы. Мöд кык видлöгыс торъялö шу-

анног тöдчöдöмнас. Гласнöйяс та дырйи кутöны ыджыд тöдчанлун, налöн шуан 

горыс да кадын кузьтаыс петкöдлö геройлысь быдпöлöс ловкылöм (эмоциясö) да 

русö, тшöкыда автор кывъяс гöгöрвоöдöм пыр, сы вöсна мый гижöда ёрткостса 

сёрни серти оз позь тырвыйö донъявны шуанногыслысь аслыспöлöслунсö. Мöд 

видлöгын кыкпöвстаа шыпасöн тöдчöдöмöн серпасалöма геройыслысь чо-

рыдлунсö, скöрлунсö, коймöдын – весьöпöрöмсö. 

Сёрни сюрöсыслысь экспрессия рöмсö ёнмöдöм могысь, гижöдсö вына-

джыкöн, тöдчанаджыкöн, мöрччанаджыкöн лöсьöдöм могысь гижысьяс зільöны 

вöдитчыны уна серпасаланногöн, вель тшöкыда позьö казявны и воча морт сёр-

ниысь шуанногсö донъялан тэчасъяс. Шуам, водзö вайöдан видлöгын геройлысь 

лöгалан-скöралан кузя шуанногсö тöдчöдöм могысь гижысьыс вöдитчö, öти-кö, 

графикаа (уначута пасöн вöдитчöм) да артикуляцияа (шылысь кузьтасö 

петкöдлöм могысь кык öткодь шыпасöн вöдитчöм) петкöдланногнас, мöд-кö, 

вомъёрт сёрнисö донъялан торъякывъясöн либö дзонь тэчасöн: 

– Ме-е… – разьсьöм вома Пикон вылö дöзмöмöн бакöсті ме. 

– «Ме-е» – нерыштіс старшина. – Мый нö ме-е-ксан кöза моз. Ноко, шу, 

дженьыдджыка да ярскöбджыка [24, с. 489]. 

Унджыкысьсö шуанног сикассö позьö тöдмавны гижысь кывъясысь, мый 

серти эм позянлун донъявны сёрни шыяслысь кузьтасö. Шуам, торйöдана-



47 

тöдчöдана шуанног дырйи гласнöйяслöн кузьтаыс нюжалö, серпаса гижöдын та 

вылö индö шуанногсö гöгöрвоöдысь юкöныс: Гораа, нарошнö тöдчöдöмöн, 

шуис: – Öнi тайö час-мöд, югдытöдзыс, бура узяс! А сэсся ми водзö мöдöдчам 

[24, с. 67]. Дженьыдджык кузьтаа гласнöйяс лöсялöны тэрыб öда ыджыдалан 

либö тшöктан да камдуйтан шуанноглы: – Ме нинöм… Ме, зонмö, тайö власть 

дорыс. Ме öд сiдз тайö шуалi, мый, мися, тэ шуан. Ме ачым коммунист, – 

тэрмасигтыр сяркöдiс чиновник, ачыс пöсялiс быдöн [28, с. 238]. Абу тырмана 

сёрникузяясын, кор воча шуöмыс абу тырвыйö помалан мöвпа, тэчасыслöн кузь-

таыс, торъякывъяспытшса гласнöйяслöн дженьдаммöм вöсна, чинö. Кузьтанас 

дженьыд шуанногыс лоö гöгöрвоана и гижысьлöн донъялан кывъястöг, шуам: – 

Эсiйö нö абу-ö «Микаил». – Сiйö кö-а… [28, с. 230]. Майшасьöм, чайтöм петкöд-

лысь постпозицияа кö-а модальнöй кывторйын гласнöйяс юргöны öтилаö öтув-

тчöмöн дженьыда, оз тöдчöдны [ö] да [а] сёрни шыяслы лöсялана тырвыйö ха-

рактеристикасö. Гижысьяс ас серпасторъясын, висьт-повесьтъясын, романын 

зільöны вöдитчыны шуанноглысь кадын кузьтасö гöгöрвоöдана уна сикас 

петкöдланногнас, медтшöкыдъяс лыдын, öти-кö, öткодь сёрни шы сьöрсьöн-

бöрсьöн шыпасöн вайöдöм да слогъясö найöс юклöм: – Да-а, – нюжöктiс ком-

бинатса начальник. – Государство со карточкаяс бырöдiс, сёй вöляысь, а тi 

дзонь комбинат норма вылын пукöданныд [33, с. 183]. – Жа-аль нин та-айö да, – 

веськодя нюжöдіс Педьö [31, с. 63], мöд-кö, торъякыв либö дзонь тэчас бöрвыв 

уна чута пас пуктöм: – Сiдз… – нюжöдыштiс Вась [29, с. 46]. Со тэ кутшöм 

вöлöмыд… збой… – нюжöдіс зон да кöсйис на мыйкö шуны, но сэки кодкö мöдіс 

игöдчыны посводзын… [7, с. 18], коймöд-кö, графическöя маркируйттöг, сöмын 

гижысь кывйöн серпасалöмöн-гöгöрвоöдöмöн: – Но, кор на ещö тайö ставыс 

лоö! – эскытöмакодь нюжöдіс Шомысова [7, с. 14]. – А мукöдыс кö оз бöрйыны, 

– надзöникöн шуö Сёдор Епим [19, с. 182]. Вель тшöкыда шуанногыс петкöдлö 

сёрнитысьыслысь вомъёрт дорö отношениесö эмоциональнöй, ышöдана да шы 

сетан горкыв (междометиеяс) отсöгöн, кодъяс петкöдлöны быд сикаса 

сьöлöмкылöм. Такöд тшöтш кыввора вежöртасыс, Э.Н. Попова серти, топыда 

йитчöма кыдзи морт физиология уна сикас петкöдчöмнас (киöн шенасьöмнас, 

чужöм вежсьöмнас), сідзи и контекстöн, сёрни ситуацияöн да шуанногöн [16, с. 

520]. Шуам, ошкöмöн нимкодясьöм шуанногын петкöдчöны бур сьöлöмкылöм 

тöдчöдысь О-о, Ок, Ак да мукöд междометиеяс: – О-о, тэ тай лöсьыда сьылан! – 

нимкодьмис Ионас. – Мотивыс мыла и [24, с. 210], та дырйи, междометиеяс 

тöдчöдöмöн-вынсьöдöмöн шуöм вöсна позьö казявны шуанноглысь мыла, кузя 

нюжалысь сёрнисö. Шуанногын чуймöм, шензьöм, майшасьöм вылö индöны М-

да, Да-а, Но-о, Э-э, Ой-я да мукöд сёрни нюжöдöмöн-кыскöмöн тöдчöдысь меж-

дометиеяс, а повзьöм, весьöпöрöм вылö – Уй, Ой тэрыб öдöн шуöм да Ой-ой, А-а 

кузя кыскöмöн шуöм междометиеяс. Шуам, шензяна шуанног: А, колöкö 

батьыдлöн ас тöдлытöгыс ылькнитiс сьöлöмшöр дойыс. Зэв тай кузя ышло-

взис да кайтыштiс-а: – М-да-а… Менам нывкалы олöмыс удитiс нин петкöд-

лыны быдсяма страстьсö [12, с. 47]; повзяна шуанног, код дырйи сёрни öдыс 

тыдалö виччысьтöг тэрыба: – Уй! – ми быдöн повзим, бура дыр вомъясöс 
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восьтöмöн видзöдiм дона кöлуй вылад, а сэсся серавны! [12, с. 220]. Эмоцияа 

междометиеа сёрникузяыслöн вежöртасыс унджыкысьсö овлö гöгöрвоана и 

гижысь кывъястöг, шуам, чуймöм-шемöсмöм сёрни шуанног дырйи: – Но-о, 

тайö тай нö Мефодий Александровичлöн гöтырыс! [13, с. 413], да мукöд. 

Юрган гор (интенсивносить) 

Юргана сёрниын медшöр аслыспöлöслуныс сылысь горсö тöдчöдöм, сылöн 

ёнлун тшупöдыс. Медгора сёрниыс паныда сулалö гуся шуанноглы. Гор лыбан 

тшупöдсö позьö петкöдлыны сёрни вежöртаса торъякывъясöн, медсясö 

урчитанъяс да кадакывъяс, дорвыв сувтöдöмöн. Серпаса гижöдъясын «гора» 

торъякыв вевтыртö сёрни гор серти донъялан мукöд урчитансö, кодъяс паныда 

сулалöны öта-мöдыслы гор лыбан тшупöд серти: шытöг (гортöма) – зэв чöла – 

чöла (гусьöн) – вомгорулын – гора – дзенöдана (чунöдана). Дорвыв тэчöм 

урчитанъяс торъялöны уна синоним радöн, сёрни стöча серпасалігöн найöн быд 

ногыс вöдитчöны гижысьяс: – Катайтнысö ог кутöй? – лöниника юаліс Шура 

[24, с. 153]. – Оз нин шливгы, тусясьö муртса, – гусьöникöн, джын гöлöсöн 

вочавидзис Педöр Вань [26, с. 28]. – А-а-а! – коз увсьыс чепöсйигмоз лёкгоршöн 

артмис сылöн [24, с. 154]. 

Вель тшöкыда гор петкöдлöм могысь пыртöны гöлöс донъялана 

кывбердъяс: – А тэ сійöс ёнджыка сывйышт дай, – гажаа сьылыштіс кодкö 

бöръя пуклöс вывсяньыс да водзö нуöдны эз и удит, кыліс киöн гора вачкöм шы 

да нывбабалöн чилöк гöлöс: – Ме тэныд сывйышта! Ме тэныд малася! Ыдз, 

кутшöм! Кокни киа… [13, с. 184]. Йöз костысь водзö петiс Вась Наста да, Иван 

вылö дзоргöмöн, гораа, лэчыд гöлöсöн шуис: – Ме… медводз пыра бригадаö… 

[19, с. 178]. – Ме-е? Эг ломтыв ньöтчыдысь! Общежитиеас и олi нывъяскöд. – 

Чирöм гöлöсöн моз дорйысьыштiс [12, с. 238]. – Чöвт зöртö! – гымыштiс 

ыджыд гöлöс [19, с. 185]. 

Гор тöдчöдысь кадакыв лыд тшöтш зэв ыджыд: намöдны – ропкыны – 

вашкöдны – нунгыны – сёрнитны – ызгыны – горзыны – рикöстны – арзыны. 

Темпоральнöй (када) компонентъяс петкöдлігмоз юрган гора кадакывъяс 

серпасаланногъясын зэв тшöкыда öттшöтш позьö казявны и сёрнилысь мукöд 

торъяланлун. Шуам, нускыны кадакыв семантикаын гортöм шуанногкöд 

öттшöтш петкöдчöны сёрнитысьыслöн торъя шуалан аслыссикаслунъяс 

(артикуляционнöй признакъяс), ёсь гора ызгыны кадакыв семантикаас позьö 

торйöдны мунанноглысь кузя нюжалысь процесс: рытывбыд ызгисны нинöм 

абусö, либö гöлöсъяс дзугана зыка-шума йöз чукöрысь öтувъя шуанног: сад 

йöрас ызгисны челядь, да мукöд. Торъякыв унавежöртаслун вöсна вежöртассö 

тöдмалöм могысь быть колö урчитны контекстсö. 

Горыслысь тшупöдсö петкöдлігöн гижысьяс вöдитчöны найöн 

коммуникация да ёрта сёрни сикассö тöдчöдöм могысь, а сідзжö 

сёрнитысьыслысь да вочакыв шуысьыслысь быд пöлöс ловкылöм (эмоция) 

петкöдлöм могысь. Падъявтöмлун, эскöм да повтöмлун дырйи тыдовтчö стöч, 

ясыд да гора шуанног, шуам: – Нинöм повны! – горöдiсны ставныс [21, с. 81]. 

Мортöс увтыртігöн да мустöмтігöн артмывлö веськодя, мырдана сёрни, 
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шуанногыс та дырйи – лöнь, дженьыд, мукöддырйи абу шыльыд, орöдан тэчаса: 

– Но мыжа ме, мыжа, Сандра! Мый сэсся, кувны али мый меным? – Водзтi 

колiс думайтны, – вашкöдчигмоз вочавидзис гöтырыс. – Сэкнас [18, с. 19]. 

Мыжаöн асьсö чайтігöн шуанногыс пыр гортöм, лöнь, тайöс петкöдлöны и 

гижöдö пыртöм сёрни вежöртаса нускыны, кевгыны, мизгыны, мöмъявны, 

мымляйтны, намöдны, ропкыны, тоткыны да мукöд кадакывъяс: Сэсся, 

лэдзöм юра, локтiс матö, нускыштiс: – Позьö нин буритны. Чаг веськавлöма 

насосас [33, с. 256]. Мортлысь мелілунсö да сибыдлунсö петкöдлігöн тыдовтчö 

лöнь гортöм гöлöс да небыд сёрни: – Сё пасибö бур кывсьыд, – мелiасис Виринея 

[33, с. 205]. Мортлысь нимкодясьöмсö, радлöмсö, чиктылöмсö петкöдлігöн 

серпаса гижöдъясысь позьö казявны кыдзи гортöм, сідзи и гора шыа сёрни, та 

дырйи вомъёртъяс вермöны вашкöдчыны, намöдчыны, чилзыны, сьывны, 

горöктыны: Мамыслöн петіс кыпыд нюм, чöвтыштіс пернапас: – Но и слава 

богу! – шуыштіс да тшöтш пуксис пиыскöд орччöн [13, с. 340]. Скод вылысь 

мунiгöн мужикъяс тiлькъялiсны: – Кöть ныр-вомъяс гырдöсьтiм, а правда 

корсим [4, с. 123]. Калькалöм öдзöссö мышвывсьыс сійö паськыда ван восьтіс, и 

ми ватагаöн пырим пемыд пытшкас да кыдз горöдам: «Ура!» [13, с. 38]. 

Мукöддырйи геройяслысь эмоция русö да аскылöмсö ясыда да стöча 

петкöдлöм могысь гижысьяс зільöны пыртны сёрни шуанногсö донъялана 

тэчасъяс, шуам: – Гöгöрвои ме тэнö, паразитöс! – пыдiсянь кылан гöлöсöн 

горöдiс Кузьма да бара лыйис вылö [28, с. 228]. – Колö цементаж нуöдны, а.., – 

кылiс трубкасьыс Горынинлöн ырöстан выйöдз усьöм гöлöсыс [33, с. 178]. Миля, 

буракö, сöмын на аддзис порог дорсьыс Егорöс, мелi, нюркнитан гöлöсöн 

чукöстiс сiйöс: – Товарищ инженер! Пырöй, пырöй, эн повзьöй! [12, с. 26]. 

Кулігас батьыс кутіс Öстапöс киöдыс да пöшти нин шытöг шуис: – Эн дивит, 

Öстап [8, с. 262]. 

Серпаса гижöдысь гöлöслысь кыпалöмсö позьö казявны некымын мортлöн 

öттшöтшъя сёрниысь, та дырйи автор ремаркаясö пыртöны öтсöгласöн, 

öтвылысь, öттшöтш йöз чукöрöн керöм-вöчöмсö тöдчöдысь торъякывъяс, 

шуам: – Огö на, огö! Ещö ичöтика! – горзам öтвылысь [11, с.: 24]. Нывъяс 

öтсöгласöн чилöстісны: – Мамук лэдз! Мед медпунктыс ми орданым лоас! [1, 

с. 15], да с.в. 

Сёрни ритм 

Аслыспöлöс серпаса петкöдчöмöн овлö геройыслысь сёрни ритмсö уна 

ногöн тöдчöдöмыс. Зэв озыра, паськыда да уна ногöн сійöс петкöдлöны гижысь-

яс. Уна пöрйö шуанногсö донъялігöн найö вöдитчöны лайкыда, мылаа, лэчыда, 

ёся, чорыда, коставлöмöн, ярскöба, торйöдöмöн, джöмдалöмöн öтнога 

мöдпöвъёвтöм вежöртаса урчитанъясöн да ногакывъясöн, а сідзжö лыддьöдлыны, 

камдуйтны, джöмдавны, дакайтны да мукöд кадакывъясöн: – Во? Куим? Вит? 

Дас? – лыддьöдлiс Павел [33, с. 132]. – Сiдз, сiдз, – дакайтiс ыджыд мам. – 

Велöд, батюшко, бур вылö, велöд [23, с. 22]. Сёрни ритмыс вынсялö и сёрникузя-

са öтсяма юкöдъяс мöдпöвъёвтöм-пыртöмнас, та дырйи сёрни шуанногыс лоö 

гöгöрвоана öтнога мöдпöвъёвтöм вежöртас тöдчöдысь торъякывъястöг, но 
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унджыкысьсö шуанног вежöртасыссö стöчмöдöны гижысьлöн кывъяс: – Эг, эг… 

Эг, дитяяс, – повзьöмысла пиньясыс таркакылiсны лым пиын пукалысь 

тьöткалöн [17, с. 68]. Сёрни öтнога мöдпöвъёвтан ритмыс вермö паськавны и 

дзонь синтагмаяс вылö, кор сёрникузя тэчасъясыс оз торъявны вежöртаснас ни 

кыв артнас: – Ставыс на дзонь. Ставыс тыр и бур… – броткöбтiс сiйö вомсь-

ыс тшынсö пуркнитiгтырйи [32, с. 149]. 

Сёрни ритмыс гижöдын вермö тыдавны фонетикаысь да графикаысь, кор 

шуанногöн тöдчöдан ритмыс петкöдчö кывсö юкöнъяс вылö торйöдлöмöн 

(медсясö слогъяс вылö), а сідзжö öтсяма тэчасъяс уначута пасбöрся 

мöдпöвъёвтöмöн. Аслыспöлöс гор тöдчöдöм-вынсьöдöм могысь, гласнöй да со-

гласнöй шыяслысь кыскöм-нюжöдöмсö петкöдлöм могысь вöдитчöны шыяслы 

лöсялана öтсяма шыпасъяс сьöрсьöн-бöрсьöн сувтöдöмöн-пукталöмöн: – Смир-р-

рно-о-о-о! – кылiс команда [28, с. 250]. Вайöдöм видлöгас сёрни ритмыс артмö 

кык юкöна слогысь, сонорнöй [р] согласнöй да [о] гласнöй некымын шыпасöн 

петкöдлöмыс сетö шуанногыслы камдуйтан сера горсö, та дырйи ритм йывсö 

артмöдö [р] шыа слогъяс торйöдан юкöныс. Мукöддырйи ритмыс петкöдчö куш 

слогъяс вылö торйöдöмöн, та дырйи слогъяспытшса шыяс оз нюжавны, ритмыс 

артмö быд слогын гласнöйяс öтмоза тöдчöдöмöн-торйöдöмöн шуанног вöсна: – 

На-со-снö-йы-нöсь! – мый вынсьыс нин, буракö, горöдiс Туркин [33, с. 256]. 

Слогъяс юклöмöн шуанногыс сетö аслыспöлöс скандируйтан рöм, мыйысь и арт-

мö торъя сёрни ритмыс. 

Ритм артмöдöмын сёрни шыяслöн тöдчанлуныс ыджыд. Кор найö öтмоза 

паныдасьöны кывтэчасъясас, вежöртаса торъя юкöнъясас. Шыяс öта-мöднысö 

вежлалігöн да выльысь петкöдчигöн артмö аслыспöлöс фонетикаа ритм весиг сэк, 

кор торъякывъясыс оз лöсявны кыввора вежöртаснас: Куш сылöн и кылö лэчыд 

гöлöсыс: – Но, босьтам!.. Кыскö, топöдö! Ак, семь-восемь!.. [28, с. 196]. 

Вайöдöм видлöгын тшöктан шуаннога ритм артмöдöмын зэв тöдчанаöсь сідзжö 

сьöрсьöн-бöрсьöн коставлöмöн петкöдчöм гортöм шыяс – потаса [с’] да [с]: 

[бос’там], [кыскö], [с’ем’], [вос’ем’], дорсально-пиня смычнöй [т]: [бос’там], 

[топöдам], да бöркывъя смычнöй [к] согласнöй: [кыскö], [ак]. Ритмыс вынсьöдчö 

гижысьöн тöдчöдöм уначута пасöн, лыддьысьлысь пельсадьсö кыскöм пыр сійö 

коставлö водзö мунысь сёрникузяяс да артмöдö аслыспöлöс лыддьöдлана öдлуна 

(ритмикаа) шуанног. Öтног мöдпöвъёвтöмыс вермö паныдасьны кыдзи 

лыддьöдлана öтсяма тэчасъясын, сiдзи и на костö мукöд тэчасъяс пыртöмöн, та 

дырйи сійö оз торк öда шуанногсö, тэчасъяссö кö торйöдöма уначута öтнога 

пасöн: Салдатъяс штыкъяс йылын нуисны кык шой бокшаö, шыбитiсны кöинъ-

яслы йирны. – Ветымын нёль морт… Ветымын нёль… Куим лунöн… Веты-

мын нёль морт! – Быд пулы вашкöдö тöвру полiгтыр. – Ветымын нёль морт, 

– шувгöны туганъясöн ньывпуяс [28, с. 250]. 

Корсюрö серпаса гижöд вомъёрт воча сёрниын ритм индöмыс вермö мунны 

акцента личкöм функция пыдди [9, с. 91–107; 22, с. 130–131]. Тшöкыда тайöс 

позьö казявны автор кывйöн гöгöрвоöдöмын, мукöддырйи графика пасöн 

тöдчöдöмын, шуам, татшöм видлöгын: 
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– Лöньöй! 

Оз, оз дугдыны. 

– Лöньöй!ли!мый!ли! – кылö быд кыв торйöдöмöн чорыд горöдöм [6, с. 68]. 

Коми серпаса гижöдьясысь ёна торъялöны В.Т. Чисталёвлöн вöр-ва йылысь 

серпасторъяс, кöні сійö ловъя ловлысь моз петкöдлö вашкöдчöмсö, гольöдчöм-

чуксасьöмсö, быд пöлöс шы сетöмсö быдмöглысь, гыяслысь, тöврулысь, быдсяма 

керöм-вöчöмлысь: Шувгöны лыска пуяс гöгöрыс: «Шш… ш… шш… шш». Эрд 

дорын, вöр шувгöмсорыс, янсалытö-кылыштö мöдпöлöс – вöсньыдджык, 

мелiджык шы: «Сс… с… сс… ссс…» [29, с. 52]. «Ссс-ссс… Ссс-ссс…» – 

кышöдчö, шы сетö ыб вылын шеп, мортлы надея овны пыр водзö на кöсйö [29, 

с. 45]. Уна сикаса керöм-вöчöмлысь шыяссö гижысьыс аслыспöлöса серпасалö 

шы ритмсö, сылысь коставлöмöн мöдпöвъёвтöмсö: Пемыд на асывнад, а кöнкö 

кылö нин: «Швач, швач, швач… Швач, швач, швач…» – няръян шы тэрыба. 

Мöдлаын: «Чап, чап…» – вартан шы кын гумла под вылын гольскö [30, с. 119]. 

Ловтöм эмторъяс гижысьыс ловзьöдö шы сетан вежöртаса кадакывъяснас да 

предметлы лöсялана шы сетан тэчасъяс пыртöмнас, та дырйи юрганногысь 

тшöтш позьö казявны шы петкöдлан аслыспöлöс ритм: Полiгтырйи, ньöжйöник 

ышлолалiс-ыпкис – «п-ппо-ла… п-ппо-ла» – вуджис-кыссис пос вывтi паровоз 

[30, с. 139]. Вöр-ва серпасалігöн В.Т. Чисталёв гижöдъясын медтшöкыда паны-

дасьö быд сикас лэбачлысь дзользьöм-сьылöмсö, налысь шы сетанногъяс торъя 

ритмöн серпасалöм, со öткымын видлöг: «Жжньнь… жжньнь… жжньнь» – 

йöжгылясьö-кынмö пу йылын жонь [30, с. 152]. «Клуук-кулук!.. Клуук-куллук!..» 

– мöдöмаöсь эзысь юсьяс саридзö! [30, с. 152]. Юрганног серпасалöмын лэбач-

пемöсъяслысь шыяссö вуджöдöма морт нога шуанногö, кытысь позьö казявны 

шыяссö öтсяма ног шуöм моз öткодь фонемаа торъякывъяс да сёрникузяса 

юкöдъясöн вöдитчöм: – Пе-еп!.. пе-еп!.. – чуксалö мелiа, надзöник уркай урöс. – 

«Локк… – шуö, – танi уна эм коль: коз коль, ниа коль, сус коль». «Ппии-урр… 

пивöр… – шыасьö воча горш сярганнас ур. – Ччрк-ччок… чок-чок…» – чопкöдö 

ур да «трк!» пу чер кузя шолкъяс-каяс пуö [30, с. 191]. Литература туялысь Е.В. 

Ельцова пасйöма, гижöдыслысь ритм артмöдысь синтаксиса параллелизмсö пö 

содтö-вынсьöдö шыкудъя параллелизмыс [5, с. 16–17], сійö вöчö юöртöмсö тöд-

чанаджыкöн, кысканаджыкöн, гижöд пытшкöсса вежöртасыслы сетö-содтö нöшта 

на ыджыдджык вын. Ритм татшöм тэчасногыс топыда йитчöма серпаса гижöд-

лысь пытшкöсса вежöртас восьтöмкöд. Е.В. Ельцова гижö: «ритм есть та нить, 

которая укрепляет внешнюю форму с ее внутренним содержанием. Звуки, орга-

низующие гармонию и мелодичность произведения, его ритм на фонетическом 

уровне, оказываются связанными не только с птицами, их пением, но и с явлени-

ями природы, временами года. Звук (…) становится не просто формальным под-

ражанием голосам природы, но и выражением природного времени, его циклич-

ности. В нем материализуются все явления и изменения природы» [5, с. 17]. Колö 

чайтны, мый Тима Вень гижöдъясын кыв вöдитчанногъяслысь аслыспöлöслунъ-

яссö колö на туявны водзö. 
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Чуймöм, шензьöм, мустöмтöм, дивитöм, скöрмöм, дöзмöм, шызьöм эмо-

цияа реакцияяс дырйи позьö казявны слогъяс вылö юклöмöн тэчасъяс либö 

торъякывъяс, шуам: а) шензяна реакция дырйи: – Кы-дзи, корасьны?! – 

Весьöпöри тьöтыд да гöлöсыс быдöн сибдiс, дыр эз вермы шы сетны. [12, 

с. 159]; б) скöралöм дырйи: – Па-ра-зит! – кыдзкö код юрöн нимтіс сійöс Се-

нялöн батьыс, ырыштчис да швичнитіс вöсньыдик ньöрйöн [28, с. 212]; 

в) дöзмана шуанног дырйи: – Гижам!.. – Гиж, гиж, кор-рес-пон-дент!.. [2, 

с. 94], да мукöд. 

Туялан материалысь тыдовтчис, мый шуанноглöн кыв функцияяс вермöны 

тырвыйö петкöдчыны оз сöмын юргана ловъя сёрниын, но и серпаса гижöдъясын 

литературнöй герой вомгора юöрын, кодöс аслыспöлöса петкöдлö быд гижысь ас 

произведениеясын. Шуанноглöн функцияяс да сылöн выразительнöй позянлунъ-

ясыс тыдовтчöны гижысьлöн просодика торъя аслыспöлöслунъяс сёрниын 

петкöдлöм пыр. Ыджыд да тöдчана роль серпаса гижöдъясын геройяслысь сёрни 

шуанног серпасалöмын ворсö гижысьлöн индивидуальнöй, торъя стиль, кодi ас-

нога, аслыспöлöса петкöдлö геройыслысь юргана серсö. 
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кывбурын мифологическӧй ин да кад 

Мифологическое пространство и время в стихотворении А.М. Лужикова 

«Сказанное слово возвратится в землю» 

 

В статье анализируются особенности мифологического пространства и времени 

в стихотворении «Сказанное слово возвратится в землю» коми поэта Александра Лу-

жикова. Стихотворение рассмотрено в контексте коми традиционной культуры с при-

влечением примеров из мировой классической литературы. Основное внимание уделяется 

архетипу умирающего и воскресающего божества, который олицетворяется и в ска-

занном слове, и в образе хлеба, и в самом мироощущении лирического героя.  

Ключевые слова: коми, лирика, архетип, мифологическое пространство, мифоло-

гическое время.  

 

Кызьӧд нэмпомся литературалӧн серъясыс: мортлысь енкӧлаын инсӧ адд-

зыны зільӧм, «олӧм вуж» корсьӧм, медпыді сьӧлӧмкылӧмъяс эрдӧдӧм – 

лӧсялӧны Александр Михайлович Лужиков кывбуръяслы. Ыджыд пай кывбура-

лысьлӧн мӧвпсям сӧвмӧмас босьтӧ кад-инсӧ гӧгӧрвоӧмыс. Таысь кындзи, кад-ин 

серпасалӧмыс муртӧсалӧ гижӧдсӧ пытшкӧссяньыс, отсалӧ тэчны сійӧс, восьтны 

образъяссӧ. Кад-инсӧ туялӧмыс сетӧ позянлун пыдіджыка пырны гижӧд сюрӧсас 

и та отсӧгӧн восьтыны гижысьыслысь мӧвпсямсӧ да ловкылӧмсӧ. А. Лужиковлӧн 

«Шуӧм кывным муӧ усьӧ» кывбурын гижсьӧ чужан кывлӧн олӧм ловзьӧдан да 

коми йӧзӧс ӧтувтан вын йылысь [6, с. 15]. Тайӧ мӧвпыс джуджыда да паськыда 

тыдовтчӧ мифологиялы лӧсялана кад-ин пыр.  

 

Шуӧм кывным муӧ усьӧ 

Шуӧм кывным муӧ усьӧ.  

Сэсся рудзӧг петас мусьыс.  

Сэсся воӧм бӧрас сійӧс  

Изас коми мортлӧн киыс.  

Сэсся пӧрысь коми пӧчӧ  

рудзӧг пызьсьыс няньшом вӧчас.  
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Сэсся, няньшомыс кӧ туяс, –  

пачӧ пӧжалантор сюяс.  

Сэсся, пачсьыс перйӧм бӧрын,  

пуктас няньсӧ пызан шӧрӧ.  

Рудзӧг няньсӧ пуктас сэсся  

пельӧсувса енлы весиг.  

Сэсся шойна вылӧ мӧдас.  

Сэні куйлӧ вужйыс-рӧдыс.  

Налы рудзӧг няньсӧ ваяс.  

Кутас казьтывлыны найӧс.  

Накӧд пукалыштöм бӧрын,  

гортас мӧдас мир туй шӧрӧд.  

Рудзӧг няня пызан дорӧ  

Сиктса медбур йӧзӧс корас.  

Гашкӧ, юасьтӧг да кортӧг  

пырас пӧрысь пӧчӧ ордӧ  

мортӧс виысь, вина юысь,  

ёрсьысь-керсьысь, лёк кыв шуысь.  

Гашкӧ, Васа сэні лоас.  

Гашкӧ-й, Вӧрса сэтчӧ воас.  

Гашкӧ, восьса ӧдзӧс пырыс  

сэтчӧ Омӧльыс тшӧтш пырас.  

Гашкӧ, татшӧм гажлун дырйи  

лоасны и багатыръяс.  

Кума-кама, тарки-йирки  

пырас Пера. Локтас Йиркап.  

Локтысьяслы оз ло помыс.  

Лоас пӧрысьыс и томыс.  

Тима Вень и Виттор Савин –  

татчӧ чукӧртчасны ставӧн.  

Ставныс тӧрӧдчасны найӧ  

рудзӧг няня пызан сайӧ.  

Гашкӧ, пызан саяс сэні  

кодкӧ казьтыштас и менӧ.  

Мед жӧ эськӧ рудзӧг тусь моз  

шуӧм кывйӧй муӧ усяс…  

Мед жӧ нэмъяс мысти сійӧс  

изас коми мортлӧн киыс [3, с. 27–28]. 

 

«Шуӧм кывным муӧ усьӧ» кывбурын Александр Лужиков сяммӧма 

мыччӧдны коми войтырлысь и важ олӧм-вылӧмсӧ, и ӧніясӧ, и лоанасӧ. Тайӧ 

кывбурыс инасьӧ-ладмӧ оз сӧмын коми йӧз оланногӧ, но и мирӧвӧй культураӧ.  
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Быдӧн, коді лыддьыліс, шуам, роч классика гижӧдъяс, казьтыштас 

Ф.М. Достоевскийлысь «Братья Карамазовы» дорас эпиграфсӧ: «Истинно, ис-

тинно говорю вам: если пшеничное зерно, падши в землю, не умрёт, то останется 

одно; а если умрёт, то принесёт много плода» [2, с. 6]. Евангелльöса шуӧмын 

казьтывсьӧ шобді тусь, а коми кывбурын сы пыдди – рудзӧг. И дзик пыр тӧд 

вылӧ усьӧ «Трипан Вась» висьтысь рудзӧгӧс-сюӧс ыдждӧдлӧм-ошкӧмыс: 

«Орччӧн со тонӧ сулалӧ сю, выныс нӧ сылы весиг джын мында абу, но быдмӧ 

тай, нинӧм оз шу…» [8]. И кӧдзӧ Трипан Вась оз шобді, оз ид, а сю. Сы вӧсна 

мый сюыс коми войтырлӧн вердысьыс, пӧль-пӧчсянь вуджӧмаыс и водзӧ кежлӧ 

лача сетысьыс… 

Евангелльöса мӧд притчаын висьтавсьӧ кӧдзысь йылысь да гӧгӧрвоӧдсьӧ 

сылӧн вежӧртасыс: «Вот что значит притча сия: семя есть Слово Божие…» (Лука, 

8:11–12). Литература туялысь Н.Н. Гончарова гижӧ, мый тайӧ притча подулас – Ен 

Кывйысь паськалана бытие лӧсьӧдӧм, и тайӧ тыдовтчӧ кӧйдысыслӧн нёль тшупӧда 

сӧвмӧмын. Мифопоэтикаын нёль лыдпасыс лоӧ мирсӧ водсаногӧн пасйӧм сим-

волӧн (татшӧм вежӧртасыс и крестлӧн). Кыка паныдсувтӧдӧмыс ӧтувтчӧ крест 

шӧрас – олӧм вужъяс [1, с. 28]. Александр Лужиков кывбурын кыв образыс тшӧтш 

ӧтувтӧ кык паныд вежӧртаса эмтор: Рудзӧг няня пызан дорӧ / сиктса медбур йӧзӧс 

корас. / Гашкӧ… пырас пӧчӧ ордӧ мортӧс виысь… лёк кыв шуысь [3, с. 27]. Бур-

лёк паныдсувтӧдӧм кындзи, кывбурас ӧтувтчӧ и нӧшта ӧти оппозиция: збыльыс да 

лоны верманаыс. Кывбур медводдза юкӧнас выналӧ сэсся анафора, коді отсалӧ 

лыддьӧдлыны, мый вӧчсьывлӧ збыльвылас: Сэсся рудзӧг петас мусьыс. / Сэсся 

воӧм бӧрас сійӧс… / Сэсся пӧрысь коми пӧчӧ…/ Сэсся, няньшомыс кӧ туяс… / 

Сэсся, пачсьыс перйӧм бӧрын… / Сэсся шойна вылӧ мӧдас… Кывбур мӧд юкӧнас 

быд строфаын мӧдпӧвъёвтчӧ гашкӧ пыртана кыв: Гашкӧ, юасьтӧг да кортӧг… / 

Гашкӧ, Васа сэні лоас… / Гашкӧ-й, Вӧрса сэтчӧ воас… / Гашкӧ, восьса ӧдзӧс пы-

рыс… / Гашкӧ, татшӧм гажлун дырйи… Но кывбур помас татшӧм паныдсув-

тӧдӧмыс вушйӧ, и гашкӧ-ыс пӧрӧ збыльӧ: Локтысьяслы оз ло помыс. / Лоас 

пӧрысьыс и томыс. Тима Вень и Виттор Савин – татчӧ чукӧртчасны ставӧн. Тайӧ 

нӧшта на ӧтчыдысь тӧдчӧдӧ кывбур мӧвпсӧ: шуӧм кывйыд збыльмӧ.  

Нёль пельӧса горизонталь кындзи, енкӧласӧ артмӧдӧ и куима вертикаль: 

татшӧм пирамидаыс петкӧдлӧ, ӧти боксянь кӧ, мирыслысь зумыдлунсӧ, а мӧд 

боксянь кӧ, сӧвмӧмсӧ. «Куим» лыдпасыс тыдовтчӧ кывбурас куим пӧлӧс кад-

инын, ӧд няньыс веськалӧ: 1) енув пельӧсӧ, 2) пызан вылӧ, 3) шойна вылӧ. 

Сідзкӧ, нянь кывйыс ӧтувтӧ мифология куимнан тшупӧдсӧ: вылыссасӧ (Рудзӧг 

няньсӧ пуктас сэсся / пельӧсувса енлы весиг), шӧрсасӧ – мортлысь оланінсӧ 

(Рудзӧг няня пызан дорӧ / Сиктса медбур йӧзӧс корас) да улыссасӧ – кулӧмаяс-

лысь оланінсӧ (Сэсся шойна вылӧ мӧдас. / Сэні куйлӧ вужйыс-рӧдыс. / Налы руд-

зӧг няньсӧ ваяс).  

Тайӧ кывбурысь ми казялам, кыдзиджык мӧвпалӧ му вӧдитысьыс. 

Е.М. Мелетинский пасйӧ, мый му вӧдитысь мӧвпаланногын вӧр-валӧн кулӧм-

чужӧмыс урчитӧ кадсӧ. Вӧр-ваысь мортыс оз аддзы сӧвмӧмсӧ, казялӧ сӧмын сы-

лысь кытшӧн бергалӧмсӧ. Та вӧсна морт вежӧрын да вӧчӧмторъясын тӧдчанаӧн 
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лоӧ оз вежсьӧм, а мӧдпӧвъёвтӧм. Пыдди пуктанаӧн лоӧны сӧмын традицияӧн 

вежӧдӧм ритуалъяс. Традиционнӧй оласног дырйи мортыслы колӧ век кутны 

асьсӧ пӧль-пӧчьяс ногӧн. Культурасӧ видзысь балаыс вӧлі му пуксьӧмсяньыс нин 

лӧсьӧдӧма енмӧн, «культурнӧй геройӧн» либӧ трикстерӧн. Кор йӧзыс 

мӧдпӧвъёвтӧны культурнӧй геройлысь вӧчӧмторъяссӧ, то матысмӧны олӧм вуж-

лань, и тайӧ йитӧ найӧс енмыскӧд. Олӧмас став петкӧдчӧмыс лоӧ коланаӧн да 

позянаӧн сӧмын сы вӧсна, мый сійӧ пырӧ вежа му пуксьӧмсяньыс нин лӧсьӧдӧм 

ритуалӧ [4, с. 35].  

Ритуалӧн тайӧ кывбурас петкӧдчӧ и нянь кӧдзӧмыс, и Кыв шуӧмыс. Но 

кывбур панасысь кӧ ми лыддям: «Шуӧм кывным муӧ усьӧ», то кывбур помсьыс 

аддзам: «Шуӧм кывйӧй муӧ усьӧ». Гашкӧ, эмакывлӧн индан-асалан суффикс 

вежсьӧмыс индӧ сы вылӧ, кыдзи ӧтувъя ритуалӧ пырӧ тшӧтш и лирика геройыс – 

аслыссяма «культурнӧй герой», коді, Прометей моз, козьналӧ йӧзыслы культура 

озырлунсӧ: Мед жӧ эськӧ рудзӧг тусь моз / шуӧм кывйӧй муӧ усяс…/ Мед жӧ 

нэмъяс мысти сійӧс / изас коми мортлӧн киыс.  

Александр Лужиков кывбурын ӧти сайысь гаралӧма и быличка персонажъ-

ясӧс (Васаӧс, Вӧрсаӧс, Омӧльӧс), и предание геройясӧс (Пераӧс, Йиркапӧс), и 

збыльвывса йӧзӧс (Тима Веньӧс, Виттор Савинӧс). Позьӧ шуны, мый авторыс эз 

кӧсйы стӧчмӧдны персонажъяслысь историческӧй аслыспӧлӧслунсӧ, и тайӧ 

тшӧтш лӧсялӧ мифологическӧй мӧвпаланноглы. Архаичнӧй вежӧрыс оз тӧд ис-

ториялысь стӧчлунсӧ. Важӧн вӧвлӧмторъяс йылысь паметьыс надзӧн вуджӧ 

мифӧ, вушйӧдӧ вӧлӧмаыслысь торъя серъяссӧ, кольӧ сӧмын сійӧс, мый лӧсялӧ 

мифлы. Сідзкӧ, архаичнӧй вежӧрыс оз торйӧд колян да ӧнія кадсӧ, сы вӧсна мый 

коляныс выльысь и выльысь чужӧ ӧнія кадас. Та вӧсна олӧмас оз вермы лоны 

нинӧм виччысьтӧмыс да ӧдйӧ колянаыс – сійӧ нэмӧвӧйся, вечнӧй [7, с. 66].  

«Шуӧм кывным муӧ усьӧ» кывбурын тыдовтчӧ важ пӧль-пӧчкӧд йитӧдыс, 

мый тшӧтш лӧсялӧ кытша кадлы: Сэсся шойна вылӧ мӧдас / Сэні куйлӧ вужйыс-

рӧдыс. Мифологическӧй мӧвпалансяма йӧз эскӧны, мый коркӧ кулӧмаыс вермас 

выльысь чужны: та вӧсна челядьсӧ нимтӧны пӧль-пӧч нимӧн, нимыскӧд тшӧтш 

кагаыслы вуджӧ и пӧль-пӧчлӧн морттуйыс [7, с. 66]. Кулӧмаяслӧн да ловъяяслӧн 

мирыс – тайӧ абу кык торъя мир, а ӧтувъя енкӧла, кӧні кольӧмаыс, ӧніяыс да ло-

анаыс вӧлі топыда йитчӧмаӧсь. Шуам, В.П. Налимов пасйӧ, мый войдӧр комияс 

гуавлӧмаӧсь кулӧмаяссӧ керка гӧбӧчас [5]. «Горт» кывйӧн ми шуам и олан кер-

канымӧс, и «бӧръя потаннымӧс». Вермас лоны, мый войдӧр зыряналы нинӧмла 

вӧлі торйӧдны найӧс, ӧд кыкнанныслӧн вежӧртасыс – ин, кӧні позьӧ шойччыны 

уджысь. Зыряна эскисны, мый кулӧм бӧрас морт олӧмыс оз помась [5].  

Кулӧм мортӧс колльӧдӧмлань мунӧ и нянь пӧжалӧм-идралӧмыс: сійӧс 

вевттьӧны сӧстӧм дӧраӧн, пуктӧны пызан шӧрӧ, енув пельӧс дорӧ, нуӧны шойна 

вылӧ, а сэсся кодралӧны: Сэсся, пачсьыс перйӧм бӧрын, / пуктас няньсӧ пызан 

шӧрӧ. / Рудзӧг няньсӧ пуктас сэсся / пельӧсувса енлы весиг. / Сэсся шойна вылӧ 

мӧдас. «Пачсьыс перйӧм бӧрын» кутшӧмакӧ казьтылӧ кулӧмаӧс мыськан обряд: 

ӧд кыкнанныс – и биыс, и ваыс – колӧны, мед сӧстӧммӧдны мӧдар югыдӧ му-

нысьӧс. Биын няньлӧн выль мыгӧр чужӧмыс казьтылӧ архетип, кор мортыс 

кулӧм бӧрас веськалӧ биӧ: сир юӧ ли рай югыдӧ.  
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Кытш – видлалан кывбурнымлӧн и мыгӧрыс, и пытшкӧсыс. Сійӧ ӧтмоза 

заводитчӧ да помасьӧ, а сідзкӧ, помыс вуджӧ панасӧ. Кытшыс – и рудзӧг тусьын, 

и изкиын, и нянь тупӧсьын, и пызан гӧгӧр пукалысьясын. Кытшыс и сыын, кыдзи 

кулӧм вуджӧ олӧмӧ: кувлӧм нин йӧз ловзьӧны, кор найӧс казьтылӧны. И лирика 

геройыс асьсӧ кулӧматуйӧ жӧ пуктӧ: Гашкӧ, пызан саяс сэні / кодкӧ казьтыштас 

и менӧ. Но ӧтпырйӧ сійӧ чужӧ и казьтылӧмъясын, и аслас шуӧм кывйын.  
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Е. Козлова «Туй дор бадь» драмаын конфликт да характеръяс 

Конфликт и характеры в драме Е. Козловой «Туй дор бадь»  

(Придорожная ива)
1
 

 

Концепция произведения «Придорожная ива» органично развивается из острого 

напряженного конфликта, необходимого компонента драмы: автор сталкивает в кон-

фликте персонажей, имеющих разные представления о жизни, преступлении и наказа-

нии. Отстаивая свое мнение в столкновении, в споре, каждый персонаж выявляет свой 

характер, что также необходимо для выражения идеи драмы. Драматург, проводя их 

через непредвиденные сложности, художественно осмысливает природу некоторых 

социальных явлений современности, постигает сложные процессы формирования лично-

сти. В драме, возможно, слишком прямолинейно звучит мысль о том, что высокие по-

сты в современном обществе зачастую занимают люди безнравственные, умеющие пе-

реступать через свою совесть, через моральные принципы. И, наоборот, спиваются, 

становятся бомжами совестливые люди, не сумевшие простить себе какой-либо без-

нравственный поступок. 

Ключевые слова: коми драматургия, Е. Козлова, психологическая драма, кон-

фликт, характеры. 

 

Елена Козлова – тӧдчана коми гижысь, ёнджыкасӧ сiйӧ гижӧ челядьлы, но 

сылӧн небӧгъясыс – «Лöз клянича» (1988), «Ме да Ивук-вокöй» (1992), «Лым 

морт» (1997), «Гöгыля-вöгыля» (2002) – воӧны сьӧлӧм вылӧ и верстьӧ 

лыддьысьысьлы. Е. Козловалӧн челядьлы сиӧм повесьт-висьтъясас тыдалӧ, мый 

авторыс зэв бура гӧгӧрвоӧ зонпоснилысь сьӧлӧмкылӧмъяссӧ, зэв бура тӧдӧ 

налысь тӧжд-мӧвпсӧ, психологиясӧ и лӧсьыда кужӧ тэчны тайӧ подув вылас ас-

сьыс гижӧдъяссӧ. Та вӧсна повесьт-висьтъясыс кокньыда лыддьысьӧны, дзик 

пыр «пель саяд сюркняссьӧны», лыддьысьысь паметьӧ йиджӧны геройяслӧн ха-

рактеръясыс, налӧн пытшкӧсса майшасьӧмъясыс и накӧд лоӧмторъясыс, вежӧны 

лыддьысьысьлысь олӧм гӧгӧрвоӧмсӧ [1, c. 451]. ХХI-ӧд нэм заводитчигӧн Е. 

Козлова шыӧдчӧ драма жанр дорӧ, гижӧ «Туй дор бадь» пьеса, кодi восьтӧ 

гижысьлӧн творчествоысь выль дзирдъяс – танi тыдовтчӧ авторыслӧн, ӧти-кӧ, 

драматургическӧй талантыс, мӧд-кӧ, сылӧн верстьӧ лыддьысьыськӧд сёрнитны 

кужӧмыс. 

Пьесаыслӧн сюрӧсыс йитӧма ӧти ыджыд гӧрӧдӧ нёль мортлысь олӧмсӧ – 

юысь-кодалысь Авенир Васильевич Поповлысь, кодi, позьӧ шуны, воштӧма нин 

морт нимсӧ, депутат Дмитрий Витальевич Помысовлысь, вузын велӧдысь Нико-

лай Николаевич Дуркинлысь да заводын уджалысь Вениамин Прокопьевич Мак-

____________________________ 
1
 Уджсö гижöма 18-6-6-25 «Духовная культура и традиционные представления народов 

Европейского Севера России (по данным языка, фольклора и литературы)» уджтас 

отсöгöн. 
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симовлысь. Найӧ чужлӧмаӧсь ӧти посёлокын, котравлӧмны ӧти классӧ, ёр-

тасьӧмны. Школа бӧртиыс туй визьныс быдӧнӧс нуӧдіс ас кежсьыс. Кодӧскӧ, 

кыдзи Помысовӧс да Дуркинӧс, вайӧдіс бур олӧмӧдз, кодӧскӧ, кыдзи Авенирӧс, – 

мӧдарӧ, олӧмыс вайӧдiс бомжуйтӧмӧдз. Е. Козлова мырдӧн тшӧктӧ казьтывны 

аслас геройяслы комын куим во сайса лоӧмтор йылысь. Буретш сэки найӧ том 

зонъясӧн мырдӧналісны томиник нылӧс, Вера Подороваӧс, коді та бӧрти кытчӧкӧ 

воши йӧз син водзысь. Авторыс тӧрӧшитӧ важсӧ, медым петкӧдлыны геройяс-

лысь характеръяссӧ, налысь збыльвывса ловнысӧ, медым гӧгӧрвоны, мый вӧчсьӧ 

налöн ловъясын. Такӧд тшӧтш авторыс петкӧдлӧ и аслас геройяслысь олӧм по-

дувсӧ, олӧм туй визьсӧ, зільӧ гӧгӧрвоӧдны лыддьысьысьӧс, мыйла бытьӧн тадзи 

лоис, а эз мӧд нога. 

Кӧть Е. Козлова ассьыс видзӧдлассӧ тшӧкыда восьтӧ прозаа гижӧдъясын, 

но пьеса серти тыдалӧ, мый сійӧ зэв бура тӧдӧ и драма гижан законъяссӧ. Мед-

водз тайӧ, дерт, тыдовтчӧ пьесалӧн медшӧр конфликтсьыс, кодi быть колӧ драма 

гижӧдын. Конфликтыс пьесаас зэв ёсь: авторыс кужӧма артмӧдны сэтшӧм ситуа-

цияяс, кӧнi геройясыс воӧны пинь-тышӧдз и тайӧ пинь-тыш пырыс петкӧдлӧны 

ассьыныс характеръяснысӧ. Сiдз, Авенир ӧти бӧрся мӧд паныдасьлӧ аслас 

вӧвлӧм ёртъясыскӧд и оз во накӧд ӧти кывйӧ. Ӧд найӧ важ кольӧм вылас вид-

зӧдӧны дзик мӧд ног, оз Авенир моз. Найӧ весиг оз кӧсйыны мӧвпавны уна во-

сайся вӧчӧмсьыс. А Авенирлӧн лолыс инас оз ӧшйы тайӧ лоӧмторсьыс, кӧть сiйӧ 

эз вӧч мыжсӧ, сӧмын видзӧдіс мукӧд вылас. Сiйӧс пыр майшӧдлӧ, мый лоис Ве-

ракӧд? Мыйла сійӧ эз отсав нывкаыслы, эз ӧлӧд ассьыс ёртъяссӧ? Тайӧ мыжсӧ 

герой пыр новлӧдліс аскӧдыс. Сы понда Авенир колис гортсӧ, дзикӧдз юсис. 

Медым личӧдны шогсӧ, герой локтӧ следователь дорӧ, висьтасьӧ сылы, корӧ, 

медым сiйӧс пуксьӧдасны мыж вӧчӧмсьыс. Ӧти геройлӧн пытшкӧсса вунлытӧм 

яндзимыс быттьӧ ыззьӧдӧ пьесасӧ, нуӧдӧ сійӧс водзӧ и водзӧ, кокньӧдӧ мукӧд 

геройяслысь пытшкӧссӧ восьтӧмын. 

Пьесаын медыджыд веныс артмӧ Авенир да Дмитрий Васильевич Помысов 

костын, кодъяс лоӧны ӧта-мӧдныслы тырвыйӧ лӧсявтӧмӧн. Помысов депутаталӧ 

госсӧветын, майбырасьӧ. Сійӧ важӧн нин вунӧдіс Веракӧд лоӧмторсӧ, вӧчӧм 

грекыс дзик ловсӧ сылысь ньӧти оз майшӧдлы. Помысовын авторыс тӧдчӧдӧ, 

мый тайӧ геройыс став ассьыс кӧсйӧмсӧ збыльмӧдӧ, став ассьыс могсӧ пӧртӧ 

олӧмас. Со сылӧн кывъясыс: «Мортыд аслас олöм вылын ачыс кöзяин. Шуи ме 

локны карö – локтi, шуи мича ныв вылö гöтрасьны – гöтраси, шуи нималана 

мортöдз воöдчыны – воöдчи» [2, c. 128]. И мед пӧртны став ассьыс кӧсйӧмсӧ, 

сійӧ, ковмас кӧ, вермас уна лёктор пыр воськовтны. Шуам, со, сійӧ вермас «ны-

рыштны» Авенирӧс, комын вося мыж вӧчӧмыс кӧ йӧзасяс да жугӧдас сылысь 

олӧмсӧ да карьерасӧ. Буретш Помысовсянь ми кылам кывъяссӧ, мыйӧн нимтӧма 

ставнас пьесасӧ: Авенирӧс йирысь яндзимыс мешайтчӧ водзӧ удж кузяыс кыпав-

ны Помысовлы, сідзкӧ, сыысь колӧ мынтӧдчыны, кыдзи мынтӧдчӧны ме-

шайтчысь туй дор бадьысь. 

Помысовӧс петкӧдлӧмӧн Е. Козлова восьтӧ-гӧгӧгрвоӧдӧ лыддьысьысьлы 

чина мортлысь сьӧлӧм-ловсӧ: быдӧн найӧ либӧ вӧчлӧмаӧсь, либӧ вӧчӧны мыж, 
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но тайӧ ньӧти, мыйлакӧ, оз мешайт налы водзӧ «ӧктыны портпельяс». Чинаяслӧн 

«гӧна ки», горшлун, яндысьтӧм йылысь висьталӧм – литератураын абу выльтор. 

Но тані авторлӧн могыс абу сы выйӧдз эрдӧдны Помысовлысь шогмытӧмсӧ, 

мыйта восьтыны Авенирлӧн сьӧлӧмас ульӧн виралан дойсӧ, петкӧдлыны, кыдзи 

торъялӧ мортыслӧн ортсыса «бурыс» пытшкӧсса «бурысь». 

Водзӧ драмаыс вайӧдӧ миянӧс Николай Николаевич Дуркин патераӧ. 

Кӧзяиныс велӧдӧ вузын, а сідзжӧ нӧшта на и веськӧдлӧ министерство юкӧнӧн. 

Автор петкӧдлӧма, кутшӧмӧсь буретш и овлӧны министерствоын служитысьяс. 

Медводз, дерт, найӧ кужӧны мичаа сёрнитны. Дуркин со ачыс радейтӧ тӧдчӧдны 

быдӧн водзын ассьыс тайӧ кужанлунсӧ: «Öнi кöть кутшöм обществоын, кöть 

кутшöм компанияын кужа сёрнитны, сьöрсьöн-бöрсьöн ассьым мöвпъясöс тэча, 

дасьтысьтöг йöз водзын верма кык час чöж варовитны» [2, с. 134]. Сэсся найӧ 

асланыс тшупӧдсянь лэпталӧны нырнысӧ улынджык сулалысьясысь, 

ошйысьӧны, аснаныс любуйтчӧны: «Ме велöдчöм морт, кандидат наук, бур 

верöс, бур бать, бур ёрт…» [2, c. 131], «Ме лыддя, мый олöмöй менам артмис. 

Министерствоын зав отделом… Семья, гöтыр, гöгöр тырбур…» [2, c. 131]. Нико-

лай Дуркинлы окота велӧдны абу сӧмын студентъясӧс, а быдӧнӧс, коді сійӧс кы-

тшалӧ: «Быд лун, быд здук колö йöзыслы висьтавны, колö йöзсö велöдны, кыдзи 

овны» [2, c. 131]. Но сылӧн олӧмыс сӧмын кажитчӧ лӧсьыдӧн, пытшкӧсыс жӧ 

шогалӧ-доялӧ. Йӧз челядьӧс туйдіг-велӧдіг сійӧ эз вермы мортӧдз вайӧдны ас-

сьыс Володя писӧ, коді дугдывтӧг юӧ. Артмӧ, сылӧн велӧдӧмыс – сӧмын 

весьшӧрӧ бызгӧм, кывъясыс оз инасьны, а весьшӧрӧ лэбалӧны сынӧдас. Ирина 

нылыс веськыда юалӧ батьыслысь: «…тэ збыль чайтан, мый тэныд позьö йöзсö 

велöдны?» [2, c. 131]. Тайӧ юалöмнас авторыс оз сöмын Дуркин дорö шыöдчы, 

но и сылöн уджъёртъяс дорö, кодъяс, гашкö, Дуркинысь на вылынджык пука-

лöны да сыысь на лöсьыда варовитöны, а сідзкö, сыысь унджык «буртор» вайöны 

йöзыслы. Збыльвывса олан сямыс Дуркинлöн воссьö оз Авенир водзын, кöть 

мöдыс и кöсйö сійöс пуксьöдны томдырся мыжсьыс, а буретш тайö помтöг-

дортöг аснас любуйтчöмас, гöтыр, ныв, Авенир водзын помся тшапитчӧмас. 

Дуркин оз пыксьы Авенирлӧн мыждӧмысь Помысов моз. Сійӧ полӧмысла тіралӧ, 

мый вермас воштыны ассьыс бур шуда олӧмсӧ, кодӧс сы дыра сійӧ лӧсьӧдіс. А 

Вераӧс сійӧ важӧн нин вунӧдіс, кыдзи со ӧні кӧсйӧ вунӧдны сійӧс янӧдысь 

писӧ… 

Пьесаын нӧшта ӧти «олысь» – Вениамин Максимов – абу ыджыд чина 

морт, а прӧстӧй уджалысь. Сылысь олансерсӧ, збыльвывса ӧбичасӧ авторыс ты-

рвыйӧ восьтӧ инвалид гӧтырсӧ видзӧмнас: верӧсыс пыксьытӧг да ропкытӧг вӧчӧ-

керӧ ставсӧ, мый гӧтырыс корӧ-тшӧктӧ. Такӧдӧ-лӧньӧдӧ гӧтырсӧ, кор мӧдыс за-

водитӧ асьсӧ мыждыны Вениаминлы татшӧм усьӧм «шудысь». Медводз чайтсьӧ, 

мый Вениамин – пьесаас медся прамӧй герой: шань сьӧлӧма, авъя, гӧгӧрвоысь. 

Но Авениркӧд Вера йылысь сёрниын сылӧн тыдовтчӧны и мӧд «серъяс». Макси-

мов гӧтыр пондаыс оз вермы горзыны, та вӧсна, кор скӧрмӧ, сувтӧ да гӧсьт водзӧ 

пызан весьтас копыртчӧмӧн гораа вашкӧдӧ: «Тэ нэмтö кургин-олiн, керкатö 

лэптiн, челядьтö быдтiн. А ме? Ме нэмöс грек вешта. Коктöм гöтыркöд комын во 
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ола. Инвалидöс видза. Пывсьöда-мыссьöда. Комын во ки вылын новлöдла. И кöн 

на помыс?.. Тэ, Авенир, ме ордысь мун… Он кö, шошаöдыд кычиöс моз шыби-

та… Пет!» [2, c. 137, 138]. Коркӧя лоӧм йылысь казьтылӧмыс дзик пыр чышкы-

штӧ Вениаминлысь авъялунсӧ. И миян водзын петкӧдчӧ збыльвылас кӧ лӧгӧн 

тырӧм морт, коді мый вынсьыс кӧсйӧ правдайтчыны мыж вӧчӧмсьыс. Да, Мак-

симов грека, но Авенирысь ӧтдор, сійӧ аслас олӧмнас вештӧ тайӧ грексӧ. Сылӧн 

лолыс оз нин майшась, примитіс и инасис. И дзескыдіннас сылы лоис аслас 

керкаыс. Вениаминлысь ӧбичасӧ тэчиг-лӧсьӧдіг авторыс петкӧдлӧ, кыдзи мортыс 

вермӧ ачыс аслыс бӧрйыны грек вештӧмсӧ. Но бара жӧ, Максимов кодь йӧзыслы 

оз тырвыйӧ эскыссьы. Найӧ быттьӧ кодкӧ водзын сӧмын кӧсйӧны петкӧдчыны 

прамӧйӧн. Мырдӧн-сорӧн восьтӧны асьнысӧ бур боксянь, а збыльвылас кӧ, 

сьӧлӧм-ловныс налӧн тӧшша. Со и Максимов: збыльысь сійӧ радейтӧм понда та 

дыра олӧ аслас вермытӧм гӧтырыскӧд али тадзи сылы колӧ овнысӧ йӧзсяньыс? 

Эз кӧ, шуам, тадзи бытьӧн ков, гашкӧ, важӧн нин эновтіс гӧтырсӧ и эз казьтыв. 

Вениамин отсӧгӧн авторыс петкӧдлӧ, мый ӧнія олӧмас мортыс вермас итӧ-

катіасьны, лоны сэтшӧмӧн, кыдзи сылы бурджык, лӧсьыдджык буретш тайӧ зду-

кас, мӧвпавны сӧмын ас йывсьыс. 

«Туйдор бадь» драмаа гижӧдын медся тӧдчанаыс – тайӧ, дерт, Авенирлӧн 

ӧбичаыс, характерыс. Сійӧ абу ӧти боксянь донъялана, уна нога петкӧдчана. 

Коркӧ Авенир радейтлӧма нылӧс, но лэдзӧма ёртъясыслы тешитчыны сы вылын. 

Мыж вӧчӧм бӧрас сійӧ эз дзик пыр висьтась, а виччысис комын куим во. Ӧтко-

дявны кӧ, шуам, сійӧс Помысовкӧд да Дуркинкӧд, Авенир вылӧ и видзӧдлынысӧ 

оз позь – асьсӧ мыжсьыс йирӧм пондаыс сійӧ дзик юсьӧм, лэччысьӧм морт. Но 

мӧдарсяньыс кӧ видзӧдлыны, Авенирлӧн сьӧлӧм-лолыс наысь ёна сӧстӧмджык, 

веськыдджык. Помысов коркӧ сійӧс нимтіс «туйдор бадьӧн», мыйла Авенирлӧн 

следователь ордӧ пыралӧмыс вермис тупкыны Помысовлысь кыпӧдчан туйсӧ. 

Вӧвлӧм ёртӧс коліс баддьӧс моз нетшыштны, мед сійӧ эз гартчы ветлысь-

мунысьяслӧн кок уланыс, эз конъяв найӧс. Но пьесаас кӧ ёнджыка пырӧдчыны, 

тыдовтчас, мый ӧбичаыс шӧр геройыслӧн век жӧ ёнджыка йитчӧма абу бадькӧд, 

а туйкӧд. Геройыс помся мунӧ-ветлӧ: комын во сайын сійӧ эновтӧма бать кер-

касӧ, ӧні со мунӧма семьясьыс да рӧдвуж ордас олыштлывлӧ. Пьесаыслӧн шӧр 

туйвизьнас лоӧ геройлӧн вӧвлӧм ёртъяс ордас да следователь ордӧ ветлӧмыс. 

Кыдзи тӧдса, фольклорын да литератураын туй образыс медтшӧкыда йитчӧма 

геройлӧн сьӧкыдъяс пыр, лёк пыр вуджӧмкӧд, кор геройыс вежсьӧ-сӧвмӧ. 

Е. Козловалӧн драмаас туйыс петкӧдлӧ миянлы шӧр геройлысь вежсьӧмсӧ, сы-

лысь лов сöстӧммӧмсӧ. Медводз геройыс кӧсйӧ пышйыны, мед вунӧдны ставсӧ, 

мый сылы казьтывсьӧ Вера йылысь. Авенир мунӧ сиктсьыс, кӧні вӧлі вӧчӧма 

мыжыс. Мунӧ семьясьыс, кор тӧдмалӧ, мый сылӧн гӧтырыс вӧлӧма Вералы 

рӧдвужӧн и нылыс лунысь лун кутіс мунны чужӧмнас Вералань… Курыд зел-

ляӧн шогсӧ кылӧдігӧн герой пӧрӧ некодлы ковтӧм да некытчӧ инасьтӧм шӧй-

тысьӧ. Но мыйӧн босьтчӧ разсьыны драмаыс, сылӧн шӧйтӧм серыс тшӧтш веж-

сьӧ. Авенир водзӧ сэсся оз кӧсйы дзебны ассьыс мыжсӧ, мӧдарӧ, кӧсйӧ тырвыйӧ 

вештысьны сыысь. Вӧвлӧм ёртъяссӧ видлӧмыслӧн могыс – эрдӧдны мыжсӧ, пу-
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кавны сыысь да тадзи лӧньӧдны яндзимсӧ. И тайӧ могсӧ олӧмас пӧртӧмыс вӧчӧ 

Авенирӧс оз коньӧралысьӧн, а правда дорйысьӧн. Та понда «туйдор бадьлӧн» 

чужӧ выль вежӧртас: оз геройыс мешайт Помысовлы, Дуркинлы да Максимовлы 

асланыс туйӧд мунны-кавшасьны, а найӧ асьныс лоӧны мытшӧдъясӧн-«баддьӧн» 

Авенирлӧн вежсьӧм-сӧвмӧмын. Кӧть кыдзи Авенир оз кӧсйы-кор, мыж вӧчӧмысь 

сійӧс оз и пуксьӧдны – вывті важӧн лоӧм пондаыс делӧсӧ тупкисны. И быттьӧ 

медыджыд могыс эз ло пӧртӧма олӧмас, но век жӧ тайӧ туйвизьыс отсаліс Аве-

нирлы гӧгӧрвоны, мый восьлалӧ сійӧ коланаинтi, мый сӧмын тайӧ туйыс век жӧ 

коркӧ вайӧдас сійӧс лов личалӧмӧдз. Тайӧ геройыс быттьӧ евангелльӧысь «во-

шлӧм пи» (блудный сын): сылы, кыдзи и библияса геройлы, окота эськӧ ма-

тыстчыны Ыджыд Бать дорас, но вӧчӧм грекыс повзьӧдӧ да оз сет тайӧс вӧч-

нысӧ. Правда корсьӧмыс ӧтдортӧ Авенирӧс йӧзсьыс. Артмӧ, абу сӧмын вӧвлӧм 

ёртъясыс, но и быдӧн сӧмын сійӧс и вӧчӧны, мый баквалитчӧны ӧта-мӧд водзас 

асланыс лӧсьыд, бур, колана олӧмнаныс, коді збыльвылас эськӧ грекӧн тыр. 

Ассьыс пытшкӧсса енкӧласӧ шӧр герой восьтӧ оз сӧмын вӧвлӧм ёртъяс 

водзас, тшӧтш и ас кежысь висьтасьӧмнас: «Сэтшöма сьöлöм вылö мöдic воны, 

лун ни вой эг казяв. Сöмын сiйö син водзын» [2, c. 121], «И вот öтчыд аддзи: 

Вераöс зон колльöдö… Ёна менö парскис, сьöлöмöс дойдiс… А ме кок улысь 

мусö ог казяв, кыдзи ветлöдла му вывтiыс. Мый мекöд лоис?» [2, c. 121]. Аве-

нирлӧн ӧтка сёрнитӧмыс восьса, пыр веськыд. Драмаын мукӧд геройяслӧн сёр-

нитанногыс тшӧтш жӧ некодкӧд ӧткодявны позьтӧм, быдӧн сӧмын аслыс лӧсяла-

на, ассьыс ӧбичасӧ восьтана. Таын тӧдчӧ Е. Козловалӧн ыджыд сямыс – петкӧд-

лыны сёрни отсӧгӧн геройяслысь пытшкӧсса олӧмсӧ, тыдавтӧм тӧжд-могсӧ. Тайӧ 

торйӧн нин тӧдчӧдӧ пьесаыслысь сикассӧ: автор нимтӧ сійӧс психологическӧй 

драмаӧн, и тайӧ шуӧмыс бура лӧсялӧ – ӧд тані бура петкӧдчӧ быдӧнлӧн вежӧрыс 

да сямыс, психологияыс. Та вӧсна ми жалитам Авенирӧс, лӧгалам сылӧн вӧвлӧм 

ёртъяс вылӧ. Драмаыс петкӧдлӧ сьӧлӧмлысь мыж вӧчӧмысь чездӧмсӧ да мыж 

явитчӧмысь вир пузьӧмсӧ. 

Е. Козловалӧн «Туй дор бадь» драмаын геройяслысь характеръяссӧ да на 

костын конфликтсӧ видлалӧмыс, збыльвылас кӧ, ёсьмӧдӧ уна мытшӧд. Авторыс 

ассьыс геройяссӧ сьӧкыд, мытшӧда, зыксяна туйвизьӧд нуӧдіг зільӧ тырвыйӧ 

петкӧдлыны ӧнія олӧмыслысь серпассӧ, ӧнія мортыслысь быдмӧм-сӧвмӧмсӧ. 

Дзикӧдз лэччысьӧм Авенир Попов, депутат Дмитрий Помысов, вузын велӧдысь 

да министерство юкӧнӧн веськӧдлысь Николай Дуркин, уджалысь Вениамин 

Максимов – паныдасьлӧны миян олӧмын сэн и тан. И сэн, и тан найӧ асьнысӧ 

кутӧны дзик жӧ сідзи, кыдзи и петкӧдлӧма пьесаын. Драмаас, гашкӧ, вывті нин 

веськыда кылан сы йылысь, мый ыджыд чина войтыр пиын унджыкыс яндзим 

тӧдтӧм, сӧмын ас йывсьыныс тӧждысьысь йӧз. А юсьӧны да немортӧ пӧрӧны бу-

ретш ыджыд сьӧлӧмаяс, кодъяс мый понда кӧ кылӧны асьнысӧ мыжаӧн. 

Е. Козловаӧн драматургияӧ шыӧдчӧмыс висьталӧ гижысьлӧн творчествоын 

выль тшупӧд йылысь, ассьыс видзӧдлассӧ выльног петкӧдлыны окотитӧм йы-

лысь, гижысьлӧн сямлун быдмӧм йылысь. «Туй дор бадь» пьесаыс сетӧ авторыс-

лы тырвыйӧ видлыны асьсӧ морт оласноглысь гуг и бан тыдӧдӧмын. Кӧть ми и 
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тӧдам Е. Козловаӧс кыдзи уна во нин проза гижысьӧс, драмаыс сылӧн абу нюдз 

ни нюж. Гижӧдыс пыр «кутӧ» ас пытшкас, пыр «уджӧдӧ» аслас серпасӧн. Веныс 

пьесаас ёсь да зэлыд, петкӧдлӧ ӧтпырйӧ и ставнас олӧмсӧ, и ӧтка олысьяссӧ. 

Е. Козловалӧн артмӧ лӧсьӧдны яръюгыд, сьӧлӧмӧдз йиджана геройясӧс. Найӧ 

петкӧдчӧны оз сӧмын вӧчӧм-керӧмнаныс, а торйӧн нин сёрниногнаныс. «Туй дор 

бадь» пьеса выльмӧдӧ коми драматургиялысь туйвизьсӧ: Е. Козловалӧн гижӧдъ-

ясыс туялӧны мортыслысь пытшкӧсса озырлунсӧ да йӧз водзын петкӧдчӧмсӧ, 

восьтӧны сылысь аслыспӧлӧслунсӧ да мукӧдыскӧд ӧткодясьӧмсӧ. 
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Галина Бутырева лирикаын «керка» концептлӧн «вӧр керка» юкӧн 

Охотничья избушка как составляющая концепта «дом» в лирике 

Галины Бутыревой 

 

В статье представлен анализ художественного ряда «охотничья избушка» кон-

цепта «дом» в лирике коми поэта Г. Бутыревой. Выявлено, что данный ряд раскрывает-

ся через образы леса, рыбы, отца и матери, основными художественными средствами 

при этом являются повтор, аллитерация, параллелизм, метафора. Охотничья избушка 

является хранителем детства лирической героини, её посещение приводит к гармонии с 

миром, придает жизненную энергию.  

Ключевые слова: коми, лирика, Галина Бутырева, концепт, дом, охотничья из-

бушка. 

 

Ӧнія кадся коми литератураын аслыспӧлӧса юргӧ Галина Васильевна Бу-

тыревалӧн творчествоыс. В.А. Латышева [6, с. 92–94] да В.Н. Демин [5, с. 268–

272] критика уджъясаныс тӧдчӧдӧны поэтлысь верлибрӧн гижӧм, шӧр образъяс-

ӧн индӧны олӧм, Чужан му, вӧр-ва, челядьдыр, ёртасьӧм да радейтчӧм. 

Поэтлысь лирика туялігӧн став тайӧ образыс воссис «керка» понятие пыр. 

Галина Бутырева кывбуръясын «керка» лоӧ оз сӧмын образ-архетипӧн, но и кон-

цептӧн. Д.С. Лихачев серти концепт – вежӧрын артмантор, коді ӧтлаӧдӧ эмтор-

лысь уна вежӧртасъяссӧ ӧтув вежӧртасӧ. Литератураын «концепт» понятие 

видлалӧны вежӧртаса радъяс пыр войтырлысь олӧм вылӧ видзӧдласъяссӧ тӧд 

вылын кутӧмӧн [7, с. 151]. 

Туялӧм петкӧдліс, мый Галина Бутырева лирикаын «керка» концепт арт-

мӧдӧны «чужан керка», «вӧр керка», «вичко», «керка-пыж» радъяс. Поэт творче-

ство художествоа аслыспӧлӧслун артмӧдӧмын ыджыд пай кутӧ «вӧр керка» рад. 

Галина Бутырева кывбуръясын лирика героинялӧн Чужаніныс – Коми му. 

Кытчӧ кӧть ог овмӧдчыв, 

сьӧлӧмӧй, 

компас стрелка моз, 

ляскысьӧма ӧшинь таслань, 

видзӧдӧ-дзоргӧ 

Войвывлань, 

   гортлань [3; с. 66]. 

Сьӧлӧм образсӧ гиперболизируйтӧма, вӧчӧма медшӧрӧн, ӧд сылӧн зэв тӧд-

чана мог – кутны Войвывлань туйсӧ да видзны мортсӧ вошӧмысь. «Компас», 

«ӧшинь» кывъяс пытшкӧ дзебсьӧма туй образ. Сійӧ веськыд, бокӧ кежлывтӧм; 

магнита стрелка моз, нинӧм кӧ гӧгӧртасас абу торксьӧма, видзӧдӧ пыр ӧтилаӧ, 

Войвылӧ. Войвылыс абу йиа саридза, кынмӧм муа, кӧдзыд да шуштӧм. Сійӧ 

йитчӧма чужан керкакӧд, сьӧлӧмлы дона инъяскӧд. Войвылын, Коми муын, ли-
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рика героинялӧн чужан керкаыс. Тані, нылукнысӧ радейтысь мам-бать дорын, 

лирика героиня кылӧ асьсӧ медшуда мортӧн: 

Керкаяс чужан сиктын – 

юртӧ чатӧртмӧн джуджыдӧсь. 

Муяс вылын быдмӧ зарни сю. 

Катӧ кульмыны гӧрд чери, лёль. 

Асъя пызан тыр пӧсь рудзӧг нянь. 

Руалӧ лола яя шыд. 

Мамӧ радейтӧ менӧ и батьӧс. 

Батьӧ радейтӧ менӧ и мамӧс. 

А ме радейта ставнысӧ и ставсӧ… [3; с. 31]. 

Нинӧм оз торк кывбурыслысь лӧньлунсӧ. «Мам» да «бать» кывъясӧн по-

этӧн ворсӧмыс, найӧс сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн сувтӧдӧмыс «еджыд» кывбурын ритм 

артмӧдігӧн петкӧдлӧны, мый ёрта-ёртнысӧ радейтысь йӧз лӧсьӧдӧны кытш, 

торксьытӧм шонді символика. Шонділӧн «зарни» да «гӧрд» рӧмъясыс шонтӧны 

кывбурсӧ пытшкӧсса биӧн. Некутшӧм ёсь лоӧмторъяс оз тыдовтчыны, ставыс 

ладмӧдчӧма вӧр-ва дорас, лоӧма сылӧн юкӧнӧн. 

Батьыс петкӧдчӧ меддона йӧз пӧвстын лёль чери образ пыр, мамыс – «зар-

ни сю» образ пыр, коді быдмӧ-сӧвмӧ шонді кытш улын. Дзебӧм параллелизм 

(«бать-чери», «мам-зарни сю») прием пыр мам-бать лоӧны Вӧр-ва-Мам юкӧнӧн 

да артмӧдӧны гармония. «Пӧсь рудзӧг нянь» да «лола яя шыд» мичкывъяс пыр 

тайӧ гармонияыс петкӧдчӧ и керка пытшкын. Пачкӧд йитӧдын нянь образ 

петкӧдлӧ мамлысь керка пытшкын инсӧ, сылысь керка видзан коланлунсӧ. Лола-

йӧра образ пыр бать лоӧ керка ортсыӧд ветлӧдлысьӧн, кыйсьысьӧн. Нывбабалӧн 

да мужичӧйлӧн керкапытшса ин йылысь сернитӧ А.К. Байбурин [1, c. 208]; коми 

культура подув вылын тайӧс петкӧдлӧ В.А. Семенов [8, с. 46]. 

Мам-бать моз жӧ верстьӧ лирика героиня йитчӧма вӧр-ваыскӧд. 

Нинӧм оз дойд сьӧлӧмӧс, 

Нинӧм оз пык лолӧс, 

Нинӧм оз торк мӧвпъясӧс, – 

кор ме еджыд яла ягын, – 

довъяла-уяла, копрася быд тшаклы, 

   нимкодяся посниулов моз… [2; с. 42]. 

Вӧр-ваыскӧд йитӧдыс топыд. Став сьӧкыдыс, пемыдыс «дойд», «пык», 

«торк» кывъяс пытшкын «нинӧм оз» анафора отсӧгӧн вуджӧ сӧстӧмӧ, еджыдӧ. 

«Еджыд яла яг» мичкыв кутӧ ас пытшкас выльлун признак. Сійӧ лӧньӧдӧ сьӧлӧм 

дойсӧ, бурдӧдӧ ловсӧ, сӧстӧммӧдӧ мӧвпъяссӧ. Тайӧ сӧстӧмлуныс, бурдӧдны ку-

жанлуныс вӧчӧ яла яг образсӧ магическӧйӧн да вежаӧн. Лирика героинялысь 

мӧвпъяссӧ кокньӧдӧм могысь вӧр-ваыс вӧчӧ яла ягті ветлӧдлысьӧс ас юкӧнӧн. 

«Довъялӧ-уялӧ» кыкпӧвстаа кадакыв визьӧн мунӧ кывбурті. Кывлӧн вежӧртас 

вылӧ видзӧдіг позьӧ гӧгӧрвоны, мый лирика героиня вежӧ ассьыс мыгӧрсӧ, сувтӧ 

миян водзын чери образӧн:  
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Морӧстырнам лолала 

помтӧг-дортӧг вӧр-ва 

        да пыдӧстӧм енэж костас…[2; с. 62]. 

Ылдӧсыс (вӧр-ва да енэж кост), паськыдін петкӧдлысь кывъяс («морӧстыр-

нам», «помтӧг-дортӧг», «пыдӧстӧм») эскӧдӧны, мый лирика героиня збыль уялӧ. 

Сёрникузяын «т» шылӧн аллитерацияыс («морӧстырнам», «помтӧг-дортӧг», 

«пыдӧстӧм», «костас»), «лолала» кывйын «л» да «сӧдз арся сынӧдыс» 

мичкывйын «с» шыяслӧн аллитерацияыс артмӧдӧны гыяслысь кыпӧдчӧмсӧ да 

усьӧмсӧ, гуся юлысь кывтӧмсӧ, ритмсӧ. Юыслысь лолалӧмсӧ артмӧдӧны тшӧтш 

кыкпӧвстаалӧм кывъяс – «довъяла-уяла», «помтӧг-дортӧг вӧр-ва», «аттяла-

аттьӧала», «айӧс-мамӧс». Медбӧръя кык кывйыс юыслысь кывтӧмсӧ вайӧдӧны 

коймӧд строфаӧдзыс. «Довъяла-уяла» кыв пыр лирика героиня лыддьысьысь син 

водзын бара сувтӧ чери образӧн. Магическӧй ю образыс ӧтлаӧдӧ медводдза да 

бӧръя строфаяссӧ, визьӧн мунӧ кывбур пырыс, лирика героиня пырыс. 

Кывбуртіыс кывтігас сійӧ шымыртӧ ас пытшкас и вӧр-ва образ, и енэж образ, и 

Ыджыд Ен образ, и мам-бать образ. 

Довъяла-уяла, 

аттяла-аттьӧала Ыджыд Енмӧс, 

и айӧс-мамӧс, и быдӧнӧс, коді 

         мӧдар югыдсяньыс быттьӧ новлӧдлӧ…[2; с. 62]. 

Ассьыс магическӧй вынсӧ юыс босьтӧ Ыджыд Енлысь да абу нин ловъя ай-

мамлысь. Юыс йитчӧма мӧдар югыдыскӧд. «Финн-угор войтырлӧн юыс пыр вӧлі 

кык мир (мувывса да мупытшса) костын йитӧдӧн. Кулӧм мортлӧн лолыс кывтліс 

ю вывті Кульлӧн оланінӧ» [4, с. 27]. Магическӧй ютіыс уялӧмыс вӧчӧ лирика ге-

роиняӧс вӧр-валӧн торйӧдны позьтӧм юкӧнӧн. Та понда ю дорын сулалысь вӧр 

керка вӧчӧ верстьӧ нывбаба лирика героиняӧс шудаӧн, ӧд ю, вӧр керка, лирика 

героиня-чери артмӧдӧны колана ногӧн стрӧитӧм олӧм, лад, гармония. 

Кыдзи ми казялім, лирика героинялӧн шудыс дзебсьӧма вӧр керкаӧ. Тайӧ 

мӧвпыслысь сьӧмӧссӧ восьтӧма кывбуръяс пыр, кӧні вӧр керкаыс оз сувт 

лыддьысьысь син водзӧ. Галина Бутырева сиӧма вӧр керкалы сӧмын некымын 

кывбур, шуам «Джуджыд да югыд пожöма ягын…» [2, 46–48] гижӧд. 

Тайӧ кывбурас керка образыс тыдовтчö ылдöс пыр: ылісянь, матісянь, 

вылісянь. Та боксянь позьö сёрнитны керка-Космос йылысь, коді артмö куим 

тшупöдысь: улыс мир (хтоническöй), шöр, йöз мир (профаннöй), вылыс мир (са-

кральнöй) [8, с. 46–47]. Улыс мирыс петкöдчö под да турун образъяс пыр: 

Табъя кока 

лымсö тальöма 

подйöдзыс гöгöрбок, – 

лун-мöд, и ловзяс сэн, 

   чепöсъяс турун [2, с. 46]. 

Шöр мирыс – керъяс образ пыр: 

Тувсов шондіыс 

сирöн войтöдö 
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кыз керъяссö, – 

сöмын инмöдчыв, 

       сотас китö [2, с. 46]. 

Вылыс мирыс – лэбачьяс образ пыр: 

Дозмöр-тар 

лэбалö-жбыръялö 

керка весьтті, – 

нимкодясьö, 

       майбырöй, олöмöй! [2, с. 46]. 

Медым керкаыс сулаліс нэмъяс чöж, а Космосыс эз торксьы, колö вöлі эз 

сöмын тыр-бура сьöрсьöн-бöрсьöн кыпöдны керкасö, но и бöрйыны торъя места 

выль оланінлы [8, с. 46]. 

Джуджыд да югыд 

пожöма ягын. 

Мыдмöс нöрысын, – 

шнички выль 

       керка сулалö [2, с. 46]. 

Важысянь йöз чайтöны, мый тулыс – тайö выль олöмлöн чужан кад. Ту-

лысын кыпöдöм кос, джуджыд да югыд инын сулалысь керка кутас вайны йöзлы 

тыр-бура да шуда олöм. Быд тулыс лирика героиня волывлö чужанінлöн Мыдмöс 

ю вылö. Вöр керка, коді сулалö тані, воысь воö виччысьӧ сійöс. Лирика героиня 

корсьö ассьыс Чужан мусö. Кузь тӧв бӧрын карын сійӧ кылӧ асьсӧ мудзӧмӧн, 

вынтӧмӧн. Но выль тулыскöд садьмöны и выль кылöмъяс: лирика героиня 

пытшкын овмöдчöма радейтчöм, эскӧм, ыджыд аттьӧалӧм, олöмнас нимко-

дясьöм, лача. Тулыс, ытва, му пытшкысь чепöсйöм турун, выльöн на кыпöдöм 

керка, зарни рöма виж керъяс вылысь войталысь сир – став образыс висьталö ли-

рика героиняöн водзö овны кöсйöм йылысь. Сійö збыльысь шуда, öд вöр керка 

лоö сійöс ылі туйысь паныдалысьöн, гöгöрвоысьöн, сылöн Чужанінöн. 

И сьöлöм бара лöньö. 

И бара быттьö мыськовтлö сійöс 

       радейтчöмлöн пöсь гыыс [2, с. 62]. 

Сöмын вöр керка дорын верстьö морт аддзö ассьыс Чужанінсö, öд ягын су-

лалысь керка чужтö шуда челядьдыр йылысь казьтылöмъяс. Тані лирика героиня 

кылö асьсö бать-мамӧн радейтана-лелькуйтана ичöтик нывкаöн. Мам быттьö пыр 

на садьмöдö асывъяснас сійöс: 

Асъя небыд тöвруыс 

кокниа инмöдчылö 

юдорса джуджыд турун бердö, 

   садьмöдö [2, с. 62]. 

А бать нимкодясьö шедöм чериöн, петкöдлö нылукыслы: 

Ю пыдöсысь кыпöдчöм сир 

сьöкыда чеччö, бöр шлапнитчö-усьö, 

ва веркöссö поткöдö, 

   уйö [2, с. 62]. 
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Быд кывбурын батьыс пыр петкӧдчӧ чери образкӧд йитӧдын. Чериыс ӧтув-

тӧ ю, вӧр керка, бать, лирика героиня образъяс, топыд гӧрӧдӧн йитӧ батьсӧ да 

нывсӧ. Верстяммӧм лирика героиня аддзӧ мӧдар югыдӧ мунӧм батьсӧ чериӧн, 

асьсӧ тшӧтш кылӧ ва улын уялысьӧн. 

Медся дона чериӧн – сёкатӧн – нимтӧ нылуксӧ мамыс аслас асъядор садь-

мӧдчан сьыланкывъясын («Мамлӧн садьмӧдчан сьыланкывъяс» нёль кывбурысь 

артмӧм цикл [3, с. 32–34]. Нёльнан кывбурыс петкӧдлӧны вогӧгӧрся кад (тӧв, 

тулыс, гожӧм да ар) да висьталӧны мамлӧн быдлунъя медрадейтана удж йылысь. 

Меліа чуксалӧм пыр мам петкӧдлӧ олӧмыслысь шуда здукъяссӧ, мичлунсӧ, 

чужтан-кулан вынсӧ, олӧм юкӧнъяслысь инсӧ, сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн мунӧмсӧ, 

лӧсьӧдӧ тыр-бур, ладитӧм серпас.  

«Вöр керка дорын» [2, с. 62] кывбурын керка образ некыдзи оз тыдовтчы. 

«Асъя небыд тöвру», «ва веркöссö поткöдысь сир» мичкывъяс пыр петкöдчö 

мам-батьöн нывнысö радейтöм, чужан горт. Ловъя дырйиныс кӧ бать-мам «руд-

зӧг нянь» да «лола» образъяс пыр ладмӧдісны вӧр-васӧ чужан керка пытшкас, то 

кулӧм бӧраныс найӧ асьныс лоины вӧр-ва юкӧнӧн. Кыдзи и вӧр-ва, ю, лирика 

героиня-чери, мам-бать тшӧтш пуктӧны пай гармонияö да сы отсӧгӧн видзӧг 

артмӧмӧ. 

Галина Бутыревалöн öткымын кывбурын керкаыс петкöдчö ичöт нывкалöн 

синъяс пыр. Нывкалысь шуда олöмсö, дзоньвидзалунсö, быдмöмсö видзö тыр-

бура ладитöм чужан керка – Енъюгыд. Татшöм видзöгыс вошö кывбуръясын,  

кöні гöгöртассö петкöдлö верстьö лирика героиня. Сійö аддзӧ ассьыс Чужанінсӧ 

да олан ладсӧ вӧр керкаысь. Тайӧ петкӧдчӧ ю, чери, сир, тӧвру образъяс пыр. 

«Вӧр керка» концепт юкӧнлӧн художествоа аслыспӧлӧслуныс кывбуръясын вос-

сьӧ аллитерация да кыкпӧвстаалӧм пыр, дзебӧм орччӧдӧм, параллелизм приёмъ-

яс отсӧгӧн. 
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С.А. Поповлӧн «Зарни паськöмöн пасьтасис вöр» кывбур комиӧн да рочöн 

Об особенностях перевода стихотворения С.А. Попова  

«Зарни паськöмöн пасьтасис вöр»/  

«В ясном небе гусей караван» на русский язык 

  

В статье представлен сравнительно-сопоставительный анализ стихотворения 

коми поэта С.А. Попова «Зарни паськöмöн пасьтасис вöр» / «В ясном небе гусей кара-

ван» на коми и русском языках. Выявлено, что изменения, внесённые путём замены оли-

цетворений эпитетами, привели в переводном произведении к отчуждению образа при-

роды от лирического героя, что не соответствует замыслу оригинала. 
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С.А. Попов коми литератураын лоö тöдчана да радейтана поэтöн, но сы-

лысь роч кывйö вуджöдöм гижöдъяссö пöшти абу на видлалöма.  

Кывбурсö вöлi йöзöдöма «Фронтöвöй туй» небöгын 1945-ӧд воӧ «Арся мо-

тивъяс» ним улын, но школасянь ми тӧдам сiйӧс медводдза стих сертиыс: «Зарни 

паськöмöн пасьтасис вöр». Кывбурсö гижöма война дырйи, Серафим Поповлöн 

сiйӧ помасис 1943-ӧд воӧ. Вермас лоны, кывбурыс чужис гортас вотöдз на, öд 

ачыс поэт казьтывлic, мый госпиталяс куйлiгöн нин сiйö гижöма кутшöмсюрö 

кывбуръяс: «В госпитале <…> написал стихи «Ночь перед атакой», посвященные 

моему адъютанту, грузину К. Кацадзе, а затем «Маму», а потом кое-что еще» [4, 

с. 13]. Буретш татчö и вермö пырны «Зарни паськöмöн пасьтасис вӧр» кывбур. 

Роч вылö кывбурсö вӧлі вуджöдöма Вера Потапова, медводдзаысь йöзöдöма ву-

джöдöмсö «Утро на Вычегде» небöгын (1952). 

Кывбурас нёль строфа. Медводдза строфаас лöсьöдöма арлысь серпассö, 

кодi лоö подулöн, медым восьтыны лирика геройлысь олöм йылысь мöвпъяссö да 

сьöлöмкылöмъяссö. Мöд строфаыс восьтö лирика геройлысь пытшкöсса 

сьöлöмкылöмъяссö – сылы жаль, мый олöмыс кольö да мыйкö сэнi вошö. Сыкöд 

шогсьö и сылöн ёртыс – сад. Коймöд строфаас лирика геройлöн олöмыс бара на 

вежсьö – сiйö другысь аддзö арлысь помсö – тöвлысь пуксьöм. Сiдзкö, помасис-

ны лирика геройлöн майшасьöмъясыс, и аскиыс лоö выль да сöстöм – бисерöн 

шебралöм му. Нёльöд строфаас лирика герой миритчö аслас олöмыскöд, 

дзодзöгъяслöн лэбöмыс сiйöс оз нин сэтшöма жугыльмöд: «Медым лэбöны 

дзодзöгъяс, медым!». 

Кывбурас поэт муслунӧн да кыпыдлунӧн серпасалӧма арлысь став кадко-

ластсӧ – зарни рӧмсянь еджыд бисерӧдз. Озыр да мича рӧмсеръясын тыдовтчӧ 

поэтӧн муюгыдсӧ радейтӧмыс, быдлунъяас чуймӧданатор аддзыны кужӧмыс [1, 

с. 39]. 
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Зарни паськöмöн пасьтасис вöр, 

Мича тугъясöн гöрддзасис пелысь. 

Дзодзöг мöдöдчис лунвывлань бöр, 

Аддзан, нюжöдчис енэжын кöлысь. 

 

Кыдзкö жаль меным прöйдитöм кад, 

Мыйкö быттьöкö сьöлöмысь воши… 

Аддза, шогсян и тэ, муса сад, 

Ассьыд киястö му бердö öшин. 

 

Аски чеччан да серöктан друг: 

Еджыд бисерыс шебралас мусö: 

Кынмöм веркöса ичöтик пруд 

Лоö менам тшöтш сьöлöмлы муса. 

 

Веськодь лоö сэк джыджъяслöн звöн, 

Ичöт сырчиклöн паръялöм-лэбöм. 

Котöрт туй кузя, кияснад öвт, 

Медым дзодзöгъяс лэбöны, медым. 

В ясном небе гусей караван. 

И листва с каждым днем золотистей. 

Стал мой сад от рябины багрян – 

Жарким пламенем вспыхнули кисти. 

 

Скоро листья совсем облетят. 

Что ни день, то для сердца потеря. 

Низко ветви склоняет мой сад, 

В безмятежную радость не веря. 

 

Завтра взглянешь на пруд – и блеснет 

Первый лед на поверхности зыбкой. 

На ветвях серебристый налет, 

Пробудившись, ты встретишь с улыбкой. 

 

Позабудется ласточки звон, 

Трясогузки веселой порханье, 

Видишь, гуси летят в небосклон? 

Помаши им рукой на прощанье! 

 

Видзöдлам, кыдзи коми лирика геройлысь сьöлöмкылöмъяссö петкӧдлic 

роч вуджöдчысь. «Медым вуджӧдӧм текстыс вермис «овны», сылы, ӧтар боксянь 

кӧ, колӧ лоны босьтысь кывлы да литературалы лӧсяланаӧн, мӧдар боксянь кӧ, 

колӧ тырвыйӧ петкӧдлыны подув гижӧдлысь аслыспӧлӧслунсӧ, лоны подув 

гижӧд дорӧ матыссаӧн» [3, с. 10]. 

Медводз кывбурлӧн ритм йылысь. Коми да рочӧдӧм кывбуръясын ритмыс 

ёна матын. Стих артмӧ куим слога стопаысь, ударениеыс усьӧ коймӧд слог вылас 

(анапест), слог лыдыс медводдза да коймöд строкаас – 9, мöд да нёльöдас – 10. 

Абу вежöма и рифма тэчанногсö: рифмаыс перекрестнöй, мужскӧй да женскӧй. 

Но медводдза стихсяньыс нин вежсьӧ кывбурлӧн тэчасногыс: 

Зарни паськöмöн пасьтасис вöр. 

В ясном небе гусей караван. 

Лирика герой медводз аддзö сы гöгöр олöмсö да аддзöм пыр петкöдлö и 

миянлы, та вöсна татшöм серпасъясыс ёна тöдчанаöсь: 

«Зарни паськöмöн, мича тугъясöн, аддзан – нюжöдчис, аддза – шогсян и 

тэ, киястö öшин, еджыд бисерыс, кынмöм веркöса ичöтик пруд, ичöт сыр-

чиклöн паръялöм-лэбöм, котöрт туй кузя, кияснад öвт». Дерт, кывбурас эм и 

кылана серпасъяс: «серöктан друг, джыджъяслöн звöн», но татшöмыс ёна этша 

синмöн аддзана серпас серти. 

В. Потапова вуджöдöмын синмöн аддзана серпасъяс тшöтш эмöсь: «В яс-

ном небе гусей караван; листва золотистей; сад от рябины багрян; жарким 

пламенем вспыхнули кисти; низко ветви склоняет мой сад; взглянешь на пруд – и 

блеснет; на поверхности зыбкой; серебристый налет; видишь, гуси летят; по-

маши им рукой». Но век жö аддзöмыс торъялö. Комиас кö – зарни паськöмöн да 

мича тугъясöн, рочас – «золотистая листва, багряный сад, жаркое пламя». Син 
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водзад сувтö оз миян войвывса вöр-валöн небыд арся мич, а кöнкö лунвывса, ёна 

яръюгыд рöма ар. Талы, миян чайтöм серти, кык помка. Öти-кö, Вера Потапова 

ачыс лунвывса морт, мöдыс – мый коми автор пыртöма «сад» кыв, а садъясыд 

Комиын эз вöвны. Гашкö, гортгöгöрса йöрсö поэт шуöма тадзи нöшта на сы 

вöсна, мый война воясö сiйö аддзылiс уна му, тшöтш и лунвыв муяс, кодъяс, 

тöдöмысь, озырöсь садъясöн. Абу коми кывйын и пруд кыв, эз жö вöвны миянын 

прудъяс, – Коми муын сы мында ты да ю, мый абу, буракö, ковмылöма кодйыны 

кипом ва оланiнъяс. 

Коми текстас первой стихсяньыс гöгöрвоана, мый воöма ар: 

Зарни паськöмöн пасьтасис вöр. 

Рочнас сöмын мöд строчкаас тайöс гöгöрвоан: 

И листва с каждым днем золотистей. 

Танi жö ми казялам, мый вуджöдчысь петкöдлö арся вöр-валысь быдлунъя 

вежсьöм – с каждым днем. Оригиналас – зарни паськöмöн пасьтасис, мича 

тугъясöн гöрддзасис. Рочнас – Что ни день, то для сердца потеря. Комиас: 

мыйкö быттьöкö сьöлöмысь воши. Лоöмаыс лоöма – нинöм он веж. И сöмын 

коймöд да мöд строфаас колян кадыс вежсьö локтан кадöн: чеччан да серöктан, 

шебралас, лоö муса, лоö веськодь. Рочас тшöтш кадыс вежсьö локтан кадöн – 

взглянешь, блеснет, встретишь, позабудется. Вежсьöны и сьöлöмкылöмъяс – 

арыс медводз вайö быттьö норлун, а сэсся вежсьö кыпыдлунöн. 

Авторыс медводдза кык строканас пыртöдö лыддьысьысьсö арлöн мичлунас: 

Зарни паськöмöн пасьтасис вöр, 

Мича тугъясöн гöрддзасис пелысь. 

Вуджöдöмас тайö кык медводдза строкаыс лоöмаӧсь коймöдöн да 

нёльöдöн. Мöд строчкаыс – и листва с каждым днем золотистей – оригиналас 

абу. Медводдза строчкаыс – в ясном небе гусей караван – лоö гöгöрвоана сöмын 

сэк, кор лыддям строфасö водзö. Вöлöм, воöма ар. Медводдза стих сертиыс тайöс 

он гöгöрво, мыйла тадзи позьö петкöдлыны и тулыс, кор дзодзöгъяс локтöны 

войвылö. Комиас шуöма стöча – дзодзöг мöдöдчис лунвывлань бöр. Танi жö колö 

пасйыны, мый коминас быттьö öти дзодзöг мöдöдчöма лунвылö, збыльвылас, 

гöгöрвоана, мый сёрниыс мунö уна дзодзöг йылысь, коми кывйын öтка лыдыс 

тшöкыда мунö уна лыд пыдди.  

Кывбурлöн мöд строфаыс водзö сöвмöдö лирика геройлысь ар воöм вöсна 

гажтöмтчöмсö.  

Кыдзкö жаль меным прöйдитöм кад, 

Мыйкö быттьöкö сьöлöмысь воши… 

Аддза, шогсян и тэ, муса сад, 

Ассьыд киястö му бердö öшин. 

Лирика геройлы жаль прöйдитöм кадыс, мыйöнкö гожöмыс сылы дона 

вöлöма, но сiйö кольöма. Рочнас бара кадыс нюжöдчöма – что ни день, то для 

сердца потеря. Быттьö пыр на лирика герой мыйкö воштö. Танi первойысь 

петкöдчö öнiя кад: Аддза, шогсян и тэ, муса сад. Быттьö лирика герой другысь 

аддзис, мый оз сöмын сiйö öтнас гажтöмтчы ар воöм вöснаыс, но и садйыс сылöн 

тшöтш. Сiйö веськыда шыöдчö сад дорö. И буретш та бöрын кывбурас пырöны 
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локтан када глаголъяс, мый йылысь ми гижлiм водзынджык. Быттьö лирика ге-

рой и садсö тшöтш кöсйö гажöдны, кыпыдмöдны, сетны лача, мый ставыс лоö 

бур… Садйыс Серафим Поповлöн ловъя – сiйö морт моз жö шогсьö, сылöн морт-

лöн кодь жö кияс. Е.В. Остапова гижӧ, мый С. Попов кывбурын сад лӧсялӧ лэд-

зӧм кияса ань образлы, тадз войнабӧрся искусствоын тшӧкыда петкӧдлыссис 

ыджыд шогсьӧм [2, с. 114]. 

Вуджöдöмас кöть и шуöма – мой сад – садсö быттьö аддзöны бокисянь – низко 

ветви склоняет мой сад. Да и коми вариантас кö кияс, то рочас нин – ветви.  

Морткодялöм (персонификация) приёмсö вуджöдчысь вежöма ловзьöдöм 

приёмöн. Мöд строфаса кык бöръя строчкасö öтлаöдöма öти стихӧ – Низко ветви 

склоняет мой сад. И артмö, мый вуджöдысь бöръя строчкаса аддзана серпассö, 

кодi вынсьöдö лирика геройлысь норлунсö «Ассьыд киястö му бердö öшин» 

вежöма «В безмятежную радость не веря» строчкаöн. Танi быттьö садйыс и 

ловъя жö – не веря. Но век жö абу нин сэтшöм матыс да ас.  

Видзöдлам, кыдзи оригиналас мöд строфаыс вуджö коймöдö. 

Мöд строфа пом – Ассьыд киястö му бердӧ öшин. 

Коймöд строфа заводитчöм – Аски чеччан да серöктан друг. 

Артмö, мый мöд строфа помас – тэ öшин шыöдчöм и коймöд строфа заво-

дитчöмыс – мöд морт дорö шыöдчöм – Аски чеччан да серöктан друг – тэ 

чеччан, тэ серöктан. Но мöд строфа помас кö гöгöрвоана, мый лирика герой 

шыöдчö сад дорö, то коймöд строфа заводитчöмас код дорö? Тшöтш сад дорö? 

Вуджӧдӧм кывбурын татшöмыс абу. 

Мöд строфа помыс: 

Низко ветви склоняет мой сад, 

В безмятежную радость не веря. 

Коймöд строфа заводитчöмыс: 

Завтра взглянешь на пруд и блеснет 

Первый лед на поверхности зыбкой. 

Артмö, мый вуджöдöмас мöд морт дорö шыöдчöмсö коймöд морт нимсянь 

висьтасьöмöн вежöмыс отсалö кольны строфа заводитчöмас сöмын öти вежöртас. 

Лирика герой оз сад дорö шыöдчы. И век жö – код дорö сiйö шыöдчö? Миян 

чайтöм серти, и коми вариантас, и вуджöдöмас лирика герой шыöдчö и 

лыддьысьысь дорö, и висьталö ас йывсьыс:  

Аски чеччан да серöктан друг. 

Кöть и вуджöдчысь бара на оз стöча вуджöд кадакывъяссö: «Завтра взгля-

нешь на пруд – и блеснет», век жö форма сертиыс позьö шуны, мый шыöдчö ли-

рика герой ас дорас. «Чеччан да серöктан» кадакывъясысь кыдзкö быттьö кок-

нялö арся норыс. Подув кывбурас медводз ми тöдмалам лирика геройлöн состоя-

ние йылысь, сэсся тöдмалам, мыйла татшöм ловруыс: воöма тöв – «еджыд би-

серöн шебралас мусö». А роч текстас медводз висьтавсьö, мый лоöма, а сэсся 

бöрыннас геройлысь состояниесö. Коми вариантас быттьö артмö кутшöмкö 

виччысьтöмтор, а збыльвылас сöмын усьö лым. И татшöм тэчасыс зэв матысса 

Серафим Поповлы. Ми тöдам, мый поэт некор эз мудзлы чуймавны вöр-ва вылö 

видзöдiгöн, и ставнас вöр-ваас сылы – чудö. Позьö öткодявны поэтлöн мӧд 



74 

кывбурысь ловру петкöдлан образкöд: «Тайö войö эн узь – лоас чудö. Потас кыдз 

пулöн нэриник кор». Гар потöмсö унаöн оз и казявны, а С.А. Попов лирика герой-

лы тайö – гуся-вежатор.  

Аски чеччан да серöктан друг: 

Еджыд бисерыс шебралас мусö. 

--------- 

Завтра взглянешь на пруд – и блеснет 

Первый лед на поверхности зыбкой. 

Роч юкӧнын оз тыдав некутшöм чуймöм.  

Кык бöръя строкаас кöть и эмöсь лов кыпöдан кывъяс: «пробудившись», 

«улыбкой», век жö найö оз тырвыйö петкöдлыны лирика геройлысь кыпыдлунсö.  

На ветвях серебристый налет, 

Пробудившись, ты встретишь улыбкой. 

Вуджöдчысь вежöма тайö строфасö тэчысь образъяссӧ. Коми текстас кык 

образ – еджыд бисерöн шебралöм му да кынмöм веркöса ичöтик пруд. Рочнас 

дзирдалысь веркӧса пруд образыс кольöма, но сiйö абу нин ичöтик, но бисерöн 

шебралöм му пыдди – «серебристый налет ветвей». Ловзьӧдӧм пыдди мичкыв – 

и вежсьӧ сьӧлӧмкылӧмыд. Коми лирика герой аддзö син водзас öтитор – пруд да 

му, а роч лирика герой аддзö пруд да пулысь коръяс. Гашкö, тадз артмис ритм 

стöчлун кольöм вöсна. Но, миян чайтöм серти, «на ветвях серебристый налет» 

строчкаын «ветвях» кывсö ритмсö вежтöг позьö кокниа вежны «земля» кывйöн – 

«на земле серебристый налет». Либö, гашкö, кадакывъяс вöсна мунö вежöмыс: 

коми кывбурын лирика герой чеччö да аддзö – сувтсанад мутö и прудтö позьö 

аддзыны, а роч вариантас пробудившись – лирика герой сöмын на садьмöма, абу 

чеччöма, и, гашкö, сы вöсна сiйö аддзö сöмын коръяс, но мыйлакö сiйö аддзö и 

прудсö, сiдзкö, лирика герой век жö чеччöма… Татшöм лöсявтöмторйыс вермö 

лоны, кор вуджöдчысь оз тырвыйö пырöдчы образ системаас, и вежö кывбурлысь 

пространство тэчанногсö.  

Тайö строфасö вуджöдiгöн В. Потапова лэдзöма, миян чайтöм серти, и 

нöшта на öти ёна тöдчанатор. Серафим Попов гижö: 

Кынмöм веркöса ичöтик пруд 

Лоö тшöтш менам сьöлöмлы муса. 

Лирика герой миритчö аркöд да пуксьысь тöвкöд, сылы лоö муса кынмöм 

прудыс. Вуджöдöмас сöмын улыбка кывйöн пасйöма геройлысь тöвсö кокниа па-

ныдалöмсö. А нюмыд вермас лоны и курыд.  

И медбöрын видлалам нёльöд строфалысь кык бöръя строчкасö. Воддза 

кык стихыс öткодьöсь и комиöн, и рочöн: 

Веськодь лоö сэк джыджъяслöн звöн, 

Ичöт сырчиклöн паръялöм-лэбöм. 

-------- 

Позабудется ласточки звон, 

Трясогузки веселой порханье. 

Лирика герой вуджис сьöкыд кадсö, тайö кадыс сылöн кутшöмакö йитчöма 

и гожöмкöд. Колöкӧ, танi эм неважöн помасьöм войналöн йöлöга, öд поэт ёна 
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доймис буретш 1943-ӧд вося гожöмнас. Ми кылам лирика геройлысь дой гуся 

лöньöдöмсö: гожöмыс помасис, воис ар, а сы бöрын еджыд сöстöм тöв, и олöмыс 

мунö водзö. 

Кык бöръя строчкаыс татшöм: 

Котöрт туй кузя, кияснад öвт, 

Медым дзодзöгъяс лэбöны, медым. 

-------- 

Видишь, гуси летят в небосклон? 

Помаши им рукой на прощанье! 

Казьтыштам, мый кывбурыс заводитчö дзодзöгъяслöн лунвылö лэбöм йы-

лысь юöрöн. Рочнас – медводдза строчкасяньыс, коминас – воддза строфаса кык 

бöръя строчканас. Артмö аслыссяма кытш, кодi вынсьöдö лирика геройлысь арся 

мöвпъяссö. Но кывбур помыс торъялö. Подув гижöд бöръя стихыс ёна вына – 

Медым дзодзöгъяс лэбöны, медым… И танi ми аддзам бара кытш – медым… 

медым. Буретш тайö мöдпöвъёвтöмыс ёна содтö кывбурыслысь горсö, кы-

пыдлунсö. Медым лэбöны – найö воасны бöр – ас муыд ас дорас кыскас. Но, ми-

ян чайтöм серти, тайö кык строчкаас дзебсьöма и мöдджык вежöртас:  

Котöрт туй кузя, кияснад öвт, 

Медым дзодзöгъяс лэбöны, медым. 

Вöчны кö подстрочнöй вуджöдöм, артмö: 

Беги по дороге, маши руками, 

Пусть лебеди летят (улетают), пусть. 

Кор лыддян тöв воöм йылысь, окота лоö дзодзöгъяссö видзны кöдзыдсьыс, 

и, колöкӧ, сы вöсна лирика герой тшöктö налы лэбны. И коми, и роч вариантыс 

помасьö тшöктана формаöн:  

котöрт, öвт – помаши.  

И сiдз, коми кывбурын да роч вуджöдöмас лирика герой шогсьö ар локтöм 

вöснаыс, сылы гажтöм, но век жö сiйö примитö и арсö, и локтысь тöвсö. Сiйö 

гöгöрвоö, мый вöр-валöн аслас олан подув, и мед лоас сiдзи, кыдзи шуöма. И век 

жö В. Потаповалысь вуджöдöмсö оз позь шуны стöчöн. Сiйö кольöма вежтöг 

кывбур формасö, но вежöма пытшкöсcö: вӧр-ваыс лирика геройыслы абу матыс-

са, абу ас. 

*** 
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Нёбдінса Витторлӧн «Луча» висьт: фольклор  

да литература костын йитӧдъяс 

Рассказ В.А. Савина «Луча»: фольклорно-литературные  

взаимосвязи 

 

В статье на примере рассказа В.А. Савина «Луча» рассматриваются литератур-

но-фольклорные взаимосвязи. Главный герой рассказа коммунист, крестьянин Тист Иван 

(Иван Феоктистович Попов) из деревни Ивановская Корткеросского района становится 

не только литературным персонажем, но и фольклорным. На основе полевых фольклор-

ных материалов начала XXI в., записанных в бассейне р. Вишеры (Корткеросский район 

Республики Коми) от вишерских коми, приводятся общее и особенное в образе Тист 

Ивана в коми литературе и фольклоре. 

Ключевые слова: фольклор коми, коми литература, фольклорно-литературные 

взаимосвязи, В.А. Савин, фольклорная традиция, устный фольклорный рассказ, совре-

менная устная народная проза, литературный рассказ.  

 

Литература да фольклор костын йитӧдъяс йылысь позьӧ сёрнитны помтӧг. 

Быд национальнӧй литератураысь сюрасны гижысьяс, кодъяс шыӧдчӧны фольк-

лор дорӧ [1; 5], и сэк жӧ позьӧ индыны небӧгысь фольклорӧ уна пырӧм. Мед-

воддза коми гижысьяс XIX–XX нэм пансигӧн сідзжӧ шыӧдчылісны йӧзкостса 

творчестволӧн образъяс, сюрӧсъяс дорӧ. Тайӧ тыдовтчӧ и Нёбдінса Витторлӧн 

«Луча» висьтын, мый пырӧ 1920-ӧд воясся коми прозалӧн медбуръяс лыдӧ (кыдз 

и Тима Веньлӧн «Трипан Вась» висьт) [3, с. 43]. 

Виктор Савин гижӧма висьтсӧ 1926-ӧд вося вӧльгым тӧлысьын да 

йӧзӧдӧма торъя небӧгӧн 1927-ӧд воын, кӧні индӧма жанрсӧ – «Висьт. Збыль». 

Гижӧдын лоӧмторъяс вӧлӧмаӧсь 1922-ӧд да 1926-ӧд воясын Ыджыдвидз 

вӧлӧсьтса Джиянын да Висер вӧлӧсьтын (ӧні – Кӧрткерӧс районын). Висьт поду-

лын – Висер вожын 1926-ӧд воын
1
 Нёбдінса Витторлӧн геройыскӧд, Тист 

Иванкӧд, паныдасьлӧмъяс да сы йылысь йӧзлӧн висьталӧмъяс. Висер вожын 

Тист Иван нималӧма сы бӧрын, кыдзи 1922-ӧд воын «октябритӧма» писӧ выль 

сӧветскӧй традиция серти да сетӧма сылы выль ним, а абу пыртӧма вичкоын. 

Публицистизм да документализм вӧсна коми литературоведениеын «Лучасӧ» 

вӧлі шуӧны «висьт-казьтылӧмӧн» [2, с. 130] либӧ «очеркӧн», «очерк-портретӧн» 

[4, с. 180]. 

____________________________ 
1
 Йӧзкостса шылад чукӧртысь П. Анисимовкӧд В.А. Савин 1926-ӧд вося гожӧмнас вет-

лӧма Висер вожӧ чукӧртны коми сьыланкывъяс. Локтӧм бӧрас йӧзӧдӧма «”Мусюр” 

сайын. Висер вожӧд коми йӧзкостса сьыланкывъяс чукӧртӧм» очерк, кӧні петкӧдлӧма 

висерса комияслысь сьылан да шылад традициясӧ, донъялӧма медбур сьылысьяссӧ, а 

сідзжӧ вайӧдӧма йӧзкостса сьыланкывъяслысь 8 текст [10]. 



77 

Коми литература туялысь Г.К. Лисовская дзик стӧча пасйӧма, мый висьт 

подулас куйлӧ тӧдса йӧзкостса висьталӧм [3, с.44]. «Лучаысь» тыдовтчӧ, мый 

Тист Иванӧс бура тӧдӧмаӧсь чужанінас: «Коді оз тӧд Тист Иванӧс! Висер вожӧд 

и Ньывсер вожӧд быдӧн тӧдӧны сійӧс – ылӧ гӧгӧр нималӧ!...» [6, с.3–4]. И дерт 

жӧ, ловъя дырйиыс нин татшӧм нималана йӧз йылысь сиктъясад вермасны пась-

кавны висьтасьӧмъяс. Мӧд ногыс фольклор традицияын оз и вермы лоны. Тадзи 

вӧлі водзынсӧ, тадзи жӧ артмӧ и ӧнія кадӧ, мый и петкӧдлӧны фольклор чукӧртан 

экспедицияяс. 

Тист Иван йылысь аутентичнӧй текстъяс вӧліны чукӧртӧмаӧсь 2010-ӧд 

воын Висер вожын. Сы йылысь устнӧй висьтъяс паськалӧмаӧсь ёнджыкасӧ 

ыджыдвидз традицияын (Ыджыдвидз c., Выльыб, Джиян да Зулӧб грездъяс). Та 

кындзи, Висер да Одыб традицияын гижӧмаӧсь татшӧмсяма жӧ висьтъяс, но 

нимсӧ казьтывтӧг. 

Кыдзи тӧдам, «Луча» висьт куим юкӧна. Медводдзаас автор тӧдмӧдӧ 

лыддьысьысьясӧс медшӧр геройыскӧд – Джиян грездса крестьянин Тист 

Иванкӧд, коді веськӧдлӧ грездас пошта станцияӧн
1
. Тист Иван петкӧдчӧ автор 

водзас Висерын гажаӧн (сійӧс гӧститӧдӧма «русскӧй горькӧйӧн» Ягвыв грездса 

мельник), гожӧмнас (Петыр видз дырйи) пасьтасьӧма абу поводдя серти (лёки-

ник пинжак, гын сапӧга). Кор тӧдмалӧма, мый Висерӧ воӧмаӧсь служащӧйяс, 

кодъяслы ковмас Джиян пыр бӧр лэччыны Шойнатыӧ, Тист Иван локтӧ на дорӧ 

да вежавидзӧмӧн юӧртӧ, мый сійӧ оз на дзик пыр во гортас – медводз некымын 

лун юас Одыбын. Автор пасйӧ, мый тайӧ мортсӧ вӧтлӧмаӧсь коммунист пар-

тияысь (быттьӧкӧ гусялӧма йӧз капканысь ручӧс), но век жӧ сійӧ кутчысьӧ выль 

олӧмӧ: гортас абуӧсь енъясыс (черӧн кералӧма да пачын сотӧма), ен ув пельӧсын 

сулалӧ Ленин портрет, стенмын ӧшалӧны сӧвет кадся плакатъяс, портретъяс да 

лозунгъяс [6, с. 7]. 

«Новолучинский» юрнима мӧд юкӧнын висьтавсьӧ сы йылысь, мый ком-

мунист чукӧр отсӧгӧн Тист Иван кагасӧ вичкоын пыртӧм пыдди «октябритӧ» 

сійӧс да гижӧдӧ волисполкомын выль ним да ов улын – Новолучинский Чумба-

ров. Тӧд вылын сійӧ кутӧма Сӧвет власьт вӧсна усьӧм революционер, граж-

данскӧй тыш кадся публицист Фёдор Степанович Чумбаров-Лучинскийӧс. 

Верӧсыслӧн воськовъяс вӧчӧм йылысь тӧдмалӧ Ликӧ гӧтырыс, кодi эз куж шуны 

«тешкодь нимсӧ» («Новочукыль»). Висьтлӧн коймӧд юкӧнын Ликӧ верӧссьыс 

гусьӧн (мунӧма Маджаӧ гындеясьны) пыртӧ вичкоын кагасӧ Лука нимӧн, а поп, 

медым эз тӧдмавны, вӧзйӧ писӧ гортас шуны Лучаӧн: «Мед гортас шуасны “Лу-

чаӧн”: сідзсӧ пӧшти ӧткодь и лоӧ Новолучинскийыдкӧд нимыс» [6, с. 14]. Тист 

Иван, дерт жӧ, тӧдмалӧ, скӧралӧ, видӧ гӧтырсӧ, повзьӧдлӧ попсӧ, но регыд мысти 

лӧньӧ. 

Тист Иван олӧмысь лоӧмторъяс йылысь, позьӧ чайтны, В.А. Савин тӧд-

малӧ кыдзи висьтса геройсянь да сылӧн гӧтырсяньыс, сідзжӧ йӧзсяньыс, кодъяс 

пиын вӧліны лоӧмторъяссӧ аддзылысьяс либӧ сӧмын кывлысьяс. Тист Иван йы-

____________________________ 
1
 Тист Иванлӧн керкаыс век на сулалӧ Джиян грездын. 
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лысь сернияс паськалӧмсянь да литературнӧй гижӧд чужӧмсянь джиянса тӧдчана 

морт йылысь устнӧй висьтъяс гижӧмӧдз коли 90 сайӧ во, и дерт жӧ, колӧ 

виччысьны герой серпасалӧмын вежсьӧмъяс. 

Йӧзкостса висьталӧмъясын Тист Иванлӧн образыс кос, но сэк жӧ сійӧс 

донъялӧны со татшӧм дженьыд кывтэчасъяс: «ярӧй коммунист», «первӧй боль-

шевик», «герой», и весиг «шарлатан». Литература гижӧдын да фольклорын ге-

рой ӧтарӧ кытчӧкӧ мунӧ: ӧти сиктысь мӧдӧ, и ёнджыкасӧ аслас Воронко вӧлӧн. 

Сэк жӧ фольклор герой ёна торъялӧ литературнӧй персонажысь. Сідз, йӧз 

костын абу гижӧма, мый Тист Иван гусялӧма йӧз капканысь ручӧс, мыйысь сэсся 

вӧтлӧмаӧсь сійӧс партияысь. 

Мукӧд дырйи позьӧ шуны, мый литература гижӧд тӧдчӧма йӧзкостса тра-

диция вылӧ. Шуам, «Луча» висьтын Тист Иван нетшыштӧ пи сьылісьыс пернасӧ, 

чегӧ да лӧканьӧ шыбитӧ: «Перна чегъяліс чуньяс костас, торпыригсӧ лӧканьӧ 

шыбытіс» [6, с. 16]. Ыджыдвиддзысь информант со тадзи серпасалӧ тайӧс: 

«Коммунист вӧлӧма. Пернаадӧмась мыйкетӧ, а сійӧ пиыс нин ловӧ, Иван Чум-

баровтӧ
1
. Пернаалӧма, кытчӧкӧ ветлӧма да. Пернатӧ чегас и нимсӧ вежас»

2
. 

Литература герой дорын йӧзкостса Тист Иван тшӧкыдджыка петкӧдчӧ 

гусьверӧн, коді ыштысьӧ нянь вылӧ. «Гусясьӧ тай вӧлӧм пӧ, гусясьӧ тай бура-я. 

Войнас вӧӧсӧ пӧ винан юкталас, Одыбӧдз кайлас, амбар петкӧдас, ся бӧр лок-

тас. Сэтшӧмторъяс да мыйда висьтавлӧны-а. <Соб.: Одыбӧдз кайлас, сэні ам-

бар куштас, да?> Амбар ректас кодлыськӧ и локтас бӧр. Одыбӧдзыд ветымын 

[километра]. Сё километра бӧра-водза. <Соб.: А мыйла винанас вӧвсӧ юк-

талӧ?> Мед герой вӧлі, мед ӧдйӧ мунас»
3
. 

«Ме сійӧс ловъянас аддзылі, Тист Ивансӧ-а. Сэки тай вӧлі кайлывлӧ Оды-

бедз пӧ гоз-мӧд часӧн вӧлӧн. Ог тӧд сэсся, мыйен – гусясьліс эз. Сійӧ вӧлі вись-

тавлывлӧны, амбаръясӧ пырӧ. Пиыс ӧд абу жӧ, навернӧ, ловъя, Тист Иваныслӧн 

– Луча, Новолучинский вӧлі да. Мамыс тай зэв шань баба вӧлі. Тист Иваныс 

вывті герой вӧлӧма. Да Одыбӧдз вӧлӧм кайӧ войнас»
4
. 

Кӧть и фольклор герой гусясьӧ аслас вына вӧвнас, информантъяс некыдзи 

оз дивитны Тист Иванӧс таысь. Сы йылысь, мый сылӧн эм Воронко нима ён вӧв, 

казьтывсьӧ и В. Савин висьтын: «… а Воронкоыс менам, екуня-ваня!
5
 Ук, едена-

сила, став Висер вожас абу сэсся мелӧн кодь вӧлыс!...» [6, с. 6]. 

Устнӧй висьтъясын видлӧны гӧгӧрвоӧдны, мыйла джиянса гусясьысь ректӧ 

мукӧд сиктсаыслысь амбаръяссӧ. Йӧзыс чайтӧны, мый Одыбын озырджыка 

____________________________ 
1
 Иван Чумбаров пыдди колӧ лыддьыны Новолучинский Иванович Чумбаров. 

2
 Гижис А.Н. Рассыхаев 2015-ӧд в. Михаил Андреевич Симпелевсянь Ыджыдвиддзын; 

чужӧма 1939-ӧд в. Макарсиктын (ӧні Ыджыдвидз юкӧн). 
3
 Гижисны Л.С. Лобанова, А.Н. Рассыхаев 2015-ӧд в. Михаил Фомич Панюковсянь 

Ыджыдвиддзын; чужӧма 1938-ӧд в. 
4
 Гижис А.Н. Рассыхаев 2015-ӧд в. Лидия Михайловна Габовасянь Ыджыдвиддзын; 

чужӧма 1927-ӧд в. 
5
 Екуня-ваня, едена-сила – междометиеяс, петкӧдлӧны шензьӧм. 
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олӧны: «Озырджыкӧсь вӧвлӧмась сэні ли мыйли»
1
; «Колӧкӧ, сэні озырджыка 

олӧны. Озджык виччысьны ли, мый гусяласны»
2
. 

Одыб кындзи йӧзкостса висьтъясын герой вермӧ гусясьны сідзжӧ Емельын 

(Одыб улӧ пырысь грезд). «А важен пе вӧлэм Джиянсянь на Емеле гусясьні вол-

эні. Мый нимен висьталісні? Вӧӧсэ, парта вина, ыджыд сулея эта судта, пар-

таэн шуэні. Сіен пе юкталас винанас – да бӧр-водз кайлас. Кум петкедас и бӧр 

Джиянэ лэччас. Во, тае вот висьтоллісні же. Джиянысь эське да, ог куж нимсэ 

висьтоні»
3
. Корсьны кӧ устнӧй висьтъяслысь збыль подувсӧ, чайта, позьӧ казь-

тыштны, мый Тист Иван збыльысь вӧлі радейтӧ ветлывлыны Одыбӧ крам празд-

ник кежлӧ [9, с. 66], та йылысь жӧ пасйӧ В.А. Савин [6, с. 5]. 

Колӧ пасйыны, мый винаӧн юктӧдӧм вӧв мотив паныдасьлӧ и мукӧд коми 

фольклор традицияын. Сідз, ассьыс вӧвсӧ винаӧн юктӧдӧ Изьва районса Злоба 

грездысь нимтӧм морт да гусясьӧ Чилимдін районса лавкаясысь [8]. Асму ту-

ялысь А.А. Панюков серти, тайӧ мортнас вермас лоны аслас чужан сиктысь – 

Кӧрткерӧс районса Нёбдінысь – виччысьтӧг вошӧм гипнотизёр, иллюзионист 

Бисин Миш (Михаил Савин). Бисин Миш Висер вожын сідзжӧ лоис ӧнія кадся 

коми йӧзкостса проза геройӧн. 

Йӧзкостса вежӧрын амбаръясысь нянь гусялӧм ӧткодявсьӧ еретникъясӧн 

Ыджыд четвергӧ йӧв гусялӧмкӧд. Сідз, ӧти информант серти, Джиянысь вӧлі 

волӧны Емель грездӧ вӧлӧн, медым тшыкӧдны мӧсъяссӧ, мый бӧрти скӧти-

наыслӧн вошӧ йӧлыс. «Джиянсид тай ёна вӧлі, висьталэні, Емеле пе кайласні 

Ыджид четвергкед панід, да вӧлэн пе кайласні, мӧс пельястэ вундаласні-й. 

Гӧтӧва делэ!»
4
 

Устнӧй висьтъясын Тист Иванлӧн да вӧвлӧн образъясыс топыда 

йитчӧмаӧсь. Вель тшӧкыда казьтывсьӧ вӧлыслӧн ёнлуныс, сійӧ вермӧ винаӧн 

юктӧдӧм бӧрын шойччытӧг ветлыны ыліса сиктӧдз да бӧр воны. Нӧшта ӧти 

висьталӧмын Тист Иван вӧвнас пырӧ тышӧ. Коркӧ пӧ тӧвнас ыджыдвидзса тому-

лов вӧлі локтӧны Джиянӧ тышкасьны. Та йылысь кывлӧма Тист Иваныд да 

доддялӧма вӧвсӧ, вомӧнногыс пуктӧма кер да уськӧдчӧма локтысьяс вылӧ, кодъ-

яслы ковмӧма бӧрыньтчыны
5
. 

Кыдзи литературнӧй гижӧдын, сідз жӧ и устнӧй традицияын медшӧрӧн лоӧ 

пуз чужӧм кагалы ним сетӧм. Та вылын став ӧткодьлуныс помасьӧ. Торъялӧмыс 

тыдовтчӧ сыын, коді медводз сетӧ нимсӧ пиыслы – верӧсыс либӧ гӧтырыс. 

В. Савин висьтын кӧ Тист Иван медводз «октябритӧ» писӧ, сетӧ сылы «выль» да 

____________________________ 
1
 Гижисны Л.С. Лобанова, А.Н. Рассыхаев 2015-ӧд в. Ким Иванович Павловсянь Джия-

нын; чужӧма 1937-ӧд в. 
2
 Гижис А.Н. Рассыхаев 2015-ӧд в. Иван Григорьевич Мишаринсянь Выльыбын; чужӧма 

1932-ӧд в. 
3
 Гижисны Л.С. Лобанова, А.Н. Рассыхаев 2014-ӧд в. Анна Андреевна Михайловасянь 

(нывд. – Ларукова) Одыбын; чужӧма 1928-ӧд в. 
4
 Гижисны Л.С. Лобанова, А.Н. Рассыхаев 2015-ӧд в. Галина Дмитриевна Габовасянь 

Типӧсиктын; чужӧма 1933-ӧд в. 
5
 Гижис А.Н. Рассыхаев 2018-ӧд в. Алексей Вячеславович Поповсянь Сыктывкарын; 

чужӧма 1950-ӧд в. Ыджыдвиддзын. 
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«гӧрд» ним, а сэсся нин Ликӧ гӧтырыс гусьӧн вичкоын пыртӧ кагасӧ, йӧзкостса 

висьтъясын петкӧдлӧма дзик мӧдарӧ. 

«Сылысь мыйкӧ, пиыслы пуктӧмась нимсӧ Луча ли, ли Лука – кодсӧкӧ. 

Сэки сія Иваныс зэв коммунист вӧлӧма, зэв строг. И гӧтырсӧ шуӧма: он кӧ пӧ 

нимсӧ веж, юртӧ пӧ керышта. И сэсся сійӧ ачыс жӧ мыйкерас – Новолучинский 

Чумбарόв нимсӧ пуктасны. Сэсся немсӧ лови Луча, немсӧ лови Луча. Новолучин-

ский Чумбарόв. Фамилес. Вот фамиллесӧ ог куж шуны, вуні»
1
. 

«Ме ог тӧд, сія Лука; поп пуктылэма кутшемке ним Лука. Батис сэсся 

вежлэма сіес Новолучинский Чумбаров пе тай. Попыс сія Лука пуктылэма, ба-

тис коммунист вӧлэма, вот Новолучинский сэсся пуктэма нимсэ и Чумбаров 

кутшемке памилле, овсэ пе весиг вежема. Кутшем вӧлі ог и тӧд, Павловъяс, 

гашке да»
2
. Буракӧ, олӧма йӧзлысь висьталӧмъяссӧ вайӧдӧма и асму туялысь 

И.М. Панюков, коді небӧгас пасйӧ, мый медводз мамыс пыртӧма кагасӧ вич-

коын, а сэсся нин Тист Иван сетӧ пиыслы выль ним – Новолучинский [9, с. 67]. 

Колӧ пасйыны, мый миян информантъяс оз век тӧдны, мый выль ним кын-

дзи (Новолучинский) кагаыслы сетӧны нӧшта на и выль ов (Чумбаров). Мор-

тыслӧн нимас ӧтувтчӧны важыс и выльыс. Вичкоса («официальнӧй», «кален-

дарнӧй») ним кындзи пиыслы сетӧны нӧшта и абу официальнӧй, «йӧзкостса» 

ним (Лука / Новолучинский – Луча), мыйӧн вӧдитчӧны быдлунъя олӧмын. И 

таын абу некутшӧм традиция торкалӧм, ӧд татшӧмыс паныдасьлӧ уна культу-

раын. 

Вермас лоны, мый збыль олӧмын ним сетӧмыс вӧлі йӧзкостса висьталӧмъ-

яс серти, а В.А. Савин вежис ним сетан артсӧ литература гижӧд лӧсьӧдігӧн. Тайӧ 

юалӧм вылас ӧнія кад вылӧ огӧ вермӧй стӧча вочавидзны. 

Чайтам, мый В.А. Савинлӧн «Лучаыс» отсаліс видзны йӧзкостса тради-

цияын Тист Иванлысь образсӧ. Тӧдчӧдам, мый висьтсӧ унаысь вӧлі йӧзӧдӧма 

гижысьлӧн тшупӧда пас кежлӧ дасьтӧм небӧгъясын, а школаясын тӧдмасьӧны 

сылӧн гижӧдъяснас. 

Ыджыдвидзса традицияын Тист Иван йылысь висьтъяссӧ видзӧмын эм 

пайыс и сылӧн быдмыштӧм нин пиыслӧн. Новолучинский Иванович Чумбаров 

(1922–1992) унаысь волывлӧма чужанінас, тшӧтш и В. Савинлы сиӧм чукӧрт- 

чӧмъяс вылӧ, а сідзжӧ республикаса газетъясын фотокорреспондентӧн 

уджалігӧн, мый йылысь казьтывлӧны миян информантъяс. 

Кӧть йӧзыс нинӧм оз висьтавны Тист Иванлӧн олан пом йылысь, та йы-

лысь тӧдса краеведлӧн уджысь: вӧлӧмкӧ, сійӧс «кулакавлӧмаӧсь» да вӧтлӧмаӧсь 

чужан керкасьыс, а кулӧма Ярославльын [9, с. 67]. 

И сідз, крестьянин-коммунист Тист Иванлӧн образыс оз век ӧткодя 

петкӧдчы литература да фольклорын. В.А. Савинлӧн «Луча» висьтыс вӧлі тэчӧма 

Тист Иванлӧн аслыспӧлӧс воськовъяс йылысь слухъяс да висьталӧмъяс подув 

____________________________ 
1
 Гижисны Л.С. Лобанова, А.Н. Рассыхаев 2015-ӧд в. Ким Иванович Павловсянь Джия-

нын; чужӧма 1937-ӧд в. 
2
 Гижисны Л.С. Лобанова, А.Н. Рассыхаев 2015-ӧд в. Александр Григорьевич Павловсянь 

Джиянын; чужӧма 1931-ӧд в. 
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вылын, сыкӧд паныдасьлӧмъяс бӧрын. Экспедицияын XXI-ӧд нэмын чукӧртӧм 

материал подув вылын вермам висьтавны, мый Тист Иван йылысь устнӧй 

висьтъяс ёнджыкасӧ паськалӧмаӧсь ыджыдвидзса традицияын; Висер вожса 

мукӧд сикт-грездын сы йылысь висьтъясыс нимтӧмӧсь либӧ матынӧсь демоноло-

гия прозалань, кӧні еретник пертаса герой гусявлӧ Ыджыд четвергӧ мӧс йӧв. 

Литературнӧй герой дорын фольклорнӧй персонаж гусявлӧ орчча сиктса 

войтырлысь амбаръяссьыс нянь, а медым воӧдчыны сэтчӧ, юктӧдӧ ассьыс вӧвсӧ 

винаӧн. 

Литератураын да фольклорын герой абу статичнӧй, сійӧ век ветлӧдлӧ – 

подӧн либӧ вӧлӧн, ӧти сиктысь мӧдлаӧ. Ыджыд торъялӧмӧн лоӧ чужӧм пиыслы 

ним сетӧмын: «Луча» висьтын кӧ Тист Иван медводз сетӧ кагыслы революция да 

сӧвет власьткӧд йитчӧм ним, а сэсся Ликӧ гӧтырыс пыртӧ кагасӧ вичкоын Лука 

нимӧн, йӧзкостса висьталӧмъясын вӧчсьӧ ставыс дзик мӧдарӧ. 

В.А. Савинлӧн висьт паськалӧм бӧрын фольклорын кутіс тыдавны сылӧн 

тӧдчӧмыс (шуам, Тист Иван чегӧ пиыслӧн сьылісьыс пернасӧ). 
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Л.Е. Сурнина 

 

И. Куратов кывбуръясын серпасалан ногъяслöн тöдчанлун 

Роль художественных средств в стихотворениях И. Куратова 

 

В статье рассматриваются некоторые особенности поэтики стихотворений 

коми поэта XIX века И. Куратова. Для стихотворений первого коми поэта характерны 

простота и доступность изобразительных средств: в них нет замысловатых и слож-

ных тропов. Интонационное богатство поэзии И. Куратова происходит в первую оче-

редь от богатства синтаксических конструкций. Одной из характерных примет стиха 

поэта является фразный перенос, с помощью которого стихотворению придаются осо-

бый ритм и своеобразная интонация. 

Ключевые слова: И. Куратов, поэзия XIX века, поэтическая речь, художествен-

ные средства изобразительности.  

 

И.А. Куратов – тöдчана коми поэт, кыв туялысь. «Коми йöзлöн сьöлöм 

вöрзьöдана эмбур», «миян культуралöн сюрöс», «коми литературалöн пельöс ув 

из», «сiйö мортыс, кодын ылькнитöмöн ылькнитiс национальнöйыс, комиыслöн 

медся бурыс, водзö видзöдысьыс, ылö аддзысьыс» – тадзи ыдждöдлöны-

донъялöны И. Куратовöс коми литература туялысьяс [4, с. 138]. Медым гöгöрво-

ны коми поэтлысь гижан киподтуйсö, быть колö видлавны сылöн кывбуръяслысь 

поэтика аслыспöлöслунсö. Литература поэтика шымыртö уна сикас художествоа 

прием, кöнi ыджыд тöдчанлуныс серпасалан ногъяслöн. Öд найö лоöны художе-

ствоа образ лöсьöданторъясöн, вöчöны гижöдлысь кывсö выразительнöйöн, а 

гижöдсö – аслыпöлöсöн. Гижӧдын тайӧ «кылана, тыдалана, йигӧртана серпас 

лӧсьӧданторъяс» [6, с.32]. Серпасалан ногъяссö традиционнöя юклöны тропъяс 

да стилистическöй (либö риторическöй) фигураяс вылö. Троп – тайö образа 

шуöм, образ артмöдантор, «вуджӧдӧм художествоа вежӧртаса кыв либӧ шуӧм. 

Артмӧ кык эмтор либӧ петкӧдчӧм ӧткодялӧмӧн» [6, с.32]. Стилистическöй фигу-

ра – сэтшöм кывтэчас, кодi вöчö гижöдсö выразительнöйöн, отсалö вынсьöдны 

серпаслунсö.  

Серпасалан ногъяс видлалöм сетö водзö вылö позянлун гöгöрвоны да 

гöгöрвоöдны медводдза коми кывбуръяслысь артманногсö, öнiя литературалысь 

зумыд подувсö.  

И. Куратовлысь творчество туялысьяс пасйöны, мый поэт уна вын пуктiс 

коми кывбур тэчöм лöсьöдöмö да поэтическöй кыв сöвмöдöмö. И збыль, И. Кура-

тов ассьыс кывбура кывворсӧ озырмöдö-бурмöдö неологизмъясöн, йöз кост сёр-

ниысь да диалектъясысь (медсясö Сыктыв вожысь) босьтöм кывъясöн, кодъяс 

отсöгöн и артмöны сьöлöмö мöрччана художественнöй образъяс [1; 2, с. 16–17]. 

Поэтическöй образ лöсьöдöмын тöдчана ин босьтöны сiдзжö серпасалан ногъяс, 

кодъяс тшöкыда восьтöны сьыланкывлы лöсялан интонациялысь аслы-
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спöлöслунсö. Пример вылö, И. Куратовлöн «Том ныв» кывбур юргö кыдз 

йöзкостса сьыланкыв:  

Югыд шондi!  

Долöд, шонты  

Став енвевт увсö!  

Мича нылö!  

Мыччыв милы  

Кокньыд олöмсö! [3, с. 56]. 

Аддзам, мый кывбурлöн сёрнитан тэчасногын паныдасьлöны йöзкостса 

сьыланкывлы лöсялан приёмъяс. Тайö: 

1) шыöдчöм-панас: Шондiбанöй бур таланöй, муса, мича ныв!;  

2) «том нывлысь» образ ывла выв петкöдчöмъяскöд öткодялöм: Югыд 

шондi! Долöд, шонты став енвевт увсö!; 

3) серпасалан ногъяс отсöгöн томлун медбурö лэптöм (идеализируйтöм): 

мича, муса, шондiбан, бур талан. 

Кывбурлöн ритмическöй тэчасногыс мунö дженьыд сьыланкыв-

частушкалань: «Шондiбанöй, олöмöй» – сьывсьö йöз костын, «Шондiбанöй бур 

таланöй» – шыасьö И. Куратов [5, с. 90]. Кывбур визьлöн мылалуныс вынсялö-

ёнмö ассонанс да аллитерация отсöгöн, кор öти пöлöс шыясыс унаысь, уна ногöн 

йитчöмöн, паныдасьлöны кывбур текстын: öкты–йöкты, думсö–нюмсö, тэ 

бöрысь–пöрысь, шондi–шонты. Тадзи артмö сьыланкыв, кодöс, быттьö 

ворсöмöн, сьылö И. Куратовлöн том ныв.  

Колö пасйыны, мый поэт кывбуръясын ыджыд ин босьтöны звукоподража-

тельнöй кывъяс, кодъяс отсöгöн петкöдлысьö геройлöн олансерыс. Татшöмсяма 

серпасалöмыс отсалö образсö не сöмын аддзыны, но и кывны. Сiдз, «Тима, дерт 

нин, пöрысь» кывбурын Тималысь больгöм да кывберитöм петкöдлöм могысь 

пыртöма серпасалан кывъяс: излас, бызгас-бызгас, бользьö, вашкас, кашкас. 

Гижысь быттьö сетö позянлун кывны геройлысь сёрнитанногсö: гöлöслысь 

ёсьлунсö, чорыдлунсö петкöдлöма гора согласнöйяс отсöгöн (б, з, г, р), а 

надзмöдыштöм шыяссö – шипящöй согласнöйясöн (ш, с).  

Тима бызгас-бызгас, 

А кор мыйкö вашкас, 

Серамöн зон брызгас, 

Ачыс сöмын кашкас [3, с. 47]. 

Тима гора висьталö кутшöмкö тешкодь лоöмтор йылысь, а нывъяс вылын 

шмонитöмсö, кодi петкöдö том зонъяслысь пель чунöдан серам, сiйö шöпкöдö: а 

кор мыйкö вашкас, серамöн зон брызгас.  

Коми кыв – зэв мыла да мича кыв, кодi сетö позянлун öти предметлысь 

мичсö петкöдлыны уна пöлöс образъяс отсöгöн [2, с. 23]. И. Куратов тшöкыда 

вöдитчö серпасалан ногъясöн, кодъяс восьтöны сiйöс, мый вöлöма сьöлöмас да 

лов саяс, ас гöгöрса йöзас да ас олöмас. Туялысьяс пасйöны, мый коми поэтлöн 

художествоа гижöдъясыс кокниа öтувтчöны-чукöрмöны циклъясö. Примерöн 

вермöны лоны поэтлöн да поэзиялöн олан ног да туй йылысь гижöдъяс. Сiдз, 
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«Коми кыв» кывбурын лирика герой мöвпалö: кутас кö сöвмыны коми кыв, кутас 

и овны коми морт, а коми кыв олö коми сьыланкывъясын. Сiдзкö, кывбуръяс 

колö гижны чужан кыв вылын. Сэкся кадö чужан кывлысь состояниесö 

тöдчöдöма метафора отсöгöн: 

Коми кыв, ме тöда, 

Ыджыдтор оз шу на… [3, с. 19]. 

Коми кыв вылын абу на йöзöдöма мыйкö ыджыдтор, зыряна пиысь эз на 

петны паськыда нималана йöз. 

Коми кывлысь сямсö вынсьöдöма анафора отсöгöн. Тайö приемыс отсалö 

гижысьлы стöчмöдны, торйöдны сiйö признаксö, код вылö колö сувтлыны 

лыддьысьысьлы: 

Тайö кыв мем дона… 

Тайö муса кылöн…. 

Тайö кылöн меным 

Ай-мам бур сиöны. 

Тайö кыв ме кывлi 

Аслам люлю дiнын. 

Тайö кывлысь мичсö 

Сьöлöмöн ме кылi. 

Тайö кылöн мукöд  

Гораджыка сьылас. 

Сiдзжö анафора характеризуйтö поэтлысь чужан кыв радейтöмсö. И. Кура-

тов аслыспöлöса вöдитчö контраст приемöн. Öти боксянь, квайтысь мöдпöвъёвтö 

öти и сiйö жö донъявтöм тэчассö: «тайö кыв», а мöд босянь, гижысь пыртö уна 

донъялан эпитет: дона, небыд, мича, гора, муса, кодъяс отсöгöн петкöдлöма коми 

кывлысь восьсалунсö, сибыдлунсö и эмлунсö: 

Тайö кыв мем дона, 

Небыд, мича, гора, 

Тайö муса кылöн  

Чой-вок сёрнитöны. 

Мортлысь ловру петкöдлысь метафора гöгöрвоöдö, мый сьöлöмöн кылöм 

мичлуныс вермас петкöдчыны сьыланкывйын: Тайö кывлысь мичсö / Сьöлöмöн 

ме кылi. Лирика герой серти, кывбур-сьыланкыв – тайö сьöлöм пытшкын 

«чужтöмтор»:  

И ме медводз сыöн 

Ньöжйöникöн сьылi. 

Действие тöдчöдысь эпитет отсöгöн (ньöжйöникöн сьылi) поэт висьталö сы 

йылысь, мый сiйö сöмын на босьтчис сьывны, гöлöс абу на вына, оз нимав пась-

кыда. Тайö эпитетлы паныд сувтöдсьö «гораджыка» эпитет: 

Тайö кылö мукöд 

Гораджыка сьылас. 
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Эм лача, мый быдмысь войтыр кутас лöсьöдны гижöдъяс да йöзöдны найöс 

коми кыв вылын. Унатор ыдждöдöм, «уна» вежöртас ёнмöдöм могысь кывбурö 

пыртöма гипербола: Сё кызь сюрс пель.  

Кывбурын эмöсь горöдана сёрникузяяс, кöнi ыджыд эмоция, ыджыд чув-

ствоöн висьталöм. Лыддьысьысь кылö: 

эскöдöм: Вунöдас ен мыжöс, 

Кодыр сiйöн кора! 

 ….. 

Тайö кылöн меным  

Ай-мам бур сиöны! 

 ….. 

Сiйö менам вунас, 

Сöмын дзебанiнын! 

 ….. 

лача:  Сё кызь сюрс пель сэки 

Уна буртор кылас! 

Коставлöм сiдзжö тöдчöдö лирика геройлысь состояниесö: 

И ме медводз сыöн 

Ньöжйöникöн сьылi… 

Танi и падъялöм, и полöм, и радейтöм, и муслун. 

Кад тöдчöдöм могысь вöдитчöма анастрофа приемöн – кад петкöдлысь 

кывсö сувтöдöма субъект бöрö, сэки сы вылö усьö ыджыдджык логическöй уда-

рение: 

И ме медводз сыöн 

Ньöжйöника сьылi. 

Поэт оз на вермы «сьывны» комиöн гора, но эскö мый тайöс вöчасны 

мукöдъяс, сы бöрысь локтысьяс, сы ногöн чужан кывлысь мичсö кылысьяс:  

Тайö кылöн мукöд 

Гораджыка сьылас – 

Сё кызь сюрс пель сэки 

Уна буртор кылас! 

«Коми кыв» кывбурын И. Куратов мöвпалö коми кыв йылысь кыдзи ловъя 

лов йылысь, поэтöс ёна майшöдланатор йылысь, кодi вермö вежсьыны бурлань 

да вежны йöзлысь мöвпаланногсö.  

«Сьылан менам, сьылан» кывбурын поэт думайтö, кодлы эськö вермис 

сетны ассьыс сьылансö. Лирика герой кылö асьсö öткаöн, майшасьö, мый коми 

гижöдыс некодлы оз ков: 

Кытчö тэнö лэдза? 

Кодкö босьтас-ö мöд? 

Вöччöдас код тэнö? 

Код ордö тэ мунан? [3, с. 31]. 

Метафора отсöгöн сьыланкыв öткодявсьö пи образöн. Том коми сьыланкыв 

– тайö кага, кодi воськовтiс ыджыд олöмö. Танi тöдчö гижысьлöн отношениеыс 
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лöсьöдöм кывбуръяс дорö. Поэт – радейтысь морт, кодi вежавидзö аслас вöчöм-

торнас да гöгöрвоö тöдчанлунсö кывбуръяс лöсьöдöмын. 

Сьылан менам, сьылан, 

Мича авъя пиö!  

Сiдзжö сьыланкывлысь образсö ловзьöдöм могысь кывбурö пыртöма уна 

«тэ» личнöй нимвежтас: тэнö босьтлi, кöсйи тэнö быдтыны, уна на тэд колö, 

кытчö тэнö лэдза, кодi видзöдлас тэ вылö, крестьянин оз идрав тэнö, код ордö 

тэ мунан, он на вош тэ, тэнö нора сьылас. Позьö шуны, мый сьыланкывйыс 

кöнкö матын лирика герой дорын. Сiйö лоö ловъя образöн, кодi кылö и вермö 

вочавидзны поэтлы.  

Медым кыскыны лыддьысьысьлысь вниманиесö висьталан дорö, гижысь 

вежö серникузяяслысь кыв артсö. Сiдз, гипербатон приемöн вöдитчигöн поэт су-

втöдö воддза инö кывъяс, кöнi медъëна тöдчö юöртöмыс, сылöн медшöр мöвпыс. 

Кор лирика герой кöсйö тöдчöдны действиелысь ногсö, сэки сiйö обстоятельство 

петкöдлысь кывсö сувтöдö юöрпас водзö: 

Сьöлöм шöрын кöсйи 

Тэнö быдтыны ме. 

Долыда ме тэнö 

Босьтлi мелi киö.  

«Сьöлöм шöрын быдтыны», «босьтлi мелi киö» метафораяс отсöгöн 

тöдчöдöма лирика геройлысь кывбуръяс дорö медся мелi, радейтана отноше-

ниесö.  

Кывбурын паныдасьлö уна донъялан эпитет, найӧс позьö юкны куим 

пельö: 

1) коми войтыр да гижöдъяс дорö мелi, радейтана сьöлöмкылöмъяс 

петкöдлан эпитетъяс: мича, авъя пи, мелi ки, бур йöз, мелiа сьылас; 

2) вичко служитысьясöс серпасалан эпитетъяс: еннога поп, лека видзöдлас; 

3) крестьяна челядьöс жалитöм петкöдлан эпитетъяс: айтöм пöнöмар пи, 

кöмтöм Карпö. 

Сьыланкыв образ матын войтыр дорö. И сёрнитан стиль лöсьöдöм могысь 

кывбурö пыртöма уна кывтор: на, со, нин, ö, тай. Тайö кывторъясыс вöчöны сер-

нисö костаöн, ньöжмöдöны сылысь öдсö. И бара жö петкöдчö лирика геройлöн 

майшасьöмъясыс. Сiйö тöждысьö сьыланкывлöн олантуй понда. 

Кывбурын гижысь тшöкыда вöдитчö юалöмъясöн, кодъяс отсалöны восьт-

ны геройлысь пытшкöсса мöвпъяссö: 

Кытчö тэнö лэдза? 

Кодкö босьтас-ö мöд? 

Воччöдас код тэнö? 

Код ордö тэ мунан? 

Тайö юалöмъясыс, майшасьöмъясыс воссьöны öкмысöд строфаын. Лирика 

герой эскö, мый том йöз оз сетны кувны коми сьыланкывлы. Кыдзи и лирика ге-

рой, кодi медводдзаöн сьöлöмас быдтiс коми сьыланкывсö да мелiа босьтлiс 

сiйöс киас: 

Сьöлöм шöрын кöсйи 

Тэнö быдтыны ме. 
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Долыда ме тэнö 

Босьтлi мелi киö. 

Сiдзи и том йöз сьöлöмас быдтасны да сiдз жö мелiа сьыласны коми 

сьыланкывсö: 

Кодкö найö костысь 

Быдтас сьöлöм вылас, 

Мелiа, ме моза, 

Тэнö нора сьылас! 

Кывбурö сiдзжö пыртöма уна горöдана серникузя, кöнi эм ыджыд эмоция; 

горöдöмъясöн гижысь тöдчöдö лирика геройлысь состояниесö да 

сьöлöмкылöмсö: 

майшасьöм:  Со тай быдтор ми сiдз 

Вöчны кöсйысьлімö! 

 …..  

жалитöм:  Вöтасьö вот йылысь 

Лун-вой коньöр сiйö! 

 ….. 

лача: Петлö! Он на вош тэ! 

Вунöдiм ми уна! 

 ….. 

Мелiа, ме моза 

Тэнö нора сьылас! 

 ….. 

Тэнö коми сьылан, 

Ылын нимöдасны! 

 ….. 

радейтöм:  Сьылан менам, сьылан, 

Мича авъя пиö! 

Кывбур видлалöм бöрын позьö шуны, мый И. Куратов петкöдлö аслас 

гижöдъяс дорö медся мелi сьöлöмкылöмъяссö. Поэт мöвпалö сы йылысь, мый 

ассьыс сьыланкывсö – «авъя писö» – оз вермы сетны ни крестьяналы, ни 

велöдчöм йöз пиысь мортлы. Но сiйö аддзö, кутшöма кыссьöны тöдöмлунъяслань 

коми зонкаяс: найö пöвстысь и быдмасны коми поэзия нимöдысьясыс: 

Велöдчö со кориг 

Айтöм пöнöмар пи, 

Ывлаын со кöмтöм 

Чеччалö тай Карпö… 

Уна тöдысьясöс 

Найö шензьöдасны, 

Тэнö, коми сьылан, 

Ылын нимöдасны! 

 

Чужан муын и сысянь ылын И. Куратов сиö уна кывбур коми йöзлы: 

«Муса ныланöй, мича аканьöй», «Грездса ныв карса баринлы», «Гöль зон», 

«Тима, дерт нин, пöрысь», «Том ныв», «Том зон», «Коми бал», «Синтöм пöльö», 

«Пöч», «Закар ордын» да мукöд. В.А. Лимерова пасйö, мый поэтлöн геройяс 

пöвстын тшöкыдджыка паныдасьöны томъяс да пöрысьяс. Томлун да пöрысьлун 
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– олöмлöн аслыспöлöс суйöр; мый эм сы сайын, ловъя морт оз аддзы, оз тöд, но 

сы пыдди вермö сюсьджыка видзöдны, кутшöм «эмбурöн» сiйö локтö тайö му 

вылас да кутшöмöн мунö. И. Куратовöн серпасалöм сиктса войтыр зумыд 

оланподулаöсь [4, с. 139]. Сiдз, ас мывкыдöн, ас вылö надеяöн олö «Гöль зон» 

кывбурлöн герой, кодлысь «керка-карта шондi ломтывлывлö». Кывбур заводитчö 

том мортлöн шыöдчöмсянь: 

Энö полö –  

Ме ног олö [3, с. 45]. 

Зонмöс оз майшöдлы гöльлуныс. И сiйö корö мукöдсö овны некодысь 

зависиттöг. Кывбур артмö геройлöн монологысь. Сылöн кывйыс зэв 

эмоциональнöй: кывбурын комын квайт дженьыд строка, на пиысь дас öтиыс – 

горöдана сёрникузя: 

Энö полö – 

Ме ног олö: 

Менсьым керка, ылла 

Шондi ломтыллылö! 

 

Ен мем сетöм, 

Йöр тыр петöм 

Петшöр… Оз кол койны, 

Видзтöгыс оз сёйны!  

Горöдöмъяс отсöгöн гижысь тöдчöдö том мортлысь сьöлöмкылöмъяссö, со-

стояниесö: 

кыпыдлун, утверждение:  Оз ков койны, 

Видзтöгыс оз сёйны! 

ошйысьöм: 

 

Муна –  

Кодöс колö кыйла 

Кинöс гажа лыйла! 

Геройлысь овмöссö – керка-ывласö – шондi ломтывлывлö. Та кындзи 

сылöн тырыс гортса пемöс (мöс-вöв), сöмын найö вöрын, «кодöс колö» кыйлö, 

«кинöс гажа» лыйлö. «Абу эзысь, рамджык йöзысь, – мöвпалö том зон, – зэв-ö 

шуда, кодi гарйö руда?». Зон шуда: сiйö том, ён, мича, дзоньвидза. Оз завидьты 

озыръяслы. Ас вöляыс да асьсö пыдди пуктöмыс вöчö гöль зонмöс матыссаöн и 

верстьöлы, и том нывъяслы. 

И. Куратов аслас гижöдын тöдчöдö том мортлысь медся бур чертаяссö: 

уджачлунсö:  Муна 

Кодöс колö кыйла. 

Нянь быд рачын, 

Шыд быд пачын 

Дасьтöны мем. Воа, 

Уджала и сёя! 

йöз дорö матыслунсö: Быдсöн ордын 

Ми вок гортын. 
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Юрси гöгляссьöма, 

Нывлы мусаммöма! 

Зонлöн уджач киясыс колöны ставныслы, а сiдзкö, сiйö век вермас аддзыны 

аслыс сёянтор да узянiн. Торйöн нин сы вöсна, мый том морт дась и енэж улын 

узьны, а долыдлун да гажалун сетö сылы и ю тыр ва, кодi быгъя, но абу гудыр, 

кыдз бур гортса сур. Кöкъямыс строфа чöж водзысь-водзö серпасавсьö геройлöн 

шуда олöмыс. Медбöръя, öкмысöд строфаыс виччысьтöм. Сiйö сiдзжö артмö 

горöдана сёрникузяысь, сöмын кывбурлöн кывкöртöдыс вежöртаснас паныд сув-

тöдсьö воддза юкöнса герой монологлы: 

Сьыланкывным 

Дженьыд сьылным: 

Гажтöмсö ог сьылö, 

Сiйöс сьöлöм кылö!  

Медводдза сизим строфаыс кö тэчсьö «ме» нимсянь, то медбöръя юкöнас 

артмö уна лыда форма: сьыланкывным, сьылным, ог сьылö. Гöгöрвоана, мый 

тайö кывъяссö висьталö ачыс геройыс, но йитö ас дорас нöшта кодöскö. А кодöс? 

Кывбур лыддигöн ми казялам, мый медводдза квайт строфаас том зон сёрнитö 

сöмын ас йылысь, ас нимсяньыс: ме ног олö, ен мем сетöм, муна, ог тöд, пыр ме 

юöм, сурöй паськыд ю тыр, воа, уджала и сёя. И быттьö торйöдö асьсö 

мукöдысь, кодъяслöн «нянь быд пачын» и «шыд быд рачын». Водзö, сизимöд 

строфаын, герой шуö: «ми вок». Бать-мамтöг, чой-воктöг быдмысь зон (кывбу-

рын абу висьталöма сылöн семья йылысь) йитö ас дорас сэтшöм жö гöль йöзöс, 

кутшöм и ачыс. И наысь аддзö ассьыс «рöдвужсö». Медбöръя строфаысь 

гöгöрвоам, мый коми крестьянин сьöлöмысь позьö аддзыны и нор кылöмъяс. Но 

найö олöны сы пытшкын оз сы могысь, медым гораа сёрнитны на йылысь: 

гажтöмсö ог сьылö, сiйöс сьöлöм кылö.  

 Кыдзи колö вуджны нэмтö, мед не лоны олöм помад некодлы ковтöмöн – 

та йылысь гижысь мöвпалö «Пöрысь морт» кывбурын. Текстыс абу ыджыд – 

сöмын комын кывбура визь, но ми унатор тöдмалам герой йылысь: вермам адд-

зыны сылысь оланногсö, кывны сёрнисö.  

Меям быдсö сёйсьöм сылысь 

     Нянь! 

Ог и корсь нин пызан вылысь 

     Пань! 

Вунöдлöны сiйöс вайны 

     Век! – 

Паччöр вылö-й ковмас кайны 

     Сэк! 

Корны сылысь дöмас вылö 

     Пов! 

«Дурпон» выль ним пуктiс сiйö 

     Мем… 

Бара-й монь… Да сiйö – петлö! [3, с. 26]. 



90 

Пöрысь морт кылö асьсö öткаöн. Сiйö юксьö лыддьысьыськöд олöм йы-

лысь мöвпъясöн. И сёрнитан стиль лöсьöдöм могысь гижöдö пыртöма кывторъяс: 

нö, нин, й, тай, моз, пö, со, во, нин, тай. Тайö кывторъясыс вöчöны сёрнисö ко-

стаöн, ньöжмöдöны сылысь öдсö. Вуджöдöмъяс, мöдарö, öддзöдöны сёрни 

мунöмсö, вынсьöдöны кывбура сёрнилысь экспрессиясö и сiдзжö матысмöдöны 

вомгора сёрни дорö: 

Ог пов адысь! Пиысь пола 

    Пыр! 

    Со 

Ляпöдчöны миян томъяс: 

    «Во 

Оз пö гöгöрво нин нинöм, 

    Йöй!». 

 

Вуджöдöмъяс петкöдлöны геройлысь пи дорас отношение йылысь 

мöвпъяссö, тöждъяссö кывбура сёрни шöрö. Горöдöмъясöн жö гижысь тöдчöдö 

пöрысь мортлысь лов шысö: 

мудзöм:  Мый нö сiдзи ола 

    Дыр! 

полöм:  Пиысь пола 

    Пыр! 

   Корны сылысь дöмас вылö 

    Пов! 

майшасьöм: Ог тöд, кытчö вошöдчыным, 

      Вöй! 

          Вины ачымöс? Да кыла: 

      Мыж! 

 

Кывбур помын эм кык юалана сёрникузя: 

Норасьны мед муна? 

Вины ачымöс? 

Юалöм тöдчöдö геройлысь куим состояние: мöвпалöм, шензьöм да май-

шасьöм. 

И водзö мунöны горöдан паса сёрникузяяс: 

Ог! 

Кыла мыж! 

Танi тыдовтчö вежöртöм, гöгöрвоöм, чорыдлун. Норасьны пöрысь морт оз 

кöсйы, медым не сьöктöдны пиыслысь сiдзи сьöкыд олöмсö: 

Сiдз нин мекöд налы уна 

    Шог! 

И сöмын öти петантуй – виччысьны кулöм. 

Геройлöн сёрниас эмöсь коставлöмъяс. Тайö повзяна, шöйöвошöм состоя-

ние петкöдлысь коставлöмъясыс вöчöны сёрнисö ньöжмыдöн: 

«Дурпон» выль ним пуктiс сiйö 

    Мем… 



91 

Бара-й монь… Да сiйö – петлö! 

Йöз вир, йöз быдтöмыд кöдзыд…  

Герой мöвпалö аслас пилöн да моньлöн сы дорö отношение йылысь: найö 

пыдди оз пуктыны пöрысь мортöс, лöгалöны да скöралöны сы вылö. 

Инверсиялöн сикас – анастрофа приём отсöгöн гижысь вежö кывъяссö 

инъяснас, «сiйö» кыв интонационнöя торйöдöм могысь: 

«Дурпон» выль ним пуктiс сiйö 

     Мем… 

И бара жö тöдчöдöма пиыслысь батьыс дорö лöгалöмсö. 

Гижысь вöдитчö инверсиялöн мöд сикаснас – гипербатонöн. Орччöн сула-

лысь кывтэчас (век вунöдлöны) торйöдсьö мукöд кывъясöн коланаджык «век» 

кыв тöдчöдöм могысь: 

Ог и корсь нин пызан вылысь 

     Пань; 

Вунöдлöны сiйöс вайны 

     Век.  

Пöрысь морт став олöмсö сетiс сы вылö, медым быдтыны писö. А том морт 

пыдди оз пукты ассьыс батьсö. 

Стилистическöй фигураяс отсöгöн гижысь восьтö мöвпъяссö, состояниесö 

(полöм, шензьöм, дивитöм, мудзöм, мöвпалöм) геройлысь, кодi оз пов кулöмысь, 

оз лöгав пи семья вылас. 

Кывкöртöд пыдди позьö шуны, мый И. Куратовлöн тöдчанлуныс коми 

кывъя литература кыпöдöмын вывтi ыджыд. Буретш сiйö сувтöдiс комиясöс öти 

тшупöдö сöвмöм литератураа войтыръяскöд, но медводз – восьтiс аслыныс коми-

яслы чужан кывйыслысь вынсö, корис-чуксалiс эскыны, мый комияс – ыджыд 

таланта да кузь нэма войтыр. 
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Г.А. Фёдоровлысь «Эзысь сюра кöр» повесьт школаын велöдöм 

Изучение повести Г.А. Федорова «Эзысь сюра кöр» 

(Олень с серебряными рогами) в школе 

 

Статья посвящена проблеме изучения произведений исторического жанра на уро-

ках родной литературы в школе. Литературным материалом служит повесть извест-

ного коми прозаика Г.А. Федорова «Эзысь сюра кöр» (Олень с серебряными рогами). На 

ее примере рассматриваются особенности формирования представлений об историче-

ской прозе у учащихся; особое место уделяется путям вовлечения в анализ произведения 

дополнительных исторических и литературных сведений.  

Ключевые слова: коми литература, Г.А. Федоров, историческая повесть, мето-

дика преподавания литературы.  

 

Коми литература урокъяс вылын историческöй прозаöн челядь мед-

воддзаысь тöдмасьöны квайтöд классын Г.А. Фёдоровлысь «Эзысь сюра кöр» 

повесьт велöдiг. Дерт, и таöдз найö паныдасьлöны историческöй жанра 

лыддянкöд, но сёрнитны сылöн аслыспöлöслун йылысь программа вöзйö буретш 

индöм повесьт подув вылын. Тайö абу чуймöдана, кутны кö тöд вылын Г.А. Фё-

доровлысь инсö коми литератураын: «Кыа петiгöн» да «Востым» романъясын 

гижысь нэммöдiс збыль вöвлöм йöзлысь, коми олöм дорйысь да кыпöдысьяслысь 

нимъяс − Гражданскöй войнадырся героиня Домна Каликовалысь да медводдза 

коми поэт Иван Куратовлысь. Да и мукöд гижöдысь («Колхозницаяс», «Сиктса 

асыв», «Ытва дырйи», «Тиман предгорьеясын», «Зын турун»), кöнi геройясöн 

лоöны писатель вежöрöн чужтöм йöз, тшöтш тыдовтчö Фёдоров-историклöн та-

лантыс. 

«Эзысь сюра кöр» – Г.А. Фёдоровлöн бöръя художестова гижöд. Сiйö петiс 

1991-ӧд воын да ас ногöн сигöртiс Иван Алексеевич Куратов йылысь гижöдъяссö 

– «Востым» роман (1982) да «Чужан мусянь ылын» повесьт (1989). «Востымын» 

серпасалöма Иван Куратовлысь Усть-Сысольскын учителялöмсö, а бöръяыс 

висьталö ылi йöз муясын коми поэтлöн удж йылысь, гортö волытöм нин оландыр 

йылысь. Но со, гижысьлöн сьöлöмыс кыскöма на юксьыны том коми 

лыддьысьыськöд поэтлöн челядьдыр йылысь мöвпъясöн. «Эзысь сюра кöр» – 
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Геннадий Александровичлöн коми зонпосни дорö аслыспöлöс шыöдчöм, корöм, 

мед коми сьылансö водзö «кодкö найö костысь быдтас сьöлöм вылас мелiа».  

Колö шуны, мый квайтöд класса программаö пыртöм «Эзысь сюра кöр» 

повесьт ёна торъялö водзынджык велöдан гижöдъясысь. Öти-кö, нималысь йöз 

йылысь историческöй гижöдыд коми литератураын да, сiдзкö и, школа програм-

маын абу уна. Г. Фёдоровлöн геройыс Ваня Куратов – зонка, кодi вояс мысти ло-

ис медводдза коми поэтöн, коми йöзлы дона мортöн. Тайö нин вöчö повесьтсö зэв 

коланаöн литератураысь тöдöмлунъяс босьтiг. Мöд-кö, гижöдыс юöртö нэмъяс 

сайся олöм йылысь, да велöдчысь «аддзас» сэтшöмторъяс, мый оз нин веськав-

лыны талунъя мортлы видзöдлас улас. Коймöд-кö, повесьт текстын тӧдчанаӧсь 

фольклорысь босьтöмторъяс – преданиеяс, кöть и гижысьыс висьталöма найöс 

челядьлы ас кывйöн. Та вöсна повесьтыс сетö бур позянлун тöдмасьны йöзкост 

культураöн. Тайö куим визьыскöд и йитчöны повесьтсö велöдан туйясыс.  

Восьтыны, мыйöн торъялö историческöй гижöд мукöдысь, отсаласны и 

сэтшöм уджъяс, кöнi челядьлы аслыныс ковмас «историкавны», тöдмавны да 

пасъявны ас сиктлысь, ас котырлысь важсö. Гижысь-историк творчестволöн 

аслыспöлöслун йылысь сёрнисö бур лоö панны повесьт лыддьöм водзын на, 

гижысь олöмысь пасъяскöд тöдмасиг. Татшöм уджсö позьö котыртны Г.А. Фёдо-

ровлöн казьтылöмъяс подув вылын. Босьтам сылысь «Менам шор йылöй очерк», 

кöнi Геннадий Александрович висьтасьö аслас вужъяс да чужанiн йывсьыс: 

«Чужи ме Мылдiнын (Троицко-Печорскын) 1909-ӧд вося август 18-ӧд лунö сикт-

са учитель семьяын. Троицко-Печорск сулалö зэв гажаинын. Печора юлöн 

джуджыд кыр йылын… Ёна гажаöсь да мичаöсь Печора ю пöлöн пушкыртчан-

быдман пожöма ягъяс, ниа да сус пу нöрысъяс, кыддза да пипуа расъяс. А 

кутшöм бурöсь веж туруна ойдлан видзьяс! Оз öд весь печораса вöвъяс да мöсъяс 

нимавны: бур турунтö сёйöны да гырысьöсь, ёнöсь. Менам ичöтдырся кадöй ко-

лис Мылдiн гöгöрса вöр-ва шöрын. Сыкöд йитчöма менам медся долыд да муса 

кадöй» [5, с. 35]. Гижам юкöнсö диктант ногöн, вöзъям челядьлы гижны-

петкöдлыны чужан сиктгöгöрса мичьяс. Гöгöрвоöдам, мый быдöнлöн гижöдыс 

артмис ас синмöн аддзывлöм йылысь, бура тöдсатор йылысь. А кутшöмöн 

вöлiсны сикт да сылöн гöгöртасыс ветымын, сё, некымын сё во сайын? Казялам, 

мый серпасавны кольöмсö, аддзывлытöмсö ёна сьöкыдджык. Мый колö вöчны, 

мед тыр-бура петкöдлыны войдöръясö? Дерт жö, юасьны олöма йöзлысь, 

корсьны кольöм кадыслысь «коктуйяссö», чукöртны важ предметъяс, фотогра-

фияяс. А абуöсь кö казьтылысьясыс? И нинöм кö абу вичмöма киö босьтанаыс, 

синмöн аддзанаыс? Сэки кольö лача гижöм документ, газет да небöг вылö. Овлö, 

мый сöмын найö и отсасьöны гижысьлы сувтöдны син водзö важсö. Нöшта 

ыджыд отсасьысьöн гижысьлы лоö аслас фантазияыс, талантыс, аддзывлытöмсö 

аддзыны кужöмыс.  

Мед водзö гöгöрвоöдны, кутшöма торъялö гижысьлöн уджыс талунъясö да 

важсö восьтöмын, аддзам повесьт текстысь вöр-ва серпасъяс. Со на пöвстысь öти: 

«Вöр-ва матушка! Арын кутшöм тэ мича да гажа! Ёльяс пöлöн эзысь коръя бадь-

яс кышакылöны. Пелысь пулöн розъясыс гöрдöдöны. Ош гум вывлань гонь-
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гöдöма пашкыр юрсö. Ягын югыд да лöсьыд. Пожöмъяс небыдика шувгöны. 

Кокниа лолавсьö, йöлöга тэ бöрся вöтлысьö, эльтчö. Видзöдлы бурджыка ас 

гöгöрыд, арын кутшöм олöмöн олö ывлавыв. Вöрса кайяс дзольгöны на уна ног… 

Кодзувкотъяс жуöны, пырöны-петöны. Öти вайö ёг, мöд аддзöма да кыскö ас 

дорсьыс на ыджыдджык коз лыс… Бокшаын эстöн черань кыö ассьыс везсö. 

Кутшöм бура да мичаа сылöн артмö!» [6, с. 48]. Вöчам челядькöд кывкöртöд, 

мый и талун ми аддзам парманымöс лöсьыдöн, югыдöн, озырöн, мый и ми, кыдзи 

сё вояс сайын, быдмам вöр бердын и миянлы вöр-ва шыясыс ичöтысянь тöдсаöсь. 

«Видзöдлы бурджыка ас гöгöрыд, арын кутшöм олöмöн олö вöр-ва», – мöвпы-

штам, код дорö тайö кывъяснас шыöдчö авторыс? Ас геройяс дорö? Сiдз. Но öд и 

повесьт лыддьысь, миян кадö олысь челядь дорö тшöтш. Аддзыны пелысь пу-

лысь гöрд розъяссö, пожöмъяслысь небыдик йывъяссö, кодзувкотлысь жуöмсö, 

кывны вöрса кайяслысь дзольгöмсö ми вермам дзик жö сiдзи, кыдзи Ваня да Во-

нифатий Куратов вокъяс.  

Но унатор коми морт олöмын нэмъяс чöжöн вежсис. Керка-карта, сикт 

улича, керка дорса муяс, ыбъяс да видзьяс абу нин сё вояс сайса кодьöсь. Веж-

сисны горт гöгöр уджъяс, найöс вöчан ног. Аддзам повесьтлöн медводдза 

юкöнысь XIX-ӧд нэмлысь аслыспöлöслунъяс. Тайö бытӧвöй олöм петкöдлан-

торъяс: вöлöн ветлан, уджъяс вöчан да керка пелькöдан кöлуй, сёян-юан. Талунъя 

челядьлы тöдтöмöн вермöны лоны Енлы кевмысьöмъяс – натöг повесьт геройяс 

оз босьтчыны некутшöм уджö да весиг сёян пызан сайö оз пуксьыны, уна челядя 

семьяын быдмöм (Алексей Петрович да Екатерина Ивановна Куратовъяслöн 

вöлiс квайт пи да куим ныв), зонкаясöс велöдöм да нывкаясöс гортса грамота 

кежысь кольöм, уна мукöдтор. Гöгöрвоöдны важ олöм йылысь гижöдын «исто-

ризмъяслысь» коланлунсö отсалас велöдчан небöгын вайöдöм «Карта сикт» ли-

ногравюра (авторыс В. Рожин). Корсям сы вылысь «историзмъяс». Медводдз 

казявсьö ва гуранъясöн да няйтöн ойдöм туй. Сiйö нуöдö неыджыд грездлань, 

зэръясысь пемдöм керкаяслань. Енэж пыдди – сьöкыд, морт оланiн вылö 

личкысьöм кымöръяс. «Историзмъясыс» сюрасны бурджыка видзöдысьлы, 

кодлöн синмыс шедöдас туй пöлöн нюжöдчöм ыбъяс, воöм, но вундытöм на нянь, 

туйсö вомлалысь потшöс, телега гöгыльясöн серлöдлöм, ньöйдöм му, керкаяслöн 

ас ногöн сулалöм, тьöскöн вольсалöм керка вевтъяс, эжöдтöм керъя стенъяс. 

Вöлiс-ö Иван Куратовлöн чужан грездыс дзик сэтшöмöн, кутшöмöн сiйöс серпа-

салöма художник В. Рожин? Вöлiс-ö арся асылыс, кор Екатерина Ивановна Кура-

това петiс пияныскöд туйö, мед нуöдны найöс велöдчыны ылi Яренскö, дзик 

сэтшöмöн, кутшöмöн ловзьöдiс миян вежöрын гижысь Г. Фёдоров? Мыйöнкö, 

гашкö, и эз. Но кыкнанныслы, художниклы и гижысьлы, ми эскам. Эскам буретш 

сы вöсна, мый найö абу öтдортöмаöсь «историзмъяссö», артмöдöмаöсь наысь 

öтувъя, важ йöзлысь оласног восьтысь серпасъяс. Важ олöмысь быд поснитор 

тöдны да пыдди пуктыны колöмыс бура тыдовтчас, нуöдам кö челядькöд 

неыджыд эксперимент: вöзъям налы вежны В. Рожинлöн линогравюра вылысь 

кутшöмкö öти «поснитор». Шуам, серпасавны керка вевтъяс вылö телеантеннаяс 

либö «вевттьыны» öти керка выль ногöн – мича рöма кöртöн. Казялам, мый та 
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дырйи вошö став серпасыслöн збыльлуныс, сiдзкö историческöй произведение 

лöсьöдысь автор пыдди пуктö войдöръясьыс быд «поснитор».  

Гижöдöн тöдмасян урокъяс вылын оз öтчыдысь ло шыöдчыны содтöд ма-

териал дорö. «Эзысь сюра кöр» колис Геннадий Александровичöн помавтöмöн, 

та вöсна унатор, мый йитчö повесьт сюжеткöд, геройяскöд, колö паськöдны, 

гöгöрвоöдны аслыс велöдысьлы. Сiдз, Карта сиктысь кындзи, повесьтын паны-

дасьö нöшта öти инним, кодi вермас лоны тöдтöмöн челядьлы – Яренск. Вись-

тыштам тайö кар йывсьыс, петкöдлам карта вылысь (öнi Яренск пырö Архан-

гельск обласьт улö). Челядьлы бур лоö тöдны, мый Яренск – кузь нэма кар. Иван 

Куратов велöдчандырйи сылы тырис нин витсё во. А XVII-ӧд нэмöдз Яренск 

вöлöма аслыссикас юркарöн, код улö пырöма пöшти ставнас Коми муным. По-

весьтын серпасалöм кадö Яренсклöн тöдчанлуныс эз нин вöв сэтшöм ыджыд, öд 

сысянь неылын быдмис-сöвмис мöд коми кар – Усть-Сысольск, но öтитор колис 

важ ног – тайö Яренскын восьтылöм велöдчанiнъяс да на костын духовнöй учи-

лище, кöнi дасьтiсны священнослужительясöс Коми муын служитöм вылö. Колö 

тöдны, мый 1850-öд воö, кор Ваня мöдöдчис Яренскö, позис велöдчыны ма-

тынджык: сiйö кадö Усть-Сысольскын вöлiс нин духовно-приходскöй училище. 

Мыйла нö Екатерина Ивановна öтдортö тайö позянлунсö, ыстö медся ичöт да 

медмуса пиуксö гортсяньыс ылö? Вочавидзöмсö сетö А.Е. Ванеев: «Республика 

Коми» энциклопедияын сiйö индö, мый велöдчыны зонкалы Сыктывдiн карса 

духовно-приходскöй училищеын абу вöлöма коланлуныс. Ставсö, мый сетöны 

татшöм велöдчанiнын, Ваня Куратов велöдлöма гортас вокъясыс отсöгöн, та 

вöсна и ковмöма сiйöс, сюсь вежöраöс, инавны ыджыдджык тшупöда Яренскса 

училищеö [1, с. 174]. Дерт, танi тыдовтчö и Екатерина Ивановналöн мывкыдыс, 

пиян вöсна сылöн тöждысьöмыс, аскиалунö видзöдны кужöмыс. Куратоведъяс 

торйöн пасйöны, мый «поэтлöн мамыс вöлiс ньöти велöдчытöм аньöн, но, та 

вылö видзöдтöг, зэв бура гöгöрвоис велöдчöмлысь коланлунсö да донсö. Яренск 

карса училищеын велöдчисны Василий, Габö, Öпöнасей, Вонифатий, а медбöрын 

сэнi жö шедöдiс грамота медся ичöтыс – Ваня. Куратовъяс семьяысь пöшти став 

пияныс помалiсны и Вöлöгдаса семинария» [2, с. 18]. Екатерина Ивановна зiлис 

веськöдны пиянсö велöдчöм йöз туйöд. Верöс кувсьöм бöрын сiйö шыöдчылöма 

ыджыдджык пиян дорö, мед найö дасьтiсны ичöтджык вокъяссö пырны да 

велöдчыны духовнöй училищеын. Яренскö мунан кад кежлö Куратов воксикыcь 

медся ичöтыс мыджласьтöг нин кужöма лыддьыны церковно-славянскöй шрифта 

гижöд, бура тöдöма Псалтырь. Духовнöй училищеö пыран экзаменсö Ваня 

сетöма зэв бура, экзамен примитысь смотритель кольöма дöвöлен коми детин-

калöн тöдöмлунъясöн [4, с. 132−133]. 

Кыдзи Ваня пырис Яренск училищеö, гижысь эз нин удит висьтавны: 

сьöкыд висьöм нетшыштiс сiйöс олöмсьыс (гижны удитöмыс петiс «Войвыв код-

зув» журналын Г. Федоровлöн кувсьöм бöрын нин). Но кыдзи кутас велöдчыны 

Ваня, кутшöм «бурсакöн» сiйö лоö, гöгöрвоана йöзöдöм юкöнъясысь. Ваняöс – 

повесьтса геройöс ми аддзам медводдзаысь гортас, туйö петан асылö. Мыйла ав-

торыс тайö здуксяньыс заводитö повесьтсö? Кутшöм могыс медводдза 
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юкöныслöн? Авторыс петкöдлö Куратовъясöс сиктса йöзöн, крестьяна пöвстын 

да крестьяна моз олысьясöн. «Кебраын А.П. Куратовлöн семья, налöн олöмыс да 

уджыс вöлi сэтшöм жö, кутшöм и найö сиктын олысь мукöд коми крестьяналöн. 

Вöдитiсны видз-му: тулысын – гöра-кöдза уджъяс; гожöм шöрын – страдна: вид-

зьяс вылын турун пуктöм; арын – нянь идралöм, вöр-ягын тшак, пув, чöд, 

мырпом, турипув вотöм. Ыджыд тöдчанлун коми крестьянин овмöсын кутiс скöт 

видзöм. Быд картаын – мöсъяс, ыжъяс; чипан позъясын – курöгъяс, а гидняын – 

вöв. Вöвтöг крестьянин бергöдчыны эз вермы… А видз-му вöдитан кöлуй пöшти 

ставыс пуысь: пу гöр, пиня, вила, куран, вартан, додь, öднöколка телега. И став 

пöлöс удж вöчисны морт вын да вöв» [4, с.132], – тадзи гижö Куратов котырлöн 

оласног йылысь С.М. Морозов. Повесьтын Куратовъяслöн сиктса олöмыс ты-

довтчö сюжетын да уна сикас детальын. Шуам, Ванякöд медводдзаысь тöдмасям, 

кор детинка Кук йöрысь вайöдö гортас Каркоöс. Сiдзкö, Екатерина Ивановна 

овмöсын вöлiс вöв, а видзисны öд сiйöс видз-му удж вöчны. Йöр нимыс (Кук йöр) 

тшöтш гöгöрвоöдö, мый XIX-ӧд нэм шöрын коми йöз олiсны эз сöмын вöралöм 

помысь. Ванялысь мамсö «суам» мужичöй удж сайысь: сiйö сирöн мавтö 

öднöколка чöрс, дасьтö туйö телега. Сiдзкö, мыйкö понда Куратовъяс овмöсын 

юралö мамыс, а Ваня быдмö батьтöг? Тайö гöгöрвоöмыс чукöрмö и мукöд лоöм-

торъясысь: мамыслы отсасьö Ваняысь кык арöсöн ыджыдджык Воник вокыс; че-

лядьлöн ыджыд мамныс лэптö пызан вылö утка яя шыд, а чöскыд пöткасö 

кыйысьыс – Ларион чожныс. И сöмын сэсся, кор лыддьысьысь син водзö сув-

тöдöма-ловзьöдöма нин Куратов котырлысь горт гöгöр олöмсö-вылöмсö, 

гижысьыс юöртö: «Катериналöн семьяыс ыджыд, но бöръя воясö вочасöн чинны 

кутiс. Нем виччысьтöг доймис да кулiс верöсыс, Алексей Петрович. Колис Кате-

риналы квайт пельöса керка, öкмыс ныв-пи. Медыджыдыслы, Василейлы, комын 

арöс нин, удитiс Вöлöгдаын помавны духовнöй семинария, олö Визинын. Аслас 

эм семья. Медiчöтыс, Наталья, кулiс куим арöсöн. Сэсся Габö пиыс, муртса 

удитiс помавны Вöлöгдаын духовнöй семинария, тулысын, гортас локтiгöн, 

висьмис тифöн, Емдiнын гуалiсны. Коймöд пи – Опонь – помалö жö духовнöй 

семинария Вöлöгдаын. Мукöд ныв-пиян быдмöны, со тай, пукалöны пызан гöгöр, 

варовитöны» [6, с. 31].  

Ванялы зэв лöсьыд ас йöз котырын («Жальöн кольöны и горт, и Катшыс 

пон, Карта сиктысь челядь, гажа вичко дор, кöнi радейтöны ворсны мачöн, го-

раньöн, мукöд ног» [6, с. 32]), но велöдчыны кöсйöмыс дас öти арöса зонкалöн 

ыджыдджык. «Ме кöсъя велöдчыны!», – шуö-керыштö Тоня чойыслы, быттьö 

став олöмсö тайö кöсйöмыслы кöсйö сины. Сiдзи и лоис. Яренскö велöдчыны 

мунöм бöрын Иван Куратов чужанiнас волывлiс шоча да регыд кежлö. 

Повесьтлöн мöд юкöнын шöр геройöн лоö Ванялöн медыджыд вокыс – Ва-

силей. Мый ми талунъя лун вылö тöдам сы йылысь? Чужис 1820-ӧд воын, Алек-

сей Петрович да Екатерина Ивановна Куратовъяс семьяын вöлiс медыджыд 

пиöн. 1842-ӧд воын Вöлöгдаса духовнöй семинария помалöм бöрын Василий Ку-

ратовöс ыстiсны служитны Визинö. 1850-öд воын вöлöма сиктса приходскöй уи-

лищеса наставникöн. 1853-öд воын сiйöс вуджöдiсны уджавны Устюгö, а сэсся 
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Вöлöгда губернияса Никольскöй уездö. Кувсис 1862-ӧ воын [3, с. 15]. А.Н. Фёдо-

рова, кодi аддзис Вöлöгда архивъясысь В. Куратов йылысь некымын документ, 

гижö со мый: «Это был человек образованный, с разносторонними интересами, 

занимался сбором произведений устного творчества своего народа, пытался со-

здать грамматику коми языка, писал стихи на родном языке…» [7, с. 7]. Ту-

ялысьыс тöдмалöма, мый Василий кутöма топыд йитöд вокъясыскöд да, кыдзи 

медыджыд вок, зiльöма лоны налы наставникöн: «Василий, живя вдали от родно-

го края, в Вологодчине, пишет брату Афанасию письма, в которых, очевидно, 

делится своими мыслями о необходимости распространения грамоты и просве-

щения в селах, где живут братья. И действительно, Вонифатий и Николай при 

своем доме открывают школы и учат безвозмездно крестьянских детей» [7, с. 9]. 

Документъяс висьталöны, мый В. Куратов гижлöма и кывбуръяс да «Апология» 

нима ыджыд гижöд, но ставыс вошöма.  

Миян кадöдз В. Куратов уджъясысь воисны сöмын П.И. Савваитовлöн 

«Грамматика зырянского языка» небöгö (петавлiс 1850-од воын) пыртöм «Бöр-

данкывъяс верöс сайö ныв сетöм дырйи». Висьталам некымын кыв тайö йöзöдöм 

йывсьыс. Грамматикалöн авторыс – ыджыд учёнöй, профессор Павел Иванович 

Савваитов (1815–1895). П.И. Савваитовлöн чужанiныс – Вöлöгда кар, сэнi сiйö 

быдмылöма, велöдчöма духовнöй семинарияын, сэсся нёль во мысти, Санкт-

Петербургса духовнöй академия помалöм бöрын, уджалöма семинарияын 

велöдысьöн нин. Семинаристъяс пöвстын сэки вöлiны и коми зонъяс – вичкоын 

уджалысьяслöн челядьыс. Ученöйяс чайтöны, мый буретш насянь Павел Ивано-

вич велалöма коми кывйö. Мед бурджыка тöдмавны коми йöзлысь кывсö да 

оласногсö, сiйö волöма Комиö, гижалöма йöзлысь сёрнияссö. Сэсся и велöдчысь-

яссö ышöдöма гижавны коми йöзлысь обычайяс, чукöртны йöзкостса мойдъяс, 

висьтъяс, шусьöгъяс, сьыланъяс. Савваитовлöн велöдчысьяс лыдын вöлöма и Ва-

силий Куратов. Тыдалö, мый том зон сьöлöмсяньыс отсасьöма аслас наставниклы 

коми фольклор чукöртан уджын, кöсйöма, мед уна йöз тöдiсны, кутшöм вына да 

мича коми йöзлöн поэзияыс. Савваитов пыдди пуктöма велöдчысьыслысь уджсö: 

«Грамматикаын» сетöм йöзкостса произведениеяс пöвстын В.А. Куратовöн 

гижöм бöрданкывъясыс босьтöны медыджыд ин. Бöрданкывъяс верöс сайö ныв 

сетöм дырйи − йöзкостса творчество, но мыйтакö найö восьтöны-донъялöны и 

чукöртысьсö-гижысьсö − Василий Куратовöс, кодi бура гöгöрвоöма, мый коми 

нывбабалöн бöрдöдчана сьылöмыс судзöдчö поэзиялöн медвылыс тшупöдöдз, 

öтпырйö восьтö ставсö, мыйысь радлö и шогсьö коми морт, кыдзи сiйö олö, мый 

медся вылö пуктö.  

Василий Куратовлöн вежавидзан этшыс, бур мывкыдыс, коми кыв вöсна 

тöждысьöмыс бура тыдовтчöны «Эзысь сюра кöр» повесьт серпасъясын. Повесь-

тын сiйöс ыдждöдлöны коми ногöн, кыдзи шуöны ас котырын – Василейöн. Гла-

ва заводитчöмсянь Василейöс ми аддзам мамыс синъясöн: «Ачыс кöзяиныс, отеч 

Василей, ветлöма тшак вотны, муртса на локтöма вöрысь. Тшак вотан паськöма – 

важиник пинжака, гача да таляссьöм сапöга – буретш вöлi кильчö помас тшак 

весалö» [6, с. 38]. Екатерина Ивановна видзöдö пи вылас шензян да дивитыштан 
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синмöн. Кыдзи нö «вичкоса настоятель, благочиннöй, пыдди пуктана морт, а 

татшöм важиник паськöма?» [6, с. 39]. Екатерина Ивановна видзöдлас серти, 

вичкоын уджалысьлы колö торйöдчыштны прöстöй йöзысь, тöдны аслыс дон. 

Василей – выль видзöдласа морт. Сiйö оз кöсйы пуксьыны аслас прихожанаысь 

вылöджык. Мöдарö, пыдди пуктö крестьянаöс, «пес кералысь-уджалысь мортöс», 

лыддьö найöс Енлы медся коланаöн. И йöзыс, тыдалö, казялöны Василейлысь 

бурсö, йöзлань нырччöмсö. Аддзам текстысь, кыдзи сиктса войтыр аттьöалöны 

ассьыныс батюшкосö бурлунсьыс: «Визинса прихожана эз öбöдитны ассьыныс 

том попöс. Медводдза утка – поплы, медыджыд чериыс – сылы жö. Гырысьджык 

праздникъясö, вöскресенняясö вичкоö вайöны пирöг-шаньга, чериняньяс, пöсь ид 

няньяс» [6, с. 41]. Гижысьыс танi лыддьöдлö вичкоö ваян вöлöгасö тшöтш и сы 

вöсна, мед висьтавлыны, мый поплöн да сиктсалöн пызаныс – öткодь; cэтчö воö 

сiйö, мый морт вермö судзöдны вöрысь-ваысь, мый сетö-быдтö войвыв муыс. Ав-

торыс тöдчöдö, мый Василей гозъя тшöтш и асьныс дасьтöны да ньöти оз 

кедзовтны крестьяна сёян: Василейлöн гöтырыс Вера Петровна паныдалö гöсьтъ-

ясöс ёдi чериняньöн да пражитöм тшакöн.  

Повесьтын серпасалöм кадö Визинын вöлöма нин вичкобердса школа (сэки 

шуисны приходскöй училищеöн) да Василий Куратов мыйкö дыра сэнi наставни-

калöма. Тайöс тöдöмöн, Г.А. Федоров тöдчöдö геройыслысь челядькöд волысьны 

кужöмсö: Василей – Куратов семьяын медся верстьö мужичöй да ичöт вокъясыс-

лы сiйö и велöдысь пыдди, и мыйтакö весиг бать пыдди.  

Василейлысь образсö гижысь мöвпыштöма Коми мулысь сiйö кадся исто-

рия бура тöдöмöн. Казялам, мый Василей висьталö зонкаяслы оз сöмын Биб-

лияысь преданиеяс да притчаяс. Сiйö, мый Василей бура тöдö коми йöзлысь 

висьтасьöмъяс, – абу дивö: öд зонкаöн сiйö олiс-быдмис сиктын, да и Яренскын, 

а сэсся и Вöлöгда семинарияын, кöнi сiйö водзö велöдчис, комиыд эз этша вöв. 

Кöнкö, кузь рытъясö семинаристъяс мойдчылiсны öта-мöдлы. Шензьöдны вермö 

мöдтор: Василей кöсйысьö кыпöдыштны вокъяслысь грамотасö – священнöй пи-

саниеысь шöр сюжетъяс тöдöм, но такöд тшöтш висьталö важ, язычество кадсянь 

на локтöм коми преданиеяс. Эз-ö сорав мыйкö гижысьыс? Вермис-ö право-

славнöй священник пыдди пуктыны йöзкост висьтасьöмъяс? Стöча шуам, вер-

мис. Буретш XIX-ӧд нэм шöрын вöлiс котыртöма россияса войтыръяслысь олöм 

тöдмалан удж. Ученöйяслы отсасис местнöй интеллигенция: чиновникъяс, свя-

щенникъяс, учительяс, врачьяс, весиг полицияын уджалысьяс. Öти кывйöн, 

велöдчöм йöз вöчисны выль сикас, вöчлытöм на удж: чукöртiсны йöзкост вись-

тасьöмъяс, сьыланъяс, мойдъяс, гижисны очеркъяс йöзкост обычайяс да оласног 

йылысь. Вылынджык индылiм нин, мый тайö уджас пырöдчылöма и В.А. Кура-

тов. Сiдзкö, повесьтса герой Василей Куратовлöн мойдчöмыс – абу сöмын ду-

мыштöмтор. Г.А. Фёдоров бура тöдöма XIX-ӧд нэмся коми интеллигенциялысь 

йöзöдöмъяссö. Сiдз, Яг Морт йылысь предание подув вылын лöсьöдöм очерк 

збыль вöлi йöзöдöма «Вологодские губернские ведомости» газетын 1848-ӧд воö. 

Сылöн авторыс Михаил Фёдорович Истомин тшöтш петiс священник семьяысь, 

велöдчывлiс Кардорса духовнöй училищеын. Казялам, мый Василей вись-
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тасьöмъясö гижысьыс öткодя пыртö коми йöзкост да Библияысь преданиеяс да 

тадзи петкöдлö, мый коми йöз оз öтдортны Христослысь велöдöмсö, но видзöны 

и ассьыныс эскöмъяс.  

Василей воклöн мойдъяс воöны сьöлöм вылö Ванялы да Вониклы. Кыдзи 

тайöс петкöдлö авторыс? Корсям сёрникузяяс, кöнi донъявсьö Василейлöн вись-

тасян талантыс. Лыддям Василейлысь мойдъяссö сiдз, мед найöс окота вöлi 

кывзыны. Медшöр могыс та дырйи – гöгöрвоöдны, мый В.А. Куратов вöлiс 

ыджыд енбиа мортöн да сяммис чужтыны вокъясыслысь коми сёрни, коми олöм, 

коми мортöс радейтöм.  

Бöръяпом сёрнитам сы йылысь, мыйö быдмис Василейöн чöвтöм да Ваня 

сьöлöмö поздысьöм поэтическöй киньыс. Повесьт велöдöм бöрын бур лоö пук-

тыны челядь водзын татшӧм юалöм: «Кутшöм йöзкостса висьт либö мойд тэ эсь-

кö висьтавлiн Ваня Куратовлы, веськалiн кö серпасалöм кадас?», да нуöдны 

«висьтасян» урок. Сiйö и лоö йöзкост творчество велöдöмö вуджöдöн («Коми 

йöзлöн мифъяс», «Йöзкостса предание» темаяс пуктöма велöдчан небöгö «Эзысь 

сюра кöр» повесьт бöрын).  

Колö шуны, мый историческöй гижöд, тшöтш и Г. Фёдоровлысь «Эзысь 

сюра кöр» повесьт, школаын велöдöм вермö мунны уна туйöд. Та дырйи веж-

сьытöмöн, быть коланаöн кольö принцип – вöдитчыны урокъяс вылын содтöд, 

гижöдсö бурджыка гöгöрвоöдан юöръясöн, велöдны челядьöс шедöдны истори-

ческöй тöдöмлунъяс. Татшöм уджъястöг историческöй гижöдлöн аслыспöлöслу-

ныс вермö кольны восьтытöмöн.  

 

*** 

1. Ванеев А.Е. Куратов Иван Алексеевич // Республика Коми. Энциклопедия. 

Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 1999. Т. II. С. 174.  

2. Ванеева И.М. Ыджыд гижысь йылысь кыв // Фёдоров Г.А. Востым. Сыктывкар: 

Коми кн. изд-во, 1994. С. 5–18. 

3. Малыхина А.Г. Род Куратовых. Путешествие по родословному древу поэта. 

Сыктывкар: Эскöм, 2009. 176 с. 

4. Морозов С.М. Куратовскöй местаяс // Куратовские чтения. Сыктывкар: Коми 

кн. изд-во, 1986. Т. 4. С. 130–142. 

5. Федоров Г.А. Менам шор йылöй. Казьтывлöмъяс // Войвыв кодзув. 1986. №3. 

С. 35−46. 

6. Федоров Г.А. Эзысь сюра кöр // Лимерова В.А. Коми литература : 6-öд класслы 

лыддьысян да велöдчан небöг. Сыктывкар: ООО «Анбур», 2016. С. 27–64. 

7. Федорова А.Н. И.А. Куратов. Сыктывкар: Коми кн. изд-во, 1975. 192 с. 

 



100 

УДК 821.511.132 

 

Е.В. Остапова  

 

Коми литература урок вылын лирика кывбур сьӧлӧмсянь  

лыддьыны велöдӧм 

Приёмы и методы обучения выразительному чтению лирических  

произведений на уроках коми литературы 

 

В статье раскрываются современные подходы к обучению выразительному чте-

нию стихотворений на уроках коми литературы в 6-м классе. Анализируются лириче-

ские стихотворения В. Чисталева, В. Лодыгина. Даны рекомендации по применению сле-

дующих приемов и методов работы: выполнение упражнений для развития артикуляции 

и техники речи, прослушивание и обсуждение аудиохрестоматии, составление парти-

туры произведения, сравнительно-сопоставительный анализ чтения стихов, написание 

отзыва.  

Ключевые слова: лирика, стихотворение, выразительное чтение, развитие речи, 

анализ, партитура. 

 

Миян уджлӧн мог – отсавны школаса велӧдысьлы нуӧдны лирика гижӧд 

выразительнӧя лыддьӧм серти удж. Статьяын гӧгӧрвоӧдӧма выразительнӧй 

лыддьӧмлысь сюрӧссӧ, велӧдан тшупӧдъяссӧ, сетӧма ӧтув вӧзйӧмъяс, 

петкӧдлӧма 6-ӧд классын лирика кывбур мичаа, сьӧлӧмсянь лыддьыны велӧдан 

туйяс. 

Школаын художествоа гижӧд лыддянногъяс пӧвстын ыджыд тӧдчанлуныс 

выразительнӧя лыддьӧмлӧн. Гижöд мичаа, сьӧлӧмсянь лыддьöм – тайö кыв да 

сёрни норма вылö мыджсьöмöн, гижӧдсӧ гöгöрвоöмöн да сьöлöмкылöмъясӧн 

лыддьöм. Велӧдысьлӧн могъяс: велӧдны челядьӧс лыддьысьны бура, джӧм-

давтӧг, мӧвпалӧмӧн да мичаа; вынсьӧдны литература гижӧд йылысь тӧдӧмлунъ-

яс; быдтыны том мортлысь ловсӧ да вежӧрсӧ; велӧдны мичаа сёрнитны чужан 

кывйӧн. Бура лыддьысьӧм позьӧ донъявны и паськыдджыка: кыдз том мортлысь 

олöмö да творческöй уджö пыран туй. 

Тайӧ темаыслы сиӧм литература видлалӧм петкӧдлӧ, мый выразительнӧя 

лыддьысьны велӧдӧм йылысь уджъяс ёнджыка петiсны 1990-ӧд воясӧдз, кӧнi 

примеръяснас вӧлiны роч классика да сӧвет кад пуксян воясса гижӧдъяс. Коми 

литература велӧдан методикаын татшӧм статьяыс вӧлi и водзтi этша лыда, да 

матӧ комын во нин тайӧ тема серти йӧзӧдӧмъяс абуӧсь. Чайтам, мый челядьлӧн 

выразительнӧя лыддьысьны кужӧм топыда йитчӧма ставнас лыддьысьӧм 

мытшӧдӧн.  

Методистъяс тӧдчӧдӧны, мый ӧнiя школаын гижöд видлалöм да лыддьöм 

йитчöмаöсь, вынсьöдöны öта-мöдныссö. Мичаа лыддьыны велöдiгöн видлавсьö 

логическöй тöдчöдöм, кост, тон, öд, ритм. «Художествоа» да «выразительнöя» 

лыддьöм тшӧкыда ӧтлаӧдӧны, пуктöны искусство весьтö. XX-öд нэм шöрсянь 

школаын выразительнöя велöдöмö пырö К.С. Станиславскийлöн (1863–1938) си-
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стема, сöвмö художественно-психологическöй нырвизь. Литература сэк йиджö 

велöдчысьлы сьöлöмас, кор велöдысьыс кужö сьöлöмсянь лыддьыны. Традици-

оннӧй методика серти, велӧдчысьяслы колӧ вӧлi аддзыны колана тон да кужны 

сiйӧс петкӧдлыны гӧлӧснас. Талунъя велӧдан методика подулын К.С. Станислав-

скийлӧн велӧдӧм: оз ков кодкӧ бӧрся повторяйтны шуанногсӧ, а колӧ кывзыны 

лов шытӧ, сэк и чужас колана интонацияыс. Методистъяс вӧзйӧны босьтны 

татшӧм визьяс: текст видлалöм, сылӧн идейно-эмоциональнöй сюрöсас 

пырöдчöм; мичаа лыддьöмлысь йöзкотыр вылö веськöдöм; быд юкöн лыддигöн 

бура гöгöрвоны кывзысь водзын сувтöдöм могъяссö. 

Сiдз, литература туялысьяс да методистъяс ӧнi воӧны ӧти кывйӧ, мый ми-

чаа лыддьöм – тайӧ аслыспӧлӧс искусство. Велöдöмын сiйö отсалö ловзьöдны 

кывсö, серпассö, гöлöсöн петкöдлыны сьöлöмкылöмъяссö, пыртö велöдчöмö ко-

лана ру [3]. 

Выразительнӧя лыддьыны велӧдӧмын торйӧдӧны нёль тшупӧд. Медводдза 

тшупӧдын – пыртӧдын – велӧдысьлы колӧ отсавны челядьлы бура кывзыны 

лыддянторсӧ. Сы дiнӧ дасьтысигӧн велӧдысь зiльӧ ачыс пыдiсянь аддзыны сер-

пасалӧм олӧмсӧ, петкӧдлӧ тайӧс неыджыд ас висьтасьӧмӧн либӧ шылад отсӧгӧн. 

Мӧд тшупӧдын челядь медводдзаысь тӧдмасьӧны гижӧдӧн – пырджык велӧдысь 

лыддьӧм пыр. Мый вежӧрад медводдзаысь мӧрччӧ да сьӧлӧмад медводдзаысь 

инмӧ, овлӧ медвынаӧн, дыр кутчысянаӧн. Тайӧ впечатлениеяссӧ позьӧ орччӧдны 

бур муӧ усьӧм кӧйдысӧн – найӧ вермасны сетны шань сьӧлӧмкылӧмъяс, ышӧдны 

водзӧ лыддьысьны окотитӧм. Медводдзаысьсӧ челядьлы колӧ кывзыны небӧг 

тупкӧмӧн, мед нинӧм эз мешайт, мед эз кӧсйыссьы «прӧверитны» лыддьысьсӧ 

текст сертиыс, ӧд тайӧ сайӧдӧ медшӧр могсӧ – пырӧдчыны художествоа гижӧдӧ. 

Коймӧд тшупӧд – гижӧдсӧ творческӧя видлалӧм. Та дырйи велӧдчысьяс да 

велӧдысь вочавидзӧны ӧта-мӧдлӧн юалӧмъяс вылӧ, пыдiсянь восьтӧны сьӧкыд-

джык юкӧнъяссӧ да гӧгӧрвотӧм кывъяссӧ. Нёльӧд тшупӧд – выразительнӧя 

лыддьыны велӧдчӧм: партитура лӧсьӧдӧм, лыддьысьӧм, ӧта-мӧдлӧн лыддьӧм 

йылысь сёрнитӧм, донъялӧм [3]. 

Öнiя методистъяс серти, мичаа, сьӧлӧмсянь лыддьыны позьö велöдны 

быдöнöс, упражнениеяс пыр челядьлöн вермасны сöвмыны и сёрниныс, и енбиныс. 

Выразительнöя лыддьысьны шӧр велöдан ногъясӧн лоӧны лыддьӧм 

петкӧдлӧм, хорӧн лыддьӧм, партитура лӧсьӧдӧм. Восьтам налысь сюрӧссӧ. 

Велöдысьöн текстсö мичаа лыддьöм (лыддьöм петкöдлан метод) 

Выль технологияяс сетӧны позянлун кывзыны мастеръяслысь лыддьöмсö, 

но тайö вермö лоны сöмын содтöдöн. Медтöдчанаыс – велöдысьлöн да 

велöдчысьлöн öта-мöдныссö кывзöмöн, сьöкыдiнъяс вылын уджалöмöн лыддьöм. 

Челядьöс велöдны бура лыддьысьны вермö сэтшöм велöдысь, кодi ачыс мичаа, 

сьöлöмсянь лыддьö художествоа гижöдсö. Та дырйи сылы колö бура вöдитчыны 

лыддьöм петкöдлан методöн. Могыс сылöн абу сыын, медым корны 

велöдчысьсö лыддьыны дзик велöдысь мозыс, а сыын, медым садьмöдны 

кывзысьлысь колана сьöлöмкылöмъяс, сувтöдны син водзас ловъя серпасъяс. 

Лыддьöмнас велöдысь юксьö велöдчысьясыскöд аслас сьöлöмкылöмъяснас. 
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Гижöдсö абу быть видлавны быд пöрйö тырвыйö, а сöмын сэк, кор уроклöн шöр 

могыс – гижöдсö мичаа лыддьöм. 

Петкöдлан методлöн тшупöдъяс: 1) кывбурсö велöдысьöн бура лыддьöм; 

2) кывбурысь торъя юкöнъяс велöдысьöн выльпöв лыддьöм; 3) аудиозапись 

кывзöм да сы йылысь сёрнитöм; 4) медбура лыддьысь челядьöс кывзöм.  

Хорöн лыддьöм приём. Художествоа гижöд школаын ёнджыкасö 

лыддьöны куим ногöн: öтка, индивидуальнöй, лыддьöм; ёрткöд, диалога, 

лыддьöм (рольяс серти); хорöн лыддьöм. Хорöн лыддьыны позьö, медым 

быдöнöс пыртны лыддьöмö, мукöддырйи медым «ловзьöдны» мудзöм классö. Та 

дырйи велöдысьлы колö кывны быд мортöс, отсавны сылы. Öтвыв лыддьöм вод-

звылын колö пыдiсянь видлавны гижöдсö. Оз быд гижöд лöсяв öтвыв лыддьӧм 

вылӧ. Бöрйыны колö «уна гöлöса» текст, кöнi эмöсь и массöвöй петкöдчöмъяс, и 

вöр-ва серпасъяс. Текстсö позьö юклыны гöлöсъяс серти, тайö шусьö оркестров-

каöн. Сiдз, джуджыдджык сьӧлӧмкылӧма юкöнъяссö висьталöны вылын гöлöса 

челядь, тöдчанаинъяссö лыддьöны ставöн öтвыв, агуся, ас кежся сёрни позьö 

лыддьыны öти мортлы. Хорöн лыддьöм отсалас кокньыдджыка велöдны текстсö, 

кывны сылысь сайöдöм вежöртассö, отсалас и полысьджык велöдчысьяслы вись-

тавны текстсö колана ногöн. Ыджыдджык классын позьö лыддьыны и ичöт груп-

паяс вылö юксьöмöн. Велöдысьлы колö лоны бур дирижёрöн, медым веськöдлы-

ны татшöм «оркестрöн». Уна сикас йитöда лыддьöмыс вермö лоны лöсьыдöн да 

шудаöн, вайны бур бöртас. Сэк жӧ колö тöд вылын кутны, мый хорöн лыддигöн 

челядь вермасны воштыны ассьыныс лыддян рунысö, колö öд кывны орччöн 

висьтасьысьöс, мыйкö и сы ногöн висьтавны. Но хорöн лыддьöм бöрын öтка 

лыддьöм вермö и бурмыны, лоны ясыдджыкöн. Позьö йитны хорöн да öткöн 

лыддьöм. Шуам, тадзи позьö лыддьыны басняяс. 

Партитура лӧсьӧдӧм. Лыддьöм петкöдлiгöн позьö вöчны текст дiнӧ пар-

титура пасъяс, та дырйи видлавсьöны да пыдiсяньджык гöгöрвосьöны текст 

юкöнъяс. Быть пасйыны логической ударение ( ____), дженьыд (/) да кузь (//) 

костъяс. Тыр-бур партитура лӧсьӧдӧм йылысь позьӧ тӧдмавны «Школаын коми 

литература велӧдан методика» уджысь [5, с. 37–46]. Партитура лӧсьӧдӧмыс 

вермӧ лоны зэв коланаӧн кыдз торъя образъяс гӧгӧрвоӧмын, сiдз и ставнас худо-

жествоа гижӧдӧ пырӧдчӧмын. Оз ков öтпырйö пыртны став партитура пасъяссö, 

колö кутны тöд вылын велöдчысьяслысь дасьлунсö, да лыддьысян сямсö, урок-

лысь могсö, дерт, гижöдлысь аслыпöлöслунсö.  

Логическöй ударение – гöлöс тонöн да лов шыöн медколана кывсö 

тöдчöдöм. Сiйö ёнджыка пуктыссьö эмакывйӧ, но вермö и кадакывйӧ, кор када-

кывйыс лоӧ тӧдчанаӧн стихас либӧ сiйӧ сёрникузя помын да фраза помын. Шоч-

джыка пуктыссьӧ нимвежтасӧ да кывбердӧ. Тӧдчӧдны кывсӧ позьӧ нёль ногӧн: 

ньӧжйӧджык висьталӧмӧн, гӧлӧс вынсьӧдӧмӧн, гӧлӧс лэптӧмӧн либӧ лэдзӧмӧн, 

кыв водзас (позьӧ и кыв помас) кост вӧчӧмӧн. Тшӧкыдджыка ми вӧдитчам 

ӧтпырйӧ некымын способӧн. А кыдзи тӧдмавны, кутшӧм кыв колӧ тӧдчӧдны? Та 

вылӧ эм «скелетирование» метод: медым гӧгӧрвоны, кутшӧм кыв медтӧдчана, 

гижӧдысь фразасӧ либӧ стихсӧ позьӧ висьтавны ас кывйӧн; позьӧ кольны сӧмын 
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сiйӧ кывъяссӧ, кӧнi тыдовтчӧ висьталӧмыслӧн шӧр мӧвпыс. Тайӧ и лоӧ 

шуӧмыслӧн «скелетнас», схеманас, сiйӧс позьӧ орччӧдны телеграммаӧн, ӧд сэтчӧ 

гижӧны сöмын медшӧр кывъяссӧ. Но ӧнiя челядь ӧдвакӧ гижлiсны телеграммаяс, 

найӧ гижӧны смс-каяс. Позьӧ и смс отсӧгӧн гӧгӧрвоӧдны логическӧй ударениесӧ 

видлалан гижӧд юкӧнысь. 

Зэв колана школаын велöдны челядьöс сёрнитан техникаö: бура лолавны, 

стöча висьтавны кывъяс, сöвмöдны гöлöс юргöм. Такöд öттшöтш сöвмö сёрнитан 

культура. Сёрни, лов шы да гöлöс сöвмöдöм могысь упражнениеяс позьö вöчны 

урок вылын да гортын, ӧтвылысь да ӧткӧн. Колӧ, мед эськö челядь вöчисны 

найöс радпырысь, ворсiгмоз. Татшӧм упражнениеяс пӧвстын «Чеччыштöм», 

«Пещера», «Сись кусöдöм», «Ном кутöм», «Провод жувгöм», «Розьöдöм мач». 

Вайӧдам кык видлӧг. «Ном кутöм»: киястö паськöдiгöн лолыштны ас пытшкад 

пыдiа, кипыдöсъястö ньöжйö йитiгöн лолыштны ортсы. Номсö колö кутны сiдз, 

мед не повзьöдны, та дырйи коставтöг шуны «з-з-з-з…». Номсö кутöм бöрын ба-

ра паськöдны киястö пыдiа лолыштöмöн. «Провод жувгöм»: дöска вылын гижöма 

шыпасъяс: нунноннанненниннын. Дугдывтöг висьтавны тайö «кывсö», лолы-

штны позьö дженьыда, кор ковмас. Регыд позяс кывны, быттьö проводъяс 

жувгöны. «Н» шысö висьтавны сiдз, быттьö кыв йывнад ворсiгмоз, кокниа, 

личкытöг инмöдчыланныд вылыс пиньясад. 

Велӧдчысьлы отсӧг вылӧ позьӧ лӧсьӧдны памятка, кыдзи дасьтысьны ху-

дожествоа текст мичаа лыддьыны: 

1. Лыддьы текстсö выль пöв. Стöчмöд шöр мöвпсö, сьöлöмкылöмсö, 

ловрусö, геройыслысь да авторыслысь майшасьöмсö. 

2. Стöчмöд серпасалöм лоöмтор дорас ассьыд отношениетö. 

3. Сувтöд син водзад геройяссö да лоöмторъяссö. 

4. Бура мöвпышт: мый кöсъян висьтавны да гöгöрвоöдны кывзысьяслы. 

5. Бöрйы лыддян средствояссö: лыддян öд, костъяс, шыяс да кывъяс 

тöдчöдöм (ударение), лыддян гор (тон). 

6. Лыддьы гораа аслыд. Лыддьöмтö верман гижны телепонад либö компь-

ютерад. Кывзы гижöмсö, донъяв. 

7. Лыддьы текстсö сьöлöмсянь, мичаа.  

Та кындзи, эмӧсь сёрнитан да лыддьысян ӧтув правилöяс:  

1. Висьтав кывъяссö тэрмасьтöг. 

2. Эн «някляв» да «ньылав» кывъяссö да шыяссö. 

3. Висьтав мöвптö ясыда, мед кывзысьыс бура тэнö гöгöрвоис. 

4. Сёрнитiгöн гöлöстö ковтöгыс эн лэпты. 

5. Сёрникузяяс да сёрникузялöн тöдчана юкöнъяс костас сувтыштлы. 

6. Зiль висьтавны да лыддьыны сiдз, мед кывзысьсö ыштöдны.  

Витӧд-сизимӧд классын велӧдчысьяс вочасӧн гӧгӧрбок сӧвмӧдӧны 

лыддьысян сямсӧ. 5-ӧд классын велӧдчысьяс образец серти пырӧдчӧны мойд, 

нӧдкыв гораа лыддьӧмӧ, авторъяслӧн кывбуръяс да неыджыд проза юкӧнъяс 

лыддянногӧ. 6-ӧд классын найӧ велӧдчӧны лыддьыны предание, автор гижӧдъ-

ясысь петкӧдлыны вежласян состояние, рӧмсер, сёрнитны лыддьӧм йылысь 
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велӧдыськӧд да ёртъяскӧд, донъявны лыддьӧмсӧ. Миян уджын ми петкӧдлам, 

кыдзи 6-ӧд классын позьӧ велӧдны сьӧлӧмсянь лыддьыны да та дырйи видлавны 

Тима Веньлысь да В. Лодыгинлысь лирика кывбуръяссӧ [2, с.118, 259, 265].  

«Лирика – литературалӧн сэтшӧм юкӧн, кодi велӧдысьлы и велӧдчысьлы 

шедӧ оз кокниа: либӧ прозаӧн висьталӧны кывбурлысь «пытшкӧссӧ», либӧ 

юкӧны тропъяс да фигураяс вылӧ. Кыдзи и быд художествоа гижӧд, кывбурсӧ 

колӧ казявны. Аддзыны, кывны дзоньнас: став мичнас, выннас (либӧ гӧльлуннас, 

веськодьлуннас). Кывны сылысь сьӧлӧмӧ инманлунсӧ – а тайӧ лирикалӧн медся 

колана пас! <...> Лирика пыр нин – субьективнӧй: сэнi ставыс мунӧма поэтлӧн 

аслас сьӧлӧм пыр» [1, с. 3]. Лирика мичаа лыддигӧн велӧдчысь вермас восьтыны 

ассьыс медпыдiӧ дзебӧм сьӧлӧмкылӧмъяссӧ. Поэзия ас ногӧн вынсьӧдӧ лов 

кылӧмтӧ, отсалӧ эмоцияяс отсӧгӧн тӧдмавны олӧмсӧ. Лирика восьтӧ збыль 

олӧмсӧ майшасьӧм пыр, и тайӧ майшасьӧмъясыс чужтӧны мӧвпъяс, быдтӧны 

мортӧс. Мичаа лыддигӧн сьӧлӧмкылӧмъясыс вуджӧны кывзысьыслы. Кывбур 

артмӧ стих (кывбур визь) отсӧгӧн. Стих артмӧ ритм отсӧгӧн. Ритмӧн позьӧ шуны 

шыяслысь, кывъяслысь, образъяслысь повторъяс отсӧгӧн ладмӧдчӧм. Тадзи арт-

мӧ метр, рифма, стих. Колӧ велӧдны лыддьысьсӧ бура вӧдитчыны ритм арт-

мӧданторъяснас. Эм ӧтув индӧдъяс кывбур лыддьӧмын: колӧ быд стих помын 

сувтлыны, коставны; быд визьын кывъяс быттьӧ йитчӧны мӧда-мӧдыскӧд и 

ставнас сёрнисӧ кыскӧ бӧръя ударнӧй слоглань – рифмалань. Кывбур лыддьӧм 

вылын тӧдчӧ лирика гижӧд сикасыс. Гражданскӧй лирика вӧйпӧдӧ, эскӧдӧ 

кывзысьяссӧ торъя нравственнӧй видзӧдласӧ, чужтӧ чужан му пыдди пуктӧм, 

ышӧдӧ сiйӧс дорйыны, бурмӧдны олӧмсӧ. Ывлавыв серпаса кывбур лыддьысь 

юксьӧ кывзыськӧд сiйӧн, мый чужис аддзӧмсьыс. Муслун йылысь лыддьысь 

восьтӧ сьӧлӧмкылӧмлысь рӧмсеръяссӧ, лов шы вежсьӧмсӧ. 

Мичаа лыддьыны велӧдчигӧн висьталöм йывсьыс да лыддьöм йывсьыс 

кывзысьяслы колö сёрнитны. Сёрнитны да донъявны велöдчысьясöс тшöтш колö 

велöдны, мед эз вöв шуöмыс кос, öти сяма, а мед вöлi эскöдана, паськыда донъ-

ялана. Та дырйи лӧсялас ыджыд да ичӧт котырӧн удж, öтка, индивидуальнöй 

удж.  

Петкӧдлам, кыдзи позьӧ велӧдны видлавны да донъявны ёртъяслысь 

лыддьӧмсö. Та могысь шыӧдчам «Гулюсянь юӧр» мультимедиа велӧдчан отсӧг 

дiнӧ (http://fu-lab.ru/uchposobiya). Пособие артмӧма нёль файлысь, танi эмӧсь 

уджалан тетрадь юкӧн, аудиохрестоматия юкӧн, текстъяс [4]. «Кывзы» файлын 

В.Т. Чисталёвлысь да В.Г. Лодыгинлысь 6-ӧд класса уджтас серти кывбуръяс 

лыддьӧны университетса вӧвлӧм студентъяс – Оля Баженова да Василий Чупров. 

Вӧзъям кывзыны найӧс урокъяс вылын да донъявны, кыдз ыджыдджык ёртъяс-

лысь лыддьӧм. Велӧдчысьяслы текста вочакыв лӧсьӧдны отсалас татшöм бала: 

[Велöдчысь] лыддис кывбурсö …. (ясыда, кыв помсö «ньылалöмöн», 

лöсьыда, бура, сьöлöмсянь, мичаа, лöня, гораа, тэрмасьтöг, тэрыба, шуанногсö 

вежлалöмöн, сьöлöмкылöмъяссö (тырвыйö, неуна, мукöддырйи) петкöдлöмöн, 

коланаинын сувтлöмöн). Сiйö тöдчöдiс … (юрганногсö, öткодь шыяссö, серпасан 

кывъяслысь вынсö, серпасыслысь аслыспöлöслунсö, сьöлöмкылöмъяссö, ловру-

http://fu-lab.ru/uchposobiya
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лысь вежласьöмсö; шогсьöмсö, нимкодясьöмсö, ошкöмсö, дивитöмсö). Лыддигöн 

дзебöма … (майшасьöмсö, ассьыс видзöдлассö, (кутшöм?) сьöлöмкылöмсö, 

(кутшöм?) ловрусö, ловпытшса гызьöмсö, шöр мöвпсö). Тайӧ артмис, сы вöсна 

мый … (абу пыдiа пырöдчöма гижöдас, абу бура дасьтысьöма, тöдчанаöн вöлi 

петкöдлыны сöмын (бурсö, геройлысь вермöмсö, вынсö, сюсьлунсö…). Автор-

лысь видзöдлассö восьтöма … (тырвыйö, стöча, бура, гöгöрбок, ясыда, абу 

помöдзыс). Ассьыс отношениесö петкöдлöма (ясыда, повтöг, гöгöрвоана, бура, 

восьсöн, дзебыштöмöн). 

Тима Веньлӧн «Локтыштiс» кывбурын висьтавсьӧ поэт дiнӧ гижан лов-

би волӧм йылысь. Зэрыс лöня здук-мöд и киссьыштiс: шы ни тöв зэрыштiс, ко-

бис. Но тайö каднас ставсö ловзьöдiс, садьмöдiс. Медтöдчанаыс, мый ловзьöдiс 

поэт сьöлöмын мыйкö аддзывтöм, но югыд, бур, выль мича кывбур чужтысь. 

Шензьöдö кывбурыслöн кокни ловруыс. Сiйöс сетöны -ышт да -тор ичöтмöдан 

вежöртаса суффиксъяс. Тайö петкöдлö, мый поэт зэв сюся кывзö да видзöдö вöр-

васö, казялö сылысь быд поснитор. Ичöтмöдан вежöртаса суффиксъяс вöчöны 

кывъяссö кузьджыкöн, куим слогаöн да сэк жö мичаджыкöн, ставнас кывбурыс 

юргö быттьö вальс нога сьыланкыв. И ми бура гöгöрвоам, мыйла поэтлы колiс 

татшӧм зэрыс – медым чужис мича кывбурыс. 

Позьӧ медводз лыддьыны Тима Веньлысь «Локтыштiс» кывбурын лоöмтор 

йылысь лöня, öткодь гöлöсöн висьталöмöн, кыдз гусяторйöн юксигöн; мöдысьсö 

лыддьыны уна пöлöс ловруöн – чуймöмöн, корсюрö кыпыда, корсюрö лöня, ат-

тьöалöмöн, лача кутöмöн… Юалам челядьлысь, кутшöм лыддьöм бурджык, мый-

ла, кор стöчджыка тыдовтчис ывлавыв серпасыс да поэтлöн майшасьöмыс. Та 

бöрын индам логическöй да психологическöй ударениеяс, арталам костъяссö, 

велöдчам мичаа лыддьыны. Позьӧ кывзыны тайö кывбурсö «Гулюсянь юöр» 

мультимедиа велöдчан пособие «Кывзы» файлысь. Кывбур кывзӧм бӧрын позьӧ 

сетны юалöмъяс: Кыдзи Оля лыддис кывбурсӧ? Бура-ö пöртiс олöмö ассьыс 

могсö? Мый тöдчöдiс? А мый сайöдiс? Мыйла? Стöча-ö петкöдлiс лыддьöмнас 

авторлысь видзöдлассö? Кыдзи петкöдлiс висьталöм дорас ассьыс отношениесö? 

Мый позьö вöзйыны лыддьысьлы? 

Вочакыв бала: «Оля лыддис ёнджыкасö лöня, но югыда, радпырысь, неуна 

чуймöмöн, тэрмасьтöг. Гöлöснас тöдчöдiс кадакывъяссö: кöсйыштiс зэрыштны, 

локтыштiс, зэрыштiс. Тайöн петкöдлiс, мый зэрыс зэв колана, дыр виччысяна, 

öдöба – дженьыд кадöн унатор сьöрсьыс вайö. Сiдзжö Оля тöдчöдiс мичкывъяс, 

лыддис найöс нюжöдöмöн: сö-öстöмöсь, ко-окньыда. А лыддьöм помланьыс 

торйöдiс муза да муса кывъяс. Найö зэв коланаöсь, торъялöны кывбурас: сöмын 

найö и артмöдöны тырвыйö стöч рифмасö. Лыддьöмыс стöча, лöсьыда петкöдлö 

авторыслысь кывбуралöм вылö видзöдлассö, сылысь шань сьöлöмкылöмъяссö. 

Оля ассьыс отношениесö висьталöмтор дорас петкöдлö ясыда: и мыла гöлöснас, и 

лöня лыддьöмнас, и дженьыда, здук кежлö сувтышталöмнас. Мукöд кывйыс кылö 

вывтi лöня, вуджö шöпкöдöмö. Позьö вöзйыны, мед эськö ясыда кылiс став 

шыыс». 
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Бур эськӧ панны сёрни и кывбуркӧд ӧттшӧтш юргысь шылад йылысь: 

кутшӧм шылад кывсьӧ, кыдзи сiйӧ юргӧ, лӧсялӧ-ӧ тайӧ кывбурыслы, кутшӧм 

шылад бӧръянныд либӧ гижанныд тi?  

«Локтыштіс» кывбурлы партитура пасъяс тэчигӧн быд юкӧн лыддям ми-

чаа, гӧлӧсӧн петкӧдлам тӧдчӧдӧмторсӧ:  

Локтыштiс кытыськö / кымöртор,//  

Локтыштiс – вöр весьтын öшйис... // 

Кöсйыштiс зэрыштны, /колантор,//  

Шы ни тöв зэрыштiс, /кобис./// 

   Пöльыштiс тöврутор / зэр сорыс,// 

   Öвтыштiс,/ усьыштiс, /лöнис.// 

   Мыссьыштiс-пожйыштчис вöр-пуыс,// 

   Сöстöмöсь лоины лысъяс.///  

Пуксьыштiс, /öшалö лысватор,//  

Войталö ньöжйöник пуысь.// 

Кокньыда лолыштiс /пожöм вöр,// 

Ышловзис,/ нюмсидзис,/ садьмис./// 

   Волыштiс кытыськö ме дiнö/ муза, // 

   Волыштiс – öвтыштiс,/ мунiс;///  

   Кольыштiс сьöлöмö, /ог куж кыдз шуныс,//  

   Сэтшöмöс,/ меным мый/ муса. 

 

В. Лодыгинлысь «Менам чужанiнын» кывбур пособиеын лыддьöны Ва-

ся Чупров да Оля Баженова. Вася лыддьö кыпыда, стих помлань гöлöссö 

содтöмöн. Оля лыддьö лöньджыка, стих помлань гöлöссö чинтö. Кык гöлöсöн 

лыддьöмыс артмöдö чужан му йылысь ёрта сёрни. Кык морт юксьöны асланыс 

сьöлöмкылöмнас, лов шынас, быттьö нимкодясьöмöн да шензьöмöн, радейтöмöн 

да пыдди пуктöмöн висьтасьöны мöда-мöдыслы чужанiн йывсьыс. Кывбур 

кывзӧм бöрын позьӧ панны сёрни сiйöс лыддьöм йылысь татшöм юалöмъяс 

отсöгöн: Кутшöм лов шыöн лыддьö Вася? Кутшöм образъяс тöдчöдö сiйö? 

Кутшöм лов шыöн лыддьö Оля? Кутшöм образъяс тöдчöдö сiйö? Коднанныслöн 

лыддьöмыс мöрччанаджык? Мыйла? Кутшӧм ловру петкӧдлӧ «еджыд-еджыд» 

мичкыв быд строфаын? Кыдзи сiйӧс колӧ лыддьыны? Кутшӧм серпас аддзанныд 

«Сьöлöм пыдзыртöдысь мича-мича ныв» стих лыддигӧн? Кутшӧм мичкыв вына-

джык – «еджыд-еджыд» либӧ «мича-мича»? Подулалӧй вочакывнытӧ. 

В. Лодыгинлöн «Менам чужанiнын» кывбур дорö Михаил Оверин компо-

зитор гижис шылад. 2007-öд воö сьыланкывсö йöзöдöма «Енбилöн гор» дискын. 

Кывзам ӧтвылысь сьыланкывсö, сёрнитам, кутшöм сiйö, кывбурыслысь кутшöм 

ловру, сьöлöмкылöм петкöдлö шыладыс, кыдзи шыладыс отсалö кывзыны 

кывбурсӧ.  

«Менам чужанiнын» кывбур дорӧ партитура лӧсьӧдiгӧн казялам, мый быд 

строфа помасьӧ кыпыда, ас вӧр-ваӧн нимкодясьӧмӧн, та вӧсна бӧръя стих помын 

гӧлӧсыд оз чин, а мӧдарӧ, содӧ: 
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Менам чужанiнын, / кöнi ола-выла,// 

Кöнi медся гора / варовитö гым, // 

Пöкрöласьöм бöрын / кöдзыд эрдъяс вылö // 

Морöспаньöдз усьö / еджыд-еджыд / лым.↑ 

 

Менам чужанiнын, /кöнi ола-выла,// 

Кöнi вöрса ёльыс / бадьяс костын сюсь,// 

Лöсьыдысла / бöрдö, лöсьыдысла / сьылö// 

Польдöм юяс весьтын / еджыд-еджыд / юсь.↑ 

 

Менам чужанiнын,/ кöнi ола-выла,//  

Кöнi синмö пырö /сьöлöм шонтысь рöм,//  

Небыд лёддзöн водö / потшöс-майöг вылö  

Дзоридзалöм бöрын еджыд-еджыд /льöм.↑ 

 

Менам чужанiнын, /кöнi ола-выла,// 

Кöнi меным гажтöм/ некор на эз вöв,// 

Сиктсянь бура ылын /небыд турун вылын 

Визув бокын йирсьö /еджыд-еджыд/ вöв.↑ 

 

Менам чужанiнын,/ кöнi ола-выла,// 

Кöнi нэмсö кылö/ гажа сьыланкыв,// 

Петö кильчö вылö/ тувсов тöвъяс йылö // 

Сьöлöм пыдзыртöдысь /мича-мича/ ныв.↑ 

 

В.Г. Лодыгинлӧн «Коркö волö вай Эжва йылö» кывбур йиджтысьӧма 

лирика геройлӧн чужанiннас нимкодясьӧмӧн, сылысь донсӧ тӧдӧмӧн, мичсӧ 

ыдждӧдлӧм-серпасалӧмӧн. Кывбурыслӧн интонацияыс чуксалана, ышӧдана. Ли-

рикаа сюрӧс сӧвмӧмыс ясыда тыдовтчӧ логическӧй ударение корсигӧн-тэчигӧн. 

Медводдза строфаын лирика герой ышӧдомӧн корӧ лыддьысьысьӧс чужанiнас, 

танi ыджыдалӧ кадакыв: волӧй вай, оз ӧд кушӧн ло, аддзан на. Кывторъяс ма-

тыстӧны шуӧмсӧ быдлунъя сёрнилань, миянкӧд ёртасьӧмӧн сёрнитӧ сиктса морт. 

Мӧд строфаын лирика герой кӧсйӧ петкӧдлыны мыйкӧ чумӧданаӧс, ассьыс мед-

донаторсӧ – логической ударение вуджӧ петкӧдлантор вылӧ, стих помӧ: Эжва ю, 

паськыд видз, чужан му, гаж и мич. Чужан вӧр-валысь помтӧм-дортӧм серпассӧ, 

ыдждӧдлан шуанногсӧ артмӧдӧны мичкывъяс: кузь покосъяса паськыд, 

шензьӧдан. Коймӧд строфаын сёрниыс вуджӧ сиктса йӧз дорӧ: ёна шаньӧсь ӧд, 

чужан кыв дорӧ: зэв ӧд небыдик, зэв ӧд кыпыд. Зэв сӧстӧм енэж лӧз йылысь га-

ровтӧмыс абу прӧста – коми йӧзлӧн лолыс, кывйыс сэтшӧм жӧ сӧстӧм, кыдз и на 

весьтын енэжыс. Нёльӧд строфаын вӧчӧма кывкӧртӧд, мый ачыс лирика геройыс 

стӧча тӧдӧ – татшӧм муыс вӧльнӧй светас ӧти: Эн на аддзылöй татшöм му // И 

он аддзöй, кöть мыйта корсьöй… Шуӧмыс артмӧма соссяна кадакыв 

мӧдпӧвъёвтӧмӧн, мунӧ быдлунъя сёрнилань да та вӧсна нӧшта на эскӧдана.  
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В.Г. Лодыгин «Коркö волö вай Эжва йылö» кывбурысь тӧдчана кывъяс 

корсигӧн гӧгӧрвоӧдсьӧ лирика сюжет сӧвмӧмыс, поэтлӧн шӧр кӧсйӧмыс, ас муӧн 

нимкодясьӧмыс. Артмӧ татшӧм партитура бала: 

Коркö / волö вай / Эжва йылö,//  

Волöй ме ордö, / лоа рад.// 

Оз öд кушöн ло / пызан вылöй,// 

Ми öд / аддзам на / тöлк и лад.// 

 

Волöй, видзöдлöй / Эжва юöс,↑ 

Кузь покосъяса /паськыд видз.↑ 

Волöй, петкöдла /чужан муöс,↑ 

Сылöн шензьöдан /гаж и мич.↑ 

 

Ёна шаньöсь öд / танi йöзыс,// 

Зэв öд небыдик / налöн кыв.// 

Зэв öд сöстöм тан/ енэж лöзыс,// 

Зэв öд кыпыд тан /сьыланкыв.↑ 

 

Волöй, нинöмöн тi он ворссьöй,// 

Эн на аддзылöй / татшöм му.// 

И он аддзöй,/ кöть мыйта корсьöй –// 

Ме ог ошйысьöм ради / шу. 

 

Кывкöртöд пыдди 

Челядьöс выразительнöя лыддьöмö велöдöм отсалö олöмö пöртны уна мог: 

чужтыны велöдчан мотивация; сöвмöдны сёрни (озырмöдны кыввор, сöвмöдны сер-

паса мöвпсям, пырöдчыны кывъя творчествоö, лöсьöдны кывъя образъяс); 

джудждӧдны текстöн уджалан кужанлун; сӧвмӧдны морт сям (ас сьӧлӧм пыр 

нуӧдны лыддьӧмторсӧ, геройлысь шогсö да гажсö); бурмӧдны лыддьысян культура. 

Ми казялiм, мый кывбур мичаа лыддьыны велӧдчигӧн челядь ӧттшӧтш 

вӧчӧны уна удж: лыддьысьӧны, кывзӧны музыкасö да кывбур висьталӧм, донъ-

ялӧны ассьыныс да мӧда-мӧдлысь кывбур лыддьӧмсö, юасьӧны, вочавидзӧны 

юалӧмъяс вылӧ, лӧсьӧдӧны текстсö, велӧдчӧны восьтыны сьӧлӧмкылӧмъяссӧ, 

серпасасьӧны, лӧсьӧдӧны партитура, вӧдитчӧны компьютерӧн. Тайӧ ставыс от-

салӧ пыдiа пырӧдчыны кывбур сюрӧсӧ, кывны лирика геройлысь лов шысӧ, 

донъявны поэтлысь кӧсйӧмсӧ да гижан сямсӧ, сьӧлӧмсянь лыддьыны чужан 

кывъя гижӧд.  

*** 

1. Латышева В.А. Коми лирика гижӧдъяс видлалӧм (классикъяс да современникъ-

яс) : учебнӧй пособие. Сыктывкар: Изд-во Сыктывкарского университета, 1999. 79 л.б. 

2. Лимерова В.А. Коми литература : 6-ӧд класслы велӧдчан да лыддьысян небӧг. 

Сыктывкар: ООО «Анбур», 2016. 272 л.б. 
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3. Методика выразительного чтения : учебное пособие для студентов специально-

сти № 2101 «Русский язык и литература» / под ред. Т.Ф. Завадской. М.: Просвещение, 

1977; Завадская Т.Ф., Соловьева Н.М. Выразительное чтение в 4–8 классах : пособие для 

учителя. М.: Просвещение, 1983; Рыбникова М.А. Очерки по методике литературного 

чтения. М., 1985. 

4. Остапова Е.В. Об интерактивном мультимедийном учебном пособии по коми 

литературе «Гулюсянь юӧр» (Весть от голубя) // Управленческие аспекты развития се-

верных территорий России : материалы Всероссийской научной конференции (с между-

народным участием) / отв. ред. Н.А. Нестерова. Сыктывкар, 2015. С. 31-33. 

5. Остапова Е.В. Методика преподавания коми литературы в школе (Школаын ко-

ми литература велöдан методика : велöдчан небöг) [Электронный ресурс] : учебное посо-

бие. Сыктывкар: Изд-во СГУ им. Питирима Сорокина, 2016. 84 с. 1 компакт-диск (CD-

Rom). 
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Е.В. Ельцова, Е.В. Остапова 

 

Кывйыс сылöн сьöлöманым шыасис ас му да коми кыв дiнö муслунöн:  

В.А. Латышевалы 85 арöс тыригкежлö 

Любовью к родной земле слово её отозвалось в наших сердцах:  

к 85-летию со дня рождения В.А. Латышевой 

 

Статья представляет собой аналитический обзор научных трудов литературо-

веда, критика, профессора, доктора филологических наук В.А. Латышевой. Особое вни-

мание уделено характеристике исследований коми драматургии и лирики, раскрыты 

основные подходы к анализу литературных произведений, выраженные в понимании ли-

тературы как искусства слова. Освещена педагогическая и общественная деятельность 

ученого. В.А. Латышева внесла значительный вклад в решение ключевых проблем коми 

литературоведения и литературного образования второй половины XX – начала XXI вв.  

Ключевые слова: В.А. Латышева, литературоведение, лирика, драматургия, ав-

тор, творчество, искусство слова, педагогическая деятельность.  

 

В.А. Латышева – велöдысь, литература да искусство туялысь, критик, фи-

лология наукаяс доктор, профессор, Коми республикаса заслуженнöй уджалысь. 

Сiйö пуктiс тöдчана пай талунъя коми да финн-угор литературоведение сöвмöмö, 

коми велӧдысьясӧс быдтӧмӧ.  

Вера Алексеевна чужис 1933-öд вося октябрь 22-öд лунö Луздор районса 

Абъячой сиктын велӧдысьяс семьяын. Батьыс – Латышев Алексей Петрович – 

велӧдӧма биология, сэсся веськӧдлӧма школаӧн да районса образованиеӧн. Сійӧ 

1942-ӧд воӧ юрсӧ пуктӧма Чужан му дорйигӧн. Мамыс – Латышева Александра 

Фёдоровна – нэм чӧжыс велӧдӧма Абъячойса школаын роч кыв да литература.  

Эзысь медальӧн шӧр школа помалӧм бӧрын вежӧра ныв пырис велӧдчыны 

Москваса Ломоносов нима канму университетӧ, филология факультетӧ. Диплом 

уджсӧ студентка сиӧма Василий Юхнинлы, видлалӧма коми гижысьлысь творче-

ствосӧ. Университет помалӧм бӧрын, 1956-öд воӧ, Вера Алексеевна заводитiс 

уджавны Сыктывкарын, СССР-са Наукаяс академиялӧн коми филиалса кыв, ли-

тература да история институтын, босьтчис туявны коми драматургия.  

1967-öд воö Ленинградса театр, музыка да кинематография институтын 

сiйö дорйис коми драматургия артмöм да сöвмöм йылысь «Становление коми 

драматургии и театра» искусствоведение кандидат ним вылö диссертация. 1993-
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ӧд воö В.А. Латышева лоис филология наукаяс докторöн: Казань карса универси-

тетын сiйö дорйис доктор ним вылö «Межнациональная общность и различие 

драматургии угро-финских народов Поволжья и Приуралья» тема серти диссер-

тация.  

1971–1982-ӧд воясӧ Вера Алексеевна велӧдiс Коми пединститутын, лыддис 

студентъяслы роч литератураысь лекцияяс, сэсся уджалiс велӧдысьяслысь ку-

жанлун кыпӧдан институтын. 1994–2010-ӧд воясӧ уджалiс Сыктывкарса канму 

университетын да искусствояс гимназияын. Веськӧдлiс коми фольклор да лите-

ратура кафедраӧн, лыддис лекцияяс коми литератураысь, сылӧн веськӧдлӧм 

улын студентъяс бура дорйисны курсӧвӧй да выпускнӧй квалификация уджъяс. 

В.А. Латышевалӧн сизим аспирант лоисны филология кандидатъясӧн. Налӧн 

уджъясын видлалӧма К.Ф. Жаковлысь да М.Н. Лебедевлысь олан да гижан туйяс, 

И.Г. Торопов прозалысь лирикаа нырвизь, восьтӧма коми роман да волшебнӧй 

мойд костын йитӧд, туялӧма XX-ӧд нэм пансян кадӧ коми лирика ритмъяс, коми 

художествоа гижӧдын трагическӧй пасъяс петкӧдчӧм, ӧнiя коми драматурги-

ялысь аслыспӧлӧслун.  

Туялысь гижис искусство да литература йылысь дас нёль небöг, на 

пӧвстын студент-филологъяслы да школаын велӧдысьяслы велöдчан пособиеяс; 

сборникъясын да газет-журналын йӧзӧдic куимсё гӧгӧр статья.  

1960-öд воясö Вера Алексеевна мукöд том туялысьяскöд (А.Е. Ванеевкöд, 

В.В. Пахоруковакöд, В.И. Мартыновкöд) öтвыв пуктiс выль коми литературове-

дениелы подув: сiйö туялiс да донъялiс литература гижöдлысь художествоа 

аслыспöлöслун, поэтика, образъяс. Буретш тайö кадас литературоведъяс босьт-

чисны пыдiсянь видлавны И.А. Куратовлысь, К.Ф. Жаковлысь, Тима Веньлысь, 

Нёбдiнса Витторлысь, Илля Васьлысь выль пöв восьтöм-тöдмалöм творчествосö, 

и Вера Алексеевна вöлi медся водзмöстчысь да зiль туялысьяс лыдын. Учёнöй 

син улö веськавлiс и драматургия, и проза, и кывбура гижöд. Томдырсяньыс сiйö 

пыдiсянь пырӧдчис коми да мукöд финн-угор войтыръяслöн драматургия арт-

мöм-сöвмöмӧ, сиис налы ассьыс медся тöдчана уджъяссö: «Зарождение драма-

тургии и театра народа коми» (1968), «Конфликты и характеры в коми драматур-

гии» (1973), «Драматургия и жизнь: эволюция жанров драматургии угро-

финских народов Поволжья и Приуралья» (1985), «Современная коми драматур-

гия» (1994) монографияяс. Наын автор видлалö да донъялö «пöшти став коми 

драматургыслысь творчествосö, геройяслысь характеръяс да налысь артманног, 

конфликт, гижöд кыв [1, с. 4–5]. Филология доктор ним доръян уджын 

орччӧдӧмӧн видлавсьӧны Волга да Урал бердын олысь финн-угор войтыръяслӧн 

(коми, перым-коми, удмурт, мари, мордва) драма гижӧдъяс. Ыджыд тӧждӧн Вера 

Алексеевналӧн лои, дерт жӧ, коми драматургия. «Зарождение драматургии и те-

атра народа коми» небӧгын висьтавсьӧ коми войтыр культураын драматургиялӧн 

да театрлӧн фольклор подув йылысь, драмалӧн литератураын медводдза вось-

ковъяс йылысь. Видлалӧма И. Куратовлысь, В. Чисталевлысь, Н. Поповлысь, 

М. Лебедевлысь драмаа гижӧдъяссӧ, но медыджыд юкӧн вичмӧдӧма, дерт жӧ, 

В. Савин пьесаяслы [5]. «Современная коми драматургия» небӧгын пыдiсянь ту-
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ялӧма коми литератураын психологическӧй драмалӧн да лирикаа комедиялӧн 

петкӧдчӧм, видлалӧма В. Лекановлысь, Г. Юшковлысь, Н. Дьяконовлысь, Н. Бе-

лыхлысь, И. Тороповлысь, П. Шаховлысь, В. Рассыхаевлысь, Н. Фроловлысь 

пьесаяс. Уджын видлалӧма гижӧд сюрӧс сӧвман туйяссö, геройлысь пытшкӧсса 

вен подувсö, кывлысь тӧдчанлунсö, персонажъяслысь морттуйсö, серам пет- 

кӧдлан приёмъяссö. Туялысь танi тыдовтчӧ и критикӧн, кодi эрдӧдӧ коми 

гижӧдын национальнӧй аслыспӧлӧслун тыдовтӧмын мытшӧдъяс да гижӧ, мый оз 

сӧмын чужан кыв пыр тыдовтчы коми олӧм, а гижӧдлӧн став тшупӧдын: пьеса 

сюрӧсын, герой олан сямын, персонажъяслӧн волысьӧмъясын, автор видзӧдла-

сын [7].  

Коми прозалы сиöма «70-öд воясся коми повесть» (1997) велöдан пособие. 

В.А. Латышева эскӧдана восьтӧ гижан сямсӧ коми прозаикъяслысь – Г. Юшков-

лысь, И. Тороповлысь, Г. Фёдоровлысь, Е. Рочевлысь, В. Ширяевлысь, И. Изъю- 

ровлысь, П. Шаховлысь, Б. Шаховлысь. Туялысь вылӧ донъялӧ налысь яръюгыд 

енбисӧ, ошкӧ серпаса деталь лӧсьӧдны кужӧмсӧ, уна рӧма кылӧмъяссӧ петкӧд-

лыны зiльӧмсӧ. Но сэк жӧ ӧлӧдӧ, мый «коми повесьтлӧн тырмытӧмторъяс 

чужӧны литературалӧн первоэлемент – кыв дiнӧ веськодялӧмысь, <...> колана 

конфликт, геройясӧс да авторскӧй отношениесӧ корсьтӧмлунысь» [4, с. 80]. 

Медводдзаяс лыдын В.А. Латышева босьтчис видлавны К.Ф. Жаковлысь 

творчествосӧ сэк на, кор тайӧ ыджыд мортыслӧн уджъясыс куйлiсны архивын, а 

официальнöй видзӧдласыс на вылӧ вӧлi сӧмын дивитана. Вочасӧн статьяясысь 

артмис «Певец зырянского края» нима небӧг (2005).  

В.А. Латышева пыдiсянь, паськыда да джуджыда туялӧ коми лирика. Поэ-

зия йылысь сылöн статьяясыс пырисны «Миян кывным мыйöн шыасяс» (1991), 

«Классики и современники» (2005) сборникъясӧ; «Язык поэзии коми» (2009) да 

«Выль коми лирика» (2012) монографияясö; «Коми литература историяысь» 

(1995), «Коми лирика гижöдъяс видлалöм» (1999), «Лымдор дзоридз» (2006) 

велӧдан пособиеясӧ. 1970-öд воясö В.А. Латышева водзмöстчис куратоведе-

ниеын: 1976–1986 воясö сiйö гижис коми литературалы подув пуктысь И.А. Ку-

ратов творчество йылысь некымын статья, кӧнi видлалiс И. Куратов лирикалысь 

тэчасногсӧ да интонациясӧ: тайö «Любовная лирика Ивана Куратова», «Фольк-

лор в поэзии Ивана Куратова», «О драме Ивана Куратова “Пама”». Туялысь 

чайтöм серти, поэт лирикаын медся тöдчанаыс – трагедия нога шог пыдi 

сьöлöмкылöм, прозаын кодь эпичность да повествовательность. Тадз артмö сы 

вöсна, мый кывбуръяслöн лирика герой зэв матын збыль поэт дорас. И. Куратов-

лысь поэзия донъялiгöн литературовед восьтö авторлысь пыдi сьöлöмкылöмсö, 

мöвпсö, петкöдлö лиризмлысь вынсö. Таысь кындзи, В.А. Латышева туялö 

гижысь творчествоысь коми фольклор мотивъяс, эстетика, поэтика. Оз коль бокö 

сiйö и И. Куратовлысь вуджöдчан уджсö, гижö та йылысь «И.А. Куратов – пере-

водчик западной поэзии», «И. Куратов – роч кывбур комиöдысь» статьяяс. Лите-

ратуровед чайтöм серти, XIX-ӧд нэм шöрын поэт озырмöдiс сöмын на 

гöрддзасьысь коми литература выль темаясöн, жанръясöн, кывворöн: пыртiс 
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мукöд литератураясысь сатира, баллада, фельетон, афоризм, велöдöм, ода, песня, 

диалог, элегия да дифирамб. 

1969-ӧд воö В.А. Латышева гижис поэт-фронтовик А.П. Размыслов олöм да 

творчество йылысь памятка, кодi лои туялысьлöн 1920–30-öд воясса коми поэзи-

ялы сиöм медводдза уджöн. Повтӧмлун да авъялун колiс туялысьлы, медым 

босьтчыны видлавны репрессируйтöм да дыр кад чöж литератураысь ӧтдортӧм 

коми поэтъяслысь – Нёбдiнса Витторлысь, Тима Веньлысь, Илля Васьлысь – 

творчествосö. 1950-öд воясö найöс реабилитируйтiсны, выль пöв «ловзьöдiсны» 

гижöдъяснысö, сетiсны позянлун тöдмасьны наöн лыддьысьысьяслы. Налысь 

кывбуръяссö колiс видлавны выль ног, гöгöрвоöдны, кутшöм ин босьтöны тайö 

гижысьясыс коми литература артмöм-сöвмöмын. В.А. Латышева вöчис поэтъяс-

лысь творчествосö тöдмалöм-туялöм могысь тöдчана удж. Поэзия донъялiгöн 

В.А. Латышева медвылö пуктö сьöлöмкылöмлысь вын, гижöдлысь художествоа 

аслыспöлöслун, йöзкостса творчествокöд сылысь йитöд, кывлысь озырлун да 

мич. «Народность поэзии» (лирика В. Савина)», «Нёбдiнса Виттор – коми вой-

тырлöн поэт», «Певец родного народа», «Тима Веньлöн сьöлöм», «Программные 

стихотворения Вениамина Чисталева», «Илля Вась лирикаын чужан мулöн пей-

заж» статьяясын кывбуръясын фольклор сяма образность, налöн народность, 

ритм да стиль аслыспöлöслун донъявсьöны кыдз поэтъяслöн медыджыд 

шедöдöмтор. Со кыдз Вера Алексеевна гижö Тима Вень творчествоын фольклор 

йылысь: «Поэтлöн ыджыд лирика нога талантыс топыда йитчöма коми вой-

тырлöн йöзкостса творчествокöд. Сiйö ас ногыс водзö сöвмöдö гижöдъясас коми 

фольклор традицияяс<…> Медводз Тима Вень ёна вöдитчис коми йöзкостса 

творчестволöн художествоа приёмъясöн, а сёрöнджык сiйö пыдiсянь мöдiс 

гöгöрвоны и коми войтырлысь ловсö <…> Коми фольклорысь кывъяс да образъ-

яс корсьöм озырмöдiс Тима Веньлысь поэзиясö» [9, с. 84, 85, 86]. Тима Вень ли-

рикаын, В.А. Латышева серти, медся тöдчанаторйыс – гуманизм – «мортöс ра-

дейтöм да пыдди пуктöм» [6, с. 7]. Тайö мöвп вылас мыджсьöмöн сiйö уна во чöж 

нин туялö гижысьлысь творчествосö. Вера Алексеевна медводдзаöн босьтчис 

туявны Тима Веньлысь ритма прозасö. Сы йылысь литературовед гижис торъя 

статьяяс: «Тима Веньлöн кывбура проза», «Тима Веньлöн «Трипан Вась» вись-

тын ритм» [2, с. 4]. Тима Веньлысь ставнас прозасö туялысь шуö лирика ногаöн 

да кывкöрталö: 1920-öд воясö нин гижысь выль ногöн зiльö сöвмöдны коми эпи-

ческöй гижöд [10, с. 20, 21].  

Уна уджын литературовед видлалiс творчествосö поэтъяслысь, кодъяс 

сибöдчисны гижан удж бердас 1930–40-öд воясö да XX-öд нэмлöн мöд джынйö: 

тайö Н. Фролов, Сер. Попов, В. Попов, В. Тимин, В. Лодыгин. Пыдiсянь, торъя 

гижöдъяс вылö сувтлöмöн, сiйö донъялö поэтъяслысь гырысь эпическöй гижöдъ-

яс – поэмаяс: Н. Фроловлысь «Парма ловъя» драматическöй поэма, В. Поповлысь 

«Сьылiсны бабаяс, сьылiсны» поэма, туялö налысь художествоа аслы-

спöлöслунсö: образъяс, лейтмотивъяс, стиль, ритм. Н. Фроловлысь поэмасö 

видлалiгöн В.А. Латышева туялö гижöдлысь мифопоэтика, романтика нога па-

фос; А В. Попов поэмаысь торйöдö гижöд артмöдысь медся тöдчана жанръяс: 
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бöрдöдчанкыв, ошкана ода, вöр-ва серпасалан лирика, поэт судьба йылысь вись-

тасьöм.  

В.А. Латышева медводдзаӧн туялiс 1980–2000-öд воясся коми лирика. Сiйö 

эз бöрыньт ни тöдчана, верстьö поэтъясöс, ни литература бердö сöмын на 

сибöдчысь том авторъясöс – видлалiс тайö кадся пöшти став коми поэтлысь 

творчествосö. 1980–90-öд воясö В.А. Латышева гижис комиöн да рочöн выль ко-

ми лирика йылысь некымын обзорнöй статья: «Тöдтöм на коми кывбур тэчысьяс 

йылысь» / О творчестве начинающих поэтов», кодöс сиöма «Ордым» (1989) кас-

сетнöй сборникö пырысь поэтъяс творчестволы (В. Бабинлы, Г. Бутыревалы, 

П. Бушеневлы, М. Елькинлы, Е. Козловлы, А. Лужиковлы). Тайö статьяыс – том 

гижысьяслöн кассетнöй сборник петöм вылö коми критикалöн медводдза 

чукöстчöм. Автор восьтö быд поэтлысь аслыспöлöслунсö, творчествоыслысь шöр 

тематикасö, образъяссö, ритмикасö, кыв да серпасалан ногъяслысь озырлунсö, 

донъялö найöс традиция да выльлун боксянь.  

«Женская лирика коми» статьяын туялысь медводдзаысь коми литературо-

ведениеын гижö нывбабаяс лирика йылысь, пыдiсянь видлалö поэтъяслысь 

гижöдъяссö, индö коми поэзиялысь выль сöвман туйяссӧ. В.А. Латышева индö 

А. Мишарина кывбуръяслысь коми фольклоркöд йитöд вылӧ, драматизм вылӧ; 

петкöдлö Г. Бутырева лирикалысь философия нога характер, рифматöм кывбурöн 

вöдитчöм; донъялö Н. Обрезкова кывбуръяслысь дженьыдлун да норлун – эле-

гичность; восьтö А. Ельцова кывбуръяслысь вына метафоричность. Статья по-

мын В.А. Латышева кывкöрталö: коми нывбаба лирика зэв аслыспöлöс и 

öттшöтш быд войтырлы да быд мортлы лöсялысь [8, с. 133].  

Тайö статьяясыс лоисны коми поэзия йылысь ыджыдджык уджъяслы по-

дулöн. Сiдз, 2009-ӧд воӧ петiс «Язык поэзии коми» (2009) öтувъя монография, 

кӧнi авторъяс (В.А. Латышева, Е.В. Остапова, В.В. Филиппова) туялӧны коми 

йӧзкостса да авторскӧй поэзиялысь серпаса кывсӧ. Туялысьяс воӧны кывкӧртӧдӧ, 

мый XX-ӧд нэм пансян да сигӧртан кадся коми лирика матынӧсь йӧзкостса сьы-

ланкывъяслы лӧсялана образъясӧн да ритмӧн, наын кылӧ мортлӧн медпыдi олӧм 

кылӧмыс [11, с. 124]. 

Талун кежлӧ В.А. Латышевалӧн бӧръя ыджыд уджӧн лои «Выль коми ли-

рика» (2012) монография. Татчӧ автор пыртö А. Мишарина, Г. Бутырева, Н. Об-

резкова, Е. Козлов, Е. Афанасьева, О. Уляшев, Э. Тимушев, А. Елфимова, 

А. Ельцова творчество йылысь юкöнъяс. Кывкӧрталӧмыс сетӧ ыджыд лача коми 

литература водзӧ сӧвмӧмлы: «Коми литературалӧн выль лирикъяс шыӧдчӧны 

мортлӧн пытшкӧс олӧм дiнӧ, мортлӧн помтӧм сьӧлӧмкылӧмъяс дiнӧ. Тайӧ гора 

либӧ дзебӧм эмоцияяс – найӧс петкӧдланногъясыс помтöмӧсь. Сiйӧн и матын 

выль коми поэзия лыддьысьысь-кывзысьлы, сiйӧс сьылысьлы» [12, с. 174]. Уна 

коми поэтлы Вера Алексеевна лои творчествонысö медводдза да медтöдчана ту-

ялысьöн.  

Позьӧ шуны, мый медся лыддяна небӧгъяс пӧвстӧ пырӧ «Миян кывным 

мыйöн шыасяс» сборник (1991). Воам ӧти кывйӧ небӧгсӧ восьтысь театральнӧй 

критик Л. Оплеснинакӧд. Сiйӧ вылӧ донъялӧ Вера Алексеевналысь уджсӧ да 
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гижӧ: «Критиклӧн син улысь оз вош ни ӧти тӧдчанаджык гижӧд, миян куль-

турнӧй олӧмын лоӧмтор. Коми телевидение босьтчис лӧсьӧдны телеспектакльяс 

– зэв ошканатор! А кыдз мый артмӧ выль делӧас – позьӧ тӧдмавны В.А. Латыше-

валӧн статьяясысь, водзӧ вылӧ артыштны. Том поэтъяс йӧзӧдiсны медводдза 

сборник, – и критик бур ногӧн донъялӧ выль петасъяссӧ, индӧ артмытӧмторъяс 

вылӧ. Торйӧн нин коланаӧсь сборникын театральнӧй постановкаяс йылысь ста-

тьяяс» [3, c. 5].  

В.А. Латышевалӧн коми литература туялӧм-видлалӧмыс топыда йитчӧма 

студентъясӧс велӧдӧмӧн да велӧдысьясӧс быдтӧмӧн. Быд уджын тыдовтчӧ сылӧн 

лыддьысьыськӧд сёрни, торъя нин велӧдан небӧгъясын. Шӧр могыс туялысь 

уджъясын – быдтыны-сӧвмӧдны лыддьысьысьын чужан кыв кылӧм-радейтӧм, ху-

дожествоа гижӧд пыдiсянь гӧгӧрвоöм, лыддьысьны зiльӧм. Мудзлывтӧг Вера 

Алексеевна нуӧдӧ чужан кыв йылысь, сылӧн мич да джуджда йылысь сёрни, та 

дырйи велӧдӧ сьӧлӧмӧн кывны сiйӧс, нимкодясьны сiйӧн, сёрнитны комиӧн. Ху-

дожествоа кыв пырыс туялысь корсьӧ да аддзӧ восьтӧдсӧ ставнас гижӧд дорас. Ли-

тература видлалiгӧн-донъялiгӧн медковтӧмӧн туялысь лыддьӧ «тема» да «идея» 

кывъяс, ӧд сэтшӧм дыр найӧ ыджыдалiсны наукаын да та понда эз лэдзны 

пырӧдчыны кыв искусстволӧн гусяинъясас. Вера Алексеевналы ковмылiс повтӧг, 

мукӧддырйиыс чорыда, дорйыны ассьыс видзӧдлассӧ. Сiйӧ шулывлiс, мый гижӧд 

видлалiгӧн медся кокни юалӧмъяс кодi? да мый?, зэв сьӧкыд вочавидзны кыдзи? 

да кутшӧм? юалӧмъяс вылӧ. Туялан да велӧдан уджъясас ясыда тыдовтчӧ сылӧн 

тайӧ видзӧдласыс. Лыддьысьысь дорӧ юалӧмъясыс ышӧдӧны оз сӧмын гижавны 

текстсьыс колана мӧвпъяссӧ, вӧчны конспект, но медводз – шыӧдчыны литерату-

ралӧн, искусстволӧн, олӧмыслӧн подувъяс дорӧ. Медым вочавидзны юалӧм вылӧ, 

колӧ выль пӧв сюся лыддьыны художествоа гижӧдсӧ, корсьны кывкудъясысь ко-

лана юӧр, стӧчмӧдны олӧм вылад видзӧдластӧ. Автор сёрнитӧ лыддьысьыськӧд 

«гусяторъяс» йылысь, юасьӧ сылысь, колӧны-ӧ талун элегия сяма гижӧдъяс, 

кутшöмöсь шоглунлӧн рӧмъяс, кыдзи поэзияын тыдовтчӧ олӧм радейтӧм, мый 

чуймӧдӧ кывбуръясын… Корӧмъясыс Велӧдысьлӧн Велӧдчысь дорӧ ыджыдӧсь. 

Этша тӧдны гижӧдъяслысь да туялӧмъяслысь сюрӧссӧ, этша велöдны текстсӧ 

наизусьт. Колӧ кывны лыддьӧмсӧ сьӧлӧмнад, велӧдчыны стӧча да повтӧг сiйӧс 

донъявны, дорйыны ассьыд видзӧдластӧ, юӧртны гижӧд йывсьыс мӧд мортлы 

сьӧлӧмӧдзыс йиджӧмӧн. А тайӧс бура кужӧ вӧчны ачыс Вера Алексеевна.  

Тӧждысьысь, пӧсь сьӧлӧма ань нуӧдiс ыджыд общественнӧй удж, кызь во 

чӧж уджалiс Н. Огарев нима Мордва канму университетбердса диссертационнӧй 

сӧветын, Коми республикаса вужвойтырлӧн шылада-драмаа театрын художе-

ственнӧй сӧветын. Туялысь лыддис докладъяс республикаса, ставроссияса да 

международнӧй конференцияяс вылын, финно-угроведъяслӧн конгрессъяс вы-

лын. Вера Алексеевнаӧс тшӧкыда корлiсны сёрнитны радиоӧ, телевидениеӧ, му-

зейясӧ, школаясӧ. Профессорлӧн нимыс да уджъясыс паськыда тӧдсаӧсь миян 

странаын да тшӧтш и суйӧр сайын. Небӧгъясас, статьяясас сiйӧ воссьӧ сюсь да 

авъя лыддьысьысьӧн, енбиа да уджач туялысьӧн, веськыд донъялысьӧн, мывкыд 

да тӧждысьысь велӧдысьӧн, шань да повтӧм мортӧн. 
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Вера Алексеевна Латышевалöн коми культура да образование сöвмöмö 

пайыс зэв ыджыд да тöдчана. Учёнӧй видлалӧ-донъялӧ коми литература кыдз 

искусство сикас: сылысь художествоалунсӧ, морт сьӧлӧмӧ мӧрччӧмсӧ, мичсӧ да 

вынсӧ. Статьяясын да сёрниын шыӧдчӧ и коми искусстволӧн мукӧд сикасъяс 

дорӧ: серпасъяс, спектакльяс, сьыланкывъяс. Быдлаын сiйӧ корсьӧ олӧмлысь да 

искусстволысь збыль йитӧд, чужан коми кывлысь мӧрччана вын да мич. В.А. Ла-

тышевалӧн статьяясыс да небӧгъясыс лоины лыддьысьысьлы бур гижӧд вылӧ 

туйдӧдысьӧн, спектакль пуктысьяслы да видзӧдысьяслы – ёсь вен да характер 

гӧгӧрвоӧдысьӧн, литература туялысьлы – наукаӧ восьлалан нырвизьсӧ индысьӧн, 

авторъяслы – чужан кывйӧн гижны ышӧдысьӧн. Сылӧн мудз тӧдтӧм уджыс шы-

мыртӧ коми литературалысь став сикассӧ, паськӧдӧ искусство йылысь 

тӧдӧмлунъяс газет, радио да телевидение пыр, быдтӧ бур велӧдысьӧс да 

лыддьысьысьӧс, совмӧдӧ чужан кыв вылӧ, гижӧд вылӧ, олӧм вылӧ выль вид-

зӧдласа мортӧс. 
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УДК 821. 511. 132 

 

Г.К. Лисовская 

 

Енэжын кодзув: В.Н. Дёминлы 80 во тырiгкежлö 

На небе звезда: к 80-летию со дня рождения В.Н. Дёмина 

 

Статья посвящена одному из ведущих коми литературоведов, доктору филологи-

ческих наук, лауреату Государственной премии Республики Коми в области науки Дёми-

ну Владимиру Николаевичу. Рассмотрены этапы научной деятельности учёного, его 

вклад в академическое литературоведение и организацию науки в республике. 

Ключевые слова: В.Н. Дёмин, коми поэзия как художественно-эстетическое и 

национально-философское явление, новая периодизация литературы. 

 

1999-öд вося сора тöлысь 23-öд лунö мунiс олöмсьыс коми поэзия туялысь, 

Россияса гижысь котырö пырысь финно-угровед, филология наукаясса доктор 

Владимир Николаевич Дёмин. Олöма сiйö сöмын 60 арöсöдз, но, та вылö вид-

зöдтöг, унатор удитiс вöчны: йöзöдiс некымын ыджыд монография, котыртлiс 

гырысь конференцияяс, кöн бергöдiс Каллистрат Жаковлысь да Георгий Лыт-

кинлысь нимъяссö, дасьтiс коми литература историялысь выль бала. 

В.Н. Дёмин чужлöма 1938-öд вося сора тöлысь 28 лунö Тентюковын, Сык-

тывкарлöн сикт кодь юкöнын. Велöдчыны сiйöс ай-мамыс ыстöмаöсь сэкся 

медбур 12-öд номера Сыктывкарса школаö. Асьсö Володя петкöдлöма 

яндысьыськодь да рам велöдчысьöн, карса челядь костын кылöма асьсö сиктса 

зонкаöн. Сэки сiйöс кыскылöма литература да спорт, медъёнасö лызьöн ко-

тралöм. 15 арöсöн Володя Дёмин ставнысö вермöма ислалöмын, уна во вöлöма 

республикаса вермысьöн. Мöд радейтанатор – футбол. Налöн командаыс унаысь 

вермывлöма карса ордйысьöмъяс вылын. А литература радейтöмыс вуджöма 

сылöн уджö. 1960 воын Владимир пырö велöдчыны Коми пединститутö роч кыв 

да литература отделениеö. Сэнi сылöн воссьöма нöшта öти енби – сыысь петöма 

зэв бур асворсысь артист, самодеятельносьтöн котыртöм концертъяс дырйи сту-

дент öзъяна синъясöн лыддьö кывбуръяс, сьылö, йöктö, шмонитö. Вуз помалöм 

бöрын 9 во чöж уджалö Печора карса школаын, сэсся войвывса Усвавом сиктын. 

Сiйö сэнi котыртöма литература радейтысьяслысь кружок, выль ног велöдöма 

литература, а прöст кадö велöдчысьясыскöд унаысь футболасьлöма. 

1969 воын водзын мунысь велöдысьöс корöны уджавны Коми пединсти-

тутö, роч да рубежсайса литература кафедраö ассистентöн. Регыд мысти Влади-

мир Дёмин помалö нин СССР-са Наукаяс академияысь коми филиалын аспиран-

тура, а 1971 восянь уджалö Кыв, литература да история институтса фольклор да 

литература секторын. 1979 воын Мордовияса университетын В.Н. Дёмин 

дорйöма кандидат ним вылö диссертация, нимыс – «Лирическое и эпическое в 

коми поэме». Удж йывсьыс Илля Вась нимкодьпырысь шулöма: «Тайö коми по-

эма йылысь поэма». Диссертациясö вылö донъялiсны сiдзжö нималана литерату-

роведъяс: Саранскысь Н.И. Черапкин да Москваысь Н.С. Надъярных. 
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Колисны вояс. ИЯЛИ-ын уна вося удж бöрын В.Н. Дёмин вуджö уджавны 

Велöдысьяслысь тöдöмлунъяс кыпöдан институтö, сэнi сiйö веськöдлö выльöн 

котыртöм роч кыв да литература кафедраöн. Кафедраыс унатор вöчис школаясö 

выль методикаяс пыртöмö, веськöдлысьыс ачыс гижис уна хрестоматия да мето-

дика индöд. Тайö жö кадö В.Н. Дёмин гижö доктор ним вылö коми поэзия йы-

лысь диссертация. 1990 восянь В.Н. Дёмин бара уджалö Наукаяс академияын, 

веськöдлö ИЯЛИ-ын литературоведение отделöн. 1995 воын Владимир Дёмин 

дорйис «История и типология жанров коми поэзии ХХ века» доктор ним вылö 

диссертация. Уджсö вылö донъялiсны Сыктывкарса университетысь профессор 

А.К. Микушев да Чувашияса университетысь профессор В.Г. Родионов. Медтöд-

чанаыс уджас, учёнöйяс серти, сiйö, мый В.Н. Дёмин кужöмöн да пыдiсянь 

петкöдлöма, мый коми поэзия кутö оз сöмын художественно-эстетическöй, но 

тшöтш и национально-философскöй вежöртас. 

Тайö воыс литература туялысь учёнöйлы вöлi зэв тöдчанаöн – сылы тырис 

80 арöс да 50 во медводдза йöзöдöм гижöд петöмсянь. Юбилейводзвывса биб-

лиография индалысьын пасйöма 200 сайö наука уджлысь ним. На серти позьö 

бура казявны туялысьлысь видзöдласъяссö. Медшöр кывкöртöдъясыс зэв пась-

кыдöсь: сiйö пуктiс ыджыд пай коми литература да поэзия теорияö, туялiс лите-

ратуралысь куим стиль боксянь нырвизь, лöсьöдiс коми литература сöвмöмлысь 

выль сикас кадколастъяс. В.Н. Дёмин некор эз гижлы коса теоретизируйтöмöн 

либö мукöд литературоведъяслöн дась уджъяс бала серти. Сылöн медшöр туя-

ланторнас пыр вöлi «ловъя» литературнöй гижöд. Кывкöртöдъясыс туялысьлöн 

вочасöн пырöны олöмö да практикаö, наукаö да школаö. 

Мыйöн торъялöны Владимир Николаевич Дёминлöн уджъясыс? Уна-

торйöн. Медводз, ортсысяньыс аслас прöстлуннас, найö гöгöрвоанаöсь 

лыддьысьлы, школаясын велöдысьяслы, велöдчысьяслы. Дёмин пöся 

сибöдчывлiс öнiя серпаса литература туялöмö. Важ поэзия подув вылын кужис 

аддзыны öнiя поэзиялысь аслыспöлöслунсö. Öд Дёминлöн и аслас вöлi поэт ны-

рис, кылöм, интуиция, да таысь кындзи сылöн научнöй юрнуöдысьыс поэт жö – 

А.Е. Ванеев. Владимир Николаевич гижлiс-сёрнитлiс зэв кыпыда, эмоциональ-

нöя, аддзис художествоа гижöдсö серпасöс моз ставнас. 

Ачыс В.Н. Дёмин лыддьысьысьлы петкöдчылiс ренессанс кадся поэзия 

донъялысь кодь критикöн – енбиа, кыпыд, шмонитысь. Та вöсна сы дорö пыр си-

балiсны том поэтъяс, пыдди пуктылiсны кыдз литература донъялысьöс, а сiйö 

окотапырысь, кад жалиттöг сёрнитiс накöд кывбуръяс йылысь. Кажитчис, мый 

В.Н. Дёмин тöдiс вежöр серти став мирса поэзиясö: Шекспирсянь Ванеевöдз. 

Коми поэзия туялысь, сiйö ачыс гижлiс кывбуръяс. Бöръя гижöдыс сы пызан вы-

лын вöлöма – внучкаясыслы гижöм кывбура мойд. В.Н. Дёмин – олансям сер-

тиыс интеллигент, энциклопедист, литература классикаысь унатор тöдысь да 

донъявны кужысь морт. 

В.Н. Дёминкöд уна во уджавлöм В.И. Мартынов шулiс сы йылысь: «Сiйö 

вöлi повтöм, и тайö сылöн медтöдчанаторйыс». Збыльысь: кодi нöшта 1976 воын 

ИЯЛИ-ын, идеологическöйöн сэки шусяна институтын уджалiгöн вермис эськö 
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висьтавны газет пыр, мый колö бöр ловзьöдны «белоэмигрант» К.Ф. Жаковлысь 

нимсö? Повтöг сiйö сёрнитлiс тшöтш коми йöзлöн да культуралöн жебиник да 

кусанвыя воськовъяс йылысь. Сылы эз волы сьöлöм вылас йöз костын зыртчöм, 

гуся тыш, удтысьöм, сiйö век сёрнитлiс веськыда, некор эз кырымасьлы сайним 

улын да «ёртъяслöн чукöр» кывъяс улын. Та вöсна сылы унаысь аслыс веськавлiс 

кежасьöмысь мыжалöм. 

Мый сiйöс мездлывлiс? Ачыс висьтавлiс, уджыс пö. Торйöн нин унатор 

сiйö вевъялiс вöчны бöръя воясö, мöвпалiс выль небöгъяс йылысь. Шуам, 

кöсйылiс гижны «Философия коми литературы» – выль нога, вöвлытöм на удж. 

Бöръя воясас сiйö öтувталiс ассьыс став корсьысьöм-аддзöмторъяссö, восьталiс 

вунöдлöм нин и выль петысьяслысь ов-нимъяс, котырталiс гырысь конференция-

яс, К.Ф. Жаковлы, В.И. Лыткинлы, И.А. Куратовлы сиöм форумъяс. Бöръя до-

кладъясас филология наукаясса доктор Дёмин орччöдлiс финн-угор, славяна да 

европейскöй культураясöн и коми литература да культура, эз повлы коми йöзысь 

петлöм гижысьясöс нимтывны национальнöй сюсь йöзöн, генийясöн (К.Ф. Жа-

ковöс, Г.С. Лыткинöс, В.И. Лыткинöс, И.А. Куратовöс). 

Владимир Николаевич вöлi коми йöзлöн медбур пиянысь öти. Эз öд 

весьшöрö сы дорö öтувтчыны сымда йöз «Сыктывкар» сыöн котыртöм öтласа 

йöзкост чукöр. Но унатор вылö эз тырмы кадыс, медшöрыс – колис помавтöм 

«История коми литературы» выль небöг, сылöн да неыджыд учёнöй котырлöн 

чужтасыс. Тайö уджтасыс коли сöмын кабалаын, дасьтöм гижöдсö сетiсны Коми 

туялан шöринса архивö. 

Ыджыд воштöмторйöн лои став коми йöзлы В.Н. Дёминлöн кулöмыс. 

Енэжын öти кодзулöн лои унджык
1
, а Ен югыда му вывсьыс пыр кежлö мунiс 

водзö вылö ыджыд надея кутысь туялысь, литературовед, критик да тшöтш и бур 

ёрт, вежöра морт. 

 

 

  

____________________________ 
1
 Буретш татшöм «На небе звезда» небöг кувсьытöдзыс недырöн водзджык петавлiс 

В.Н. Дёминлöн. 
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